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1. ČSN EN ISO 14042
(01 0942)
kat.č. 61211

2. ČSN EN ISO 14043
(01 0943)
kat.č. 61210

3. ČSN ISO 10816−5
(01 1412)
kat.č. 61671

4. ČSN EN ISO 3747
(01 1612)
kat.č. 61565

ČSN ISO 3747
(01 1612)

5. ČSN ISO 6811
(02 3501)
kat.č. 61514
ČSN ISO 6811
(02 3501)

6. ČSN EN 60974−7
(05 2205)
kat.č. 61394

ČSN EN 50078
(05 2315)

ČSN EN 50192
(05 2405)

7. ČSN EN 12584
(05 3402)

Environmentální management −
Posuzování životního cyklu − Hod−
nocení dopadů
(idt ISO 14042:2000)
Vydání: Duben 2001 

Environmentální management −
Posuzování životního cyklu − Inter−
pretace životního cyklu
(idt ISO 14043:2000)
Vydání: Duben 2001 

Vibrace − Hodnocení vibrací strojů
na základě měření na nerotujících
částech − Část 5: Soustrojí ve vod−
ních elektrárnách a čerpacích sta−
nicích
Vydání: Duben 2001 

Akustika − Určení hladin akustic−
kého výkonu zdrojů hluku pomocí
akustického tlaku − Srovnávací
metoda in situ
(idt ISO 3747:2000)
Vydání: Duben 2001 
Jejím vydáním se ruší
Akustika. Určení hladin akustického
výkonu zdrojů hluku. Provozní meto−
da s referenčním zdrojem zvuku
Vydání: Srpen 1995

Kulová kluzná ložiska − Slovník
Vydání: Duben 2001 
Jejím vydáním se ruší
Kulová kluzná ložiska. Slovník
Vydání: Září 1992

Zařízení pro obloukové svařování −
Část 7: Hořáky
(idt IEC 60974−7:2000)
Vydání: Duben 2001 
S účinností od 2002−12−01 se ruší
Hořáky a pistole pro obloukové sva−
řování
Vydání: Únor 1996
Zařízení pro obloukové svařování −
Systémy pro ruční plazmové řezání
Vydání: Leden 1998

Vady při řezání kyslíkem, laserem
a plasmou − Terminologie

kat.č. 59639

8. ČSN EN 12536
(05 5320)
kat.č. 60985

ČSN 05 5320

ČSN 05 5321

ČSN 05 5322

9. ČSN EN 12535
(05 5505)
kat.č. 60986

10. ČSN ISO 7225
(07 8501)
kat.č. 61375

11. ČSN EN 45510−5−4
(08 5001)
kat.č. 61474

ČSN EN 45510−5−4
(08 5001)

12. ČSN 13 2604
kat.č. 60028

ČSN 13 2604

13. ČSN EN 1267
(13 3010)
kat.č. 60069

Vydání: Duben 2001 
Jejím vydáním se ruší
část ČSN 05 3400 z 1987−09−28

Svařovací materiály − Dráty pro
plamenové svařování nelegovaných
a žáropevných ocelí − Klasifikace
Vydání: Duben 2001 
Jejím vydáním se ruší
Zváranie. Zváracie drôty na zváranie
nelegovaných ocelí plameňom. Tech−
nické predpisy
z 1987−07−08
Zváranie. Zvárací drôt G 38
z 1987−07−08
Zváranie. Zvárací drôt G 42
z 1987−07−08

Svařovací materiály − Plněné elek−
trody pro obloukové svařování
vysokopevnostních ocelí v ochran−
ném plynu − Klasifikace
Vydání: Duben 2001 

Lahve na přepravu plynů − Bezpeč−
nostní nálepky
Vydání: Duben 2001

Pokyn pro pořizování zařízení elek−
tráren − Část 5−4: Vodní turbíny,
akumulační čerpadla a čerpadlové
turbíny
Vydání: Duben 2001 
Jejím vydáním se ruší
Pokyny pro pořizování zařízení elek−
tráren − Část 5−4: Vodní turbíny, 
akumulační čerpadla a čerpadlové
turbíny
Vyhlášena: Květen 1999

Ohyby trubkové hladké a záhybové
− Technické dodací předpisy
Vydání: Duben 2001
Jejím vydáním se ruší
Potrubí. Trubkové ohyby hladké 
a záhybové. Technické dodací před−
pisy
z 1973−09−12

Armatury − Měření průtokových
ztrát s použitím vody jako zkušební
tekutiny
Vydání: Duben 2001

OZNÁMENÍ č. 27/01
Českého normalizačního institutu

o vydání ČSN, jejich změn, oprav a zrušení

Český normalizační institut podle § 4 zákona č. 22/1997 Sb., oznamuje, že byly vydány, změněny, opraveny  nebo zrušeny dále uvedené
ČSN:

Počátek platnosti ČSN, jejich změn a oprav počíná obecně prvým dnem měsíce následujícího po měsíci vydání, pokud není uvedeno jinak.

Normy označené *) přejímají mezinárodní nebo evropské normy převzetím originálu.
Normy označené **) přejímají mezinárodní nebo evropské normy schválením k přímému použití jako ČSN.

VYDANÉ ČSN

ČÁST A – OZNÁMENÍ

Oddíl 1. České technické normy
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14. ČSN EN 378−1
(14 0647)
kat.č. 61591

ČSN 14 0646

ČSN EN 378−1
(14 0647)

15. ČSN EN 12051
(16 5762)
kat.č. 61515

16. ČSN EN 792−3
(23 9060)
kat.č. 61697

17. ČSN ISO 5053
(26 8801)
kat.č. 61029

ČSN 26 8801

18. ČSN 27 4007
kat.č. 61453

ČSN 27 4007

19. ČSN EN 60092−507
(32 6611)
kat.č. 61304

20. ČSN IEC 60050−442
(33 0050)
kat.č. 61171

ČSN EN 50082−1 ed.2
(33 3434)

21. ČSN EN 50130−5
(33 4590)
kat.č. 56933

22. ČSN EN 50134−2
(33 4594)
kat.č. 57741

23. ČSN EN 50123−4
(34 1561)
kat.č. 57187

24. ČSN EN 60044−2
(35 1358)
kat.č. 60102

ČSN EN 60044−2
(35 1358)      

ČSN 35 1302

25. ČSN EN 60044−6
(35 1358)
kat.č. 60103

ČSN EN 60044−6
(35 1358)

26. ČSN EN 60512−20−2
(35 4055)
kat.č. 61521

27. ČSN EN 50227
(35 4327)
kat.č. 60428

ČSN EN 50227
(35 4327)

28. ČSN IEC 60884−2−4
(35 4515)
kat.č. 61167

29. ČSN EN 61316
(35 4590)
kat.č. 60033

30. ČSN EN 62056−31
(35 6131)
kat.č. 61384

ČSN EN 61142
(35 6131)

31. ČSN IEC 60191−2Y
(35 8791)
kat.č. 61403

32. ČSN EN 60335−2−36 ed. 2
(36 1040)
kat.č. 61252

Chladicí zařízení a tepelná čerpad−
la − Bezpečnostní a environmentál−
ní požadavky − Část 1: Základní
požadavky, definice, třídění a krité−
ria volby
Vydání: Duben 2001 
Jejím vydáním se ruší
Bezpečnostní požadavky pro chladicí
zařízení
z 1988−04−25
Chladicí zařízení a tepelná čerpadla −
Požadavky k zajištění bezpečnosti a
na ochranu životního prostředí − Část
1: Základní požadavky
Vydání: Únor 1996

Stavební kování −Dveřní a okenní zá−
strče − Požadavky a zkušební metody
Vydání: Duben 2001 

Neelektrické ruční nářadí − Bezpeč−
nostní požadavky − Část 3: Vrtačky
a závitořezy
Vydání: Duben 2001 

Motorové manipulační vozíky −
Terminologie
Vydání: Duben 2001 
Jejím vydáním se ruší
Motorové dopravní vozíky. Názvo−
sloví motorových dopravních vozíků
z 1971−03−01

Bezpečnostní předpisy pro výtahy −
Prohlídky a zkoušky výtahů v pro−
vozu
Vydání: Duben 2001 
Jejím vydáním se ruší
Bezpečnostní předpisy pro výtahy −
Zkoušení výtahů
Vydání: Únor 1996

Elektrické instalace na plavidlech −
Část 507: Výletní lodě
(idt IEC 60092−507:2000)
Vydání: Duben 2001 

Mezinárodní elektrotechnický slov−
ník − Kapitola 442: Elektrická pří−
slušenství*)
Vydání: Duben 2001 

je vyhlášena pod bodem č. 193

Poplachové systémy − Část 5: Meto−
dy zkoušek vlivu prostředí
Vydání: Duben 2001

Poplachové systémy − Systémy při−
volání pomoci − Část 2: Aktivační
zařízení
Vydání: Duben 2001 

Drážní zařízení − Pevná trakční
zařízení − Spínače DC − Část 4:
Odpínače DC in−line a uzemňovače
DC venkovního provedení
Vydání: Duben 2001

Přístrojové transformátory − Část 2:
Induktivní transformátory napětí
(mod IEC 60044−2:1997)
Vydání: Duben 2001 

Jejím vydáním se ruší
Přístrojové transformátory − Část 2:
Induktivní transformátory napětí
Vydání: Únor 2000
S účinností od 2002−01−01 se ruší
Přístrojové transformátory napětí
Vydání: Říjen 1997

Přístrojové transformátory − Část
6: Požadavky na jisticí transformá−
tory proudu pro přechodové jevy
(mod IEC 44−6:1992)
Vydání: Duben 2001 
Jejím vydáním se ruší
Přístrojové transformátory − Část 6:
Požadavky na jisticí transformátory
proudu pro přechodné jevy
Vydání: Leden 2000

Elektromechanické součástky pro
elektronická zařízení − Základní
zkušební postupy a měřicí metody −
Část 20−2: Zkouška 20b − Zkoušky
hořlavosti − Ohnivzdornost**)
(idt IEC 60512−20−2:2000)
Vydání: Duben 2001

Spínače řídicích obvodů a spínací
prvky bezdotykových snímačů −
Stejnosměrné rozhraní bezdotyko−
vých snímačů a spínacích zesilova−
čů (NAMUR)
Vydání: Duben 2001 
Jejím vydáním se ruší
Spínače řídicích obvodů a spínací
prvky bezdotykových čidel − Stejno−
směrné působení bezdotykových
čidel a zesilovačů (NAMUR)
Vydání: Listopad 1999

Vidlice a zásuvky pro domovní a po−
dobné použití − Část 2−4: Zvláštní
požadavky pro vidlice a zásuvky
pro SELV
Vydání: Duben 2001 

Cívky pro průmyslové kabely
(idt IEC 61316:1999)
Vydání: Duben 2001

Měření elektrické energie − Výmě−
na dat pro odečet, ovládání sazby
a zátěže − Část 31: Užití místních
sítí s krouceným párem k přenosu
signálů**)
(idt IEC 62056−31:1999)
Vydání: Duben 2001 
S účinností od 2002−12−01 se ruší
Výměna dat pro odečet elektroměru,
ovládání sazby a zátěže. Místní
výměna dat po sběrnici
Vydání: Říjen 1995

Rozměrová normalizace polovodi−
čových součástek − Část 2: Rozmě−
ry − Třiadvacátý doplněk**)
Vydání: Duben 2001 

Bezpečnost elektrických spotřebičů
pro domácnost a podobné účely −
Část 2−36: Zvláštní požadavky na
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ČSN EN 60335−2−36
(36 1040)

33. ČSN EN 60335−2−37 ed. 2
(36 1040)
kat.č. 61253

ČSN EN 60335−2−37
(36 1040)

34. ČSN EN 60335−2−39 ed. 2
(36 1040)
kat.č. 61255

ČSN EN 60335−2−39
(36 1040)

35. ČSN EN 60335−2−47 ed. 2
(36 1040)
kat.č. 61258

ČSN EN 60335−2−47
(36 1040)

36. ČSN EN 60601−2−41
(36 4800)
kat.č. 61385

37. ČSN EN 61162−1
(36 7823)
kat.č. 61577

ČSN EN 61162−1

elektrické sporáky, pece, plotny 
a varné jednotky pro komerční
účely
(idt IEC 60335−2−36:2000)
Vydání: Duben 2001 
S účinností od 2003−04−01 se ruší
Bezpečnost elektrických spotřebičů
pro domácnost a podobné účely −
Část 2: Zvláštní požadavky na ko−
merční elektrické sporáky, pece, plot−
ny a varné jednotky
Vydání: Prosinec 1997

Bezpečnost elektrických spotřebičů
pro domácnost a podobné účely −
Část 2−37: Zvláštní požadavky na
elektrické ponorné smažiče pro
komerční účely
(idt IEC 60335−2−37:2000)
Vydání: Duben 2001 
S účinností od 2003−04−01 se ruší
Bezpečnost elektrických spotřebičů
pro domácnost a podobné účely −
Část 2: Zvláštní požadavky na ko−
merční elektrické ponorné smažiče
Vydání: Červenec 1997

Bezpečnost elektrických spotřebičů
pro domácnost a podobné účely −
Část 2−39: Zvláštní požadavky na
elektrické víceúčelové varné pánve
pro komerční účely
(idt IEC 60335−2−39:2000)
Vydání: Duben 2001 
S účinností od 2003−04−01 se ruší
Bezpečnost elektrických spotřebičů
pro domácnost a podobné účely −
Část 2: Zvláštní požadavky na ko−
merční elektrické víceúčelové varné
pánve
Vydání: Červenec 1997

Bezpečnost elektrických spotřebičů
pro domácnost a podobné účely −
Část 2−47: Zvláštní požadavky na
elektrické varné kotle pro komerč−
ní účely
(idt IEC 60335−2−47:2000)
Vydání: Duben 2001 
S účinností od 2003−04−01 se ruší
Bezpečnost elektrických spotřebičů
pro domácnost a podobné účely −
Část 2: Zvláštní požadavky na elek−
trické varné kotle pro komerční účely
Vydání: Prosinec 1998

Zdravotnické elektrické přístroje −
Část 2−41: Zvláštní požadavky na
bezpečnost operačních a vyšetřova−
cích svítidel
(idt IEC 60601−2−41:2000)
Vydání: Duben 2001 

Námořní navigační a radiokomuni−
kační zařízení a systémy − Digitální
rozhraní − Část 1: Jeden vysílač a
více přijímačů**)
(idt IEC 61162−1:2000)
Vydání: Duben 2001 
Jejím vydáním se ruší
Námořní navigační a radiokomuni−

(36 7823)

38. ČSN ISO/IEC 2382−34
(36 9001)
kat.č. 61095

39. ČSN ISO/IEC 14598−4
(36 9028)
kat.č. 60519

40. ČSN ISO/IEC 15896
(36 9386)
kat.č. 60991

41. neobsazeno

42. ČSN EN 60999−1 ed. 2
(37 0680)
kat.č. 61168

ČSN EN 60999
(37 0680)

43. ČSN EN 12732
(38 6412)
kat.č. 61195

44. ČSN EN 12259−3
(38 9210)
kat.č. 61314

45. ČSN EN 12259−4
(38 9210)
kat.č. 61272

46. ČSN EN 12659
(42 1370)
kat.č. 59799

47. ČSN EN 12548
(42 1374)
kat.č. 59800

kační zařízení a systémy − Digitální
rozhraní − Část 1: Jeden vysílač a více
přijímačů
Vydání: Září 1997

Informační technologie − Slovník −
Část 34: Umělá inteligence − Neuro−
nové sítě
Vydání: Duben 2001

Softwarové inženýrství − Hodnoce−
ní produktu − Část 4: Postup pro
akvizitéry
Vydání: Duben 2001

Informační technologie −  Výměna
dat prostřednictvím zásobníků 12,7
mm široké, 208−stopé magnetické
pásky − Formát DLT 5
Vydání: Duben 2001

Připojovací zařízení − Elektrické
měděné vodiče − Bezpečnostní po−
žadavky na šroubové a bezšrou−
bové upínací jednotky − Část 1:
Všeobecné požadavky a zvláštní 
požadavky na upínací jednotky pro
vodiče od 0,2 mm2 do 35 mm2  

(včetně) 
(idt IEC 60999−1:1999)
Vydání: Duben 2001 
S účinností od 2003−01−01 se ruší
Připojovací zařízení − Bezpečnostní
požadavky na šroubové a bezšroubo−
vé svorky pro měděné vodiče
Vydání: Červen 1997

Zásobování plynem − Svařované
ocelové potrubí − Funkční poža−
davky
Vydání: Duben 2001 

Stabilní hasicí zařízení − Kompo−
nenty pro sprinklerová a vodní
sprejová zařízení − Část 3: Suché
ventilové stanice
Vydání: Duben 2001 

Stabilní hasicí zařízení − Kompo−
nenty pro sprinklerová a vodní
sprejová zařízení − Část 4: Popla−
chové zvony
Vydání: Duben 2001 

Olovo a slitiny olova − Olovo
Vydání: Duben 2001 
Jejím vydáním se ruší
část ČSN 42 1372 z 1981−09−25

Olovo a slitiny olova − Slitiny olova
v ingotech na pláště elektrických
kabelů a  kabelové spojky
Vydání: Duben 2001
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48. ČSN EN 1553
(47 0601)
kat.č. 59710

ČSN 47 0060

ČSN 47 0061

ČSN 47 0062

49. ČSN 56 8541
kat.č. 61249

50. ČSN 56 8542
kat.č. 61248

51. ČSN 56 8543
kat.č. 61247

ČSN 56 8210

ČSN 56 8540

52. ČSN ISO 11870
(57 0542)
kat.č. 61529

53. ČSN EN 590
(65 6506)
kat.č. 60239

ČSN EN 590
(65 6506)

54. ČSN EN 1288−1
(70 0580)
kat.č. 61649

55. ČSN EN 1288−2
(70 0580)
kat.č. 61648

56. ČSN EN 1288−3
(70 0580)
kat.č. 61647

57. ČSN EN 1288−4
(70 0580)
kat.č. 61645

58. ČSN EN 1288−5
(70 0580)
kat.č. 61646

59. ČSN EN 12337−1
(70 1050)
kat.č. 61650

60. ČSN EN 12150−1
(70 1570)
kat.č. 61651

ČSN 70 1570

61. ČSN EN 12354−1
(73 0512)
kat.č. 61417

62. ČSN EN 12354−2
(73 0512)
kat.č. 61418

63. ČSN EN 1537
(73 1051)
kat.č. 60482

64. ČSN EN 1538
(73 1061)
kat.č. 60481

65. ČSN P ENV 1993−4−1
(73 1441)
kat.č. 61264

66. ČSN P ENV 1993−4−2
(73 1442)
kat.č. 61317

67. ČSN P ENV 1993−4−3
(73 1443)
kat.č. 61318

Zemědělské stroje − Zemědělské
samojízdné, nesené, návěsné a pří−
věsné stroje − Společné bezpečnost−
ní požadavky
Vydání: Duben 2001 
Jejím vydáním se ruší
Zemědělské stroje a traktory. Všeo−
becné požadavky na konstrukci z hle−
diska bezpečnosti a ochrany zdraví
při práci
z 1982−03−02
Zemědělské stroje a traktory. Poža−
davky na prostředky ochrany před
mechanickým ohrožením
z 1983−05−03
Zemědělské stroje a traktory. Pracov−
ní plošiny a přístupy na pracovní mís−
to. Bezpečnostní požadavky
z 1987−09−28

Ovocné a zeleninové šťávy − Pome−
rančová šťáva
Vydání: Duben 2001 
Jejím vydáním se ruší
část ČSN 56 8210 z 1973−05−23
část ČSN 56 8540 z 1990−08−29

Ovocné a zeleninové šťávy − Grape−
fruitová šťáva
Vydání: Duben 2001 
Jejím vydáním se ruší
část ČSN 56 8210 z 1973−05−23
část ČSN 56 8540 z 1990−08−29

Ovocné a zeleninové šťávy − Jableč−
ná šťáva
Vydání: Duben 2001 
Společně s ČSN 56 8451 
a ČSN 56 8542 ruší
Ovocné šťávy − polotovary
z 1973−05−23
Ovocné šťávy
z 1990−08−29

Mléko a mléčné výrobky − Stanove−
ní obsahu tuku − Obecné směrni−
ce pro použití butyrometrických
metod
Vydání: Duben 2001

Motorová paliva − Motorové nafty −
Technické požadavky a metody
zkoušení
Vydání: Duben 2001 
S účinností od 2003−01−01 se ruší
Motorová paliva − Motorové nafty −
Technické požadavky a metody zkou−
šení
Vydání: Říjen 1999

Sklo ve stavebnictví − Stanovení
pevnosti skla v ohybu − Část 1:
Podstata zkoušení skla
Vydání: Duben 2001

Sklo ve stavebnictví − Stanovení
pevnosti skla v ohybu − Část 2:
Zkouška dvojitým soustředným
prstencem na plochých vzorcích 
s velkým zkušebním povrchem
Vydání: Duben 2001 

Sklo ve stavebnictví − Stanovení
pevnosti skla v ohybu − Část 3:
Zkouška se vzorkem podepřeným
ve dvou bodech (čtyřbodový ohyb)
Vydání: Duben 2001 

Sklo ve stavebnictví − Stanovení
pevnosti skla v ohybu − Část 4:
Zkoušení profilovaného skla
Vydání: Duben 2001

Sklo ve stavebnictví − Stanovení
pevnosti skla v ohybu − Část 5:
Zkouška dvojitým soustředným
prstencem na plochých vzorcích 
s malým zkušebním povrchem
Vydání: Duben 2001 

Sklo ve stavebnictví − Chemicky
zpevněné sodnovápenatokřemičité
sklo − Část 1: Definice a popis
Vydání: Duben 2001

Sklo ve stavebnictví − Tepelně tvr−
zené sodnovápenatokřemičité bez−
pečnostní sklo − Část 1: Definice 
a popis
Vydání: Duben 2001 
Jejím vydáním se ruší
Bezpečnostní sklo tvrzené. Sklo pro
všeobecná zasklívání. Společná usta−
novení
z 1988−03−14

Stavební akustika − Výpočet akus−
tických vlastností budov z vlast−
ností stavebních prvků − Část 1:
Vzduchová neprůzvučnost mezi
místnostmi
Vydání: Duben 2001

Stavební akustika − Výpočet akus−
tických vlastností budov z vlast−
ností stavebních prvků − Část 2:
Kročejová neprůzvučnost mezi
místnostmi
Vydání: Duben 2001 

Provádění speciálních geotechnic−
kých prací − Injektované horninové
kotvy
Vydání: Duben 2001 

Provádění speciálních geotechnic−
kých prací − Podzemní stěny
Vydání: Duben 2001 

Navrhování ocelových konstrukcí −
Část 4−1: Zásobníky, nádrže a po−
trubí − Zásobníky
Vydání: Duben 2001

Navrhování ocelových konstrukcí −
Část 4−2: Zásobníky, nádrže a po−
trubí − Nádrže
Vydání: Duben 2001

Navrhování ocelových konstrukcí −
Část 4−3: Zásobníky, nádrže a po−
trubí − Potrubí
Vydání: Duben 2001 
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68. ČSN EN 1871
(73 7014)
kat.č. 60752

69. ČSN EN 12802
(73 7017)
kat.č. 60750

70. ČSN EN 1463−2
(73 7018)
kat.č. 60751

71. ČSN EN 12676−1
(73 7070)
kat.č. 61009

72. ČSN EN 12676−2
(73 7070)
kat.č. 61010

73. ČSN EN 1013−4
(74 7707)
kat.č. 61049

74. ČSN EN 1013−5
(74 7707)
kat.č. 61051

75. ČSN EN ISO 10695
(75 7576)
kat.č. 61289

76. ČSN EN ISO 8689−1
(75 7720)
kat.č. 61054

77. ČSN EN ISO 8689−2
(75 7720)
kat.č. 61057

78. ČSN EN ISO 9439
(75 7771)
kat.č. 61288

ČSN EN 29439

Vodorovné dopravní značení − Ma−
teriály pro dopravní značení − Fyzi−
kální vlastnosti
Vydání: Duben 2001 

Vodorovné dopravní značení − Ma−
teriály pro dopravní značení − La−
boratorní metody pro identifikaci
Vydání: Duben 2001

Vodorovné dopravní značení −
Dopravní knoflíky − Část 2: Zkou−
šení na zkušebních úsecích
Vydání: Duben 2001 

Systémy proti oslnění na pozem−
ních komunikacích − Část 1: Účin−
nost a funkční charakteristiky
Vydání: Duben 2001

Systémy proti oslnění na pozem−
ních komunikacích − Část 2: Zku−
šební metody
Vydání: Duben 2001

Světlopropustné profilované plas−
tové desky pro jednoplášťové stře−
chy − Část 4: Specifické požadavky
a zkušební metody pro polykarbo−
nátové (PC) desky
Vydání: Duben 2001 

Světlopropustné profilované plas−
tové desky pro jednoplášťové stře−
chy − Část 5: Specifické požadavky
a zkušební metody pro polymethyl−
metakrylátové (PMMA) desky
Vydání: Duben 2001

Jakost vod − Stanovení vybraných
sloučenin s organicky vázaným
dusíkem a fosforem − Metody ply−
nové chromatografie
(idt ISO 10695:2000)
Vydání: Duben 2001

Jakost vod − Biologická klasifikace
vodních toků − Část 1: Pokyny pro
interpretaci údajů o biologickém
stavu toků na základě sledování
makrozoobentosu
(idt ISO 8689−1:2000)
Vydání: Duben 2001 

Jakost vod − Biologická klasifikace
vodních toků − Část 2: Pokyny pro
prezentaci údajů o biologickém
stavu toků na základě sledování
makrozoobentosu
(idt ISO 8689−2:2000)
Vydání: Duben 2001

Jakost vod − Hodnocení úplné
aerobní biologické rozložitelnosti
organických látek ve vodním pro−
středí − Metoda stanovení uvolně−
ného oxidu uhličitého
(idt ISO 9439:1999)
Vydání: Duben 2001 
Jejím vydáním se ruší
Jakost vod. Hodnocení úplné aerobní

(75 7771)

79. ČSN EN ISO 7899−2
(75 7831)
kat.č. 61287

ČSN ISO 7899−2
(75 7831)

80. ČSN EN ISO 105−Z06
(80 0192)
kat.č. 61587

81. ČSN EN ISO 12945−2
(80 0837)
kat.č. 61522

82. ČSN EN 1539
(82 6002)
kat.č. 60756

83. ČSN EN 13087−1
(83 2142)
kat.č. 61038

84. ČSN EN 13087−2
(83 2142)
kat.č. 61039

85. ČSN EN 13087−3
(83 2142)
kat.č. 61040

86. ČSN EN 13087−6
(83 2142)
kat.č. 61016

87. ČSN EN 12492
(83 2170)
kat.č. 60989

88. ČSN EN 141
(83 2220)
kat.č. 60774

ČSN EN 141
(83 2220)

biologické rozložitelnosti organic−
kých látek ve vodním prostředí. Me−
toda stanovení uvolněného oxidu
uhličitého (ISO 9439:1990)
Vydání: Září 1995

Jakost vod − Stanovení intestinál−
ních enterokoků − Část 2: Metoda
membránových filtrů
(idt ISO 7899−2:2000)
Vydání: Duben 2001 
Jejím vydáním se ruší
Jakost vod. Stanovení fekálních
streptokoků. Část 2: Metoda membrá−
nových filtrů
Vydání: Únor 1994

Textilie − Zkoušky stálobarevnosti −
Část Z06: Hodnocení migrace bar−
viv a pigmentů
(idt ISO 105−Z06:1998)
Vydání: Duben 2001

Textilie − Zjišťování sklonu ploš−
ných textilií k rozvláknění povrchu
a ke žmolkování − Část 2: Modifi−
kovaná metoda Martindale
(idt ISO 12945−2:2000)
Vydání: Duben 2001

Sušičky a pece pro uvolňování hoř−
lavých látek − Bezpečnostní poža−
davky
Vydání: Duben 2001

Ochranné přilby − Zkušební meto−
dy − Část 1: Podmínky zkoušek 
a příprava před zkouškami (klima−
tizování)
Vydání: Duben 2001

Ochranné přilby − Zkušební meto−
dy − Část 2: Odolnost proti nárazu
(schopnost tlumení nárazu)
Vydání: Duben 2001

Ochranné přilby − Zkušební meto−
dy − Část 3: Odolnost proti průrazu
(proti úderu ostrým předmětem)
Vydání: Duben 2001

Ochranné přilby − Zkušební meto−
dy − Část 6: Zorné pole
Vydání: Duben 2001

Horolezecká výstroj − Přilby pro
horolezce − Bezpečnostní požadav−
ky a zkušební metody
Vydání: Duben 2001 

Ochranné prostředky dýchacích
orgánů − Protiplynové a kombino−
vané filtry − Požadavky, zkoušení 
a značení
Vydání: Duben 2001 
Jejím vydáním se ruší
Ochranné prostředky dýchacích orgá−
nů. Protiplynové a kombinované filt−
ry. Požadavky, zkoušení a značení
Vydání: Květen 1994
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89. ČSN EN 143
(83 2222)
kat.č. 60775

ČSN EN 143
(83 2222)

90. ČSN EN 1082−2
(83 2351)
kat.č. 60904

91. ČSN EN 1082−3
(83 2351)
kat.č. 61378

92. ČSN EN 13178
(83 2454)
kat.č. 61286

93. ČSN EN 358
(83 2651)
kat.č. 60765

ČSN EN 358
(83 2651)

94. ČSN EN 13158
(83 2775)
kat.č. 60988

95. ČSN EN 13202
(83 3546)
kat.č. 61553

96. ČSN EN 45544−1
(83 3635)
kat.č. 61027

97. ČSN EN 45544−2
(83 3635)
kat.č. 61026

Ochranné prostředky dýchacích
orgánů − Filtry proti částicím −
Požadavky, zkoušení a značení
Vydání: Duben 2001 
Jejím vydáním se ruší
Ochranné prostředky dýchacích orgá−
nů. Filtry proti částicím. Požadavky,
zkoušení a značení
Vydání: Říjen 1994

Ochranné oděvy − Rukavice a chrá−
niče horních končetin chránící
proti říznutí a bodnutí ručními no−
ži − Část 2: Rukavice a chrániče 
končetin z jiných materiálů než 
z kroužkového pletiva
Vydání: Duben 2001 

Ochranné oděvy − Rukavice a chrá−
niče horních končetin chránící
proti říznutí a bodnutí ručními noži
− Část 3: Zkouška nárazovým
řezem pro textilie, usně a jiné mate−
riály
Vydání: Duben 2001

Osobní prostředky k ochraně očí −
Ochranné prostředky očí pro uži−
vatele sněžných skútrů
Vydání: Duben 2001 

Osobní ochranné prostředky pro
pracovní polohování a prevenci
pádů z výšky − Pásy pro pracovní
polohování a zadržení a pracovní
polohovací spojovací prostředky
Vydání: Duben 2001 
Jejím vydáním se ruší
Osobní prostředky pro pracovní polo−
hování a prevenci proti pádům z výš−
ky. Pracovní polohovací systémy
Vydání: Leden 1996

Ochranné oděvy − Ochranné kabá−
ty, chrániče těla a ramen pro jezdce
na koních − Požadavky a zkušební
metody
Vydání: Duben 2001

Ergonomie tepelného prostředí −
Teploty horkých povrchů přístup−
ných dotyku − Pravidla pro sta−
novení mezních hodnot teploty
povrchů ve výrobkových normách
s pomocí EN 563
Vydání: Duben 2001 

Ovzduší na pracovišti − Elektrické
přístroje používané pro přímou
detekci a přímé měření koncentra−
ce toxických plynů a par − Část 1:
Všeobecné požadavky a zkušební
metody
Vydání: Duben 2001

Ovzduší na pracovišti − Elektrické
přístroje používané pro přímou
detekci a přímé měření koncentra−
ce toxických plynů a par − Část 2:
Funkční požadavky na přístroje
používané pro měření koncentrací

98. ČSN EN 45544−3
(83 3635)
kat.č. 61025

99. ČSN IEC 61223−2−10
(85 4012)
kat.č. 61230

100. ČSN IEC 61223−2−11
(85 4012)
kat.č. 61231

101. ČSN ISO 9703−1
(85 5249)
kat.č. 61392

102. ČSN ETS 300 086
(87 5004)
kat.č. 61180

ČSN ETS 300 086
(87 5004)

103. ČSN ETS 300 390
(87 5041)
kat.č. 61176

ČSN ETS 300 390 ed.1
(87 5041)

104. ČSN ETS 300 487
(87 6020)
kat.č. 61173

v oblasti limitních hodnot
Vydání: Duben 2001

Ovzduší na pracovišti − Elektrické
přístroje používané pro přímou
detekci a přímé měření koncentra−
ce toxických plynů a par − Část 3:
Funkční požadavky na přístroje
používané pro měření koncentrací
vysoko nad limitními hodnotami
Vydání: Duben 2001

Hodnocení a provozní zkoušky při
zpracování lékařských obrazových
informací − Část 2−10: Zkoušky stá−
losti − Rentgenová zařízení pro
mamografii
Vydání: Duben 2001

Hodnocení a provozní zkoušky při
zpracování lékařských obrazových
informací − Část 2−11: Zkoušky stá−
losti − Zařízení pro všeobecnou pří−
mou skiagrafii
Vydání: Duben 2001

Alarmové signály v anesteziologii 
a péči o dýchací cesty − Část 1:
Vizuální alarmové signály
Vydání: Duben 2001

Rádiová zařízení a systémy (RES) −
Pozemní pohyblivá služba − Tech−
nické vlastnosti a podmínky zkou−
šek rádiových zařízení s vnitřním
nebo vnějším anténním konekto−
rem, určených převážně pro analo−
gový přenos řeči
Vydání: Duben 2001 
Jejím vydáním se ruší
Rádiová zařízení a rádiové systémy.
Pozemní pohyblivá služba. Technické
vlastnosti a podmínky zkoušek rádio−
vých zařízení s vnitřním nebo vněj−
ším anténním konektorem, určených
převážně pro analogový přenos řeči
Vydání: Listopad 1994

Rádiová zařízení a systémy (RES) −
Pozemní pohyblivá služba − Tech−
nické vlastnosti a zkušební podmín−
ky rádiových zařízení s vestavěnou
anténou určených pro přenos dat 
(a hovoru)
Vydání: Duben 2001 
Jejím vydáním se ruší
Rádiová zařízení a rádiové systémy
(RES) − Pozemní pohyblivá služba −
Technické vlastnosti a zkušební pod−
mínky rádiových zařízení s integrální
anténou určených pro přenos dat 
(a hovoru)
Vydání: Únor 1997

Družicové pozemské stanice a sys−
témy (SES) − Pohyblivé pozemské
stanice, určené jen pro příjem
(ROMES), pracující v pásmu 1,5
GHz a zajišťující datové spojení −
Vysokofrekvenční (RF) specifikace
Vydání: Duben 2001
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ČSN ETS 300 487 ed.1
(87 6020)

105. ČSN EN 300 198 
V1.2.1
(87 8514)
kat.č. 61339

ČSN EN 300 198 
V1.2.1
(87 8514)

106. ČSN EN 300 198 
V1.2.2
(87 8514)
kat.č. 61343

ČSN EN 300 198 
V1.2.2
(87 8514)

107. ČSN ETS 300 198
(87 8514)
kat.č. 61245

ČSN ETS 300 198
(87 8514)

108. ČSN ETS 300 431
(87 8528)
kat.č. 61448

ČSN ETS 300 431 ed.1
(87 8528)

109. ČSN 97 1001−1
kat.č. 60788

ČSN P 97 1001−1

110. ČSN ISO 9735−5
(97 9735)
kat.č. 60658

111. ČSN ISO 9735−6
(97 9735)
kat.č. 60659

112. ČSN ISO/IEC 11179−2
(97 9736)
kat.č. 61031

ZMĚNY ČSN

113. ČSN ISO 14024
(01 0924)
kat.č. 61662

114. ČSN ISO 31−0
(01 1300)
kat.č. 61290

115. ČSN ISO 31−1
(01 1300)
kat.č. 61291

116. ČSN ISO 31−2
(01 1300)
kat.č. 61292

117. ČSN ISO 31−3
(01 1300)
kat.č. 61293

118. ČSN ISO 31−4
(01 1300)
kat.č. 61294

Jejím vydáním se ruší
Družicové pozemské stanice a systé−
my (SES) − Pohyblivé pozemské sta−
nice, určené jen pro příjem (RO−
MESs), pracující v pásmu 1,5 GHz 
a zajišťující datové spojení − Vysoko−
frekvenční (RF) specifikace
Vydání: Březen 1997

Přenos a multiplexování (TM) −
Digitální radioreléové systémy
(DRRS) − Parametry pro DRRS
pracující na 23 GHz pro přenos
digitálních signálů a analogových
videosignálů
Vydání: Duben 2001 
Jejím vydáním se ruší
Přenos a multiplexování (TM) − Digi−
tální radioreléové systémy (DRRS) −
Parametry pro radioreléové systémy
pracující na 23 GHz pro přenos digi−
tálních signálů a analogových video−
signálů
Vydání: Leden 1999

Přenos a multiplexování (TM) −
Digitální radioreléové systémy
(DRRS) − Parametry pro DRRS
pracující na 23 GHz pro přenos
digitálních signálů a analogových
videosignálů
Vydání: Duben 2001 
Jejím vydáním se ruší
Přenos a multiplexování (TM) − Digi−
tální radioreléové systémy (DRRS) −
Parametry pro radioreléové systémy
pracující na 23 GHz pro přenos digi−
tálních signálů a analogových video−
signálů
Vydání: Listopad 1999

Přenos a multiplexování (TM) −
Parametry pro radioreléové systé−
my pracující na 23 GHz pro přenos
digitálních signálů a analogových
videosignálů
Vydání: Duben 2001 
Jejím vydáním se ruší
Přenos a multiplexování (TM). Para−
metry pro rádioreléové systémy pra−
cující na 23 GHz pro přenos digi−
tálních signálů a analogových video−
signálů
Vydání: Duben 1995

Přenos a multiplexování (TM) −
Zařízení pevného digitálního rádio−
vého spoje mezi dvěma body pracu−
jící v kmitočtovém rozsahu 24,25
GHz až 29,50 GHz
Vydání: Duben 2001 
Jejím vydáním se ruší
Přenos a multiplexování (TM) − Zaří−
zení pevného digitálního rádiového
spoje mezi dvěma body pracující 
v kmitočtovém pásmu 24,25 GHz až
29,50 GHz
Vydání: Září 1997

Elektronická výměna dat pro sprá−
vu, obchod a dopravu (EDIFACT) −

Číselníky datových prvků − Část 1:
Skupina prvků č.1 (prvky 0001 −
1799)
Vydání: Duben 2001 
Jejím vydáním se ruší
Elektronická výměna dat pro správu,
obchod a dopravu (EDIFACT). Čísel−
níky datových prvků. Skupina prv−
ky č. 1: Služební datové prvky, doku−
mentace, reference
Vydání: Červenec 1995

Elektronická výměna dat pro sprá−
vu, obchod a dopravu (EDIFACT)
− Pravidla syntaxe aplikační úrovně
(Číslo verze syntaxe: 4) − Část 5:
Pravidla bezpečnosti pro dávkovou
EDI (autentičnost, integrita a nepo−
pření původu)
Vydání: Duben 2001

Elektronická výměna dat pro sprá−
vu, obchod a dopravu (EDIFACT)
− Pravidla syntaxe aplikační úrovně
(Číslo verze syntaxe: 4) − Část 6:
Bezpečnostní autentizace a potvr−
zení (Zpráva AUTACK)
Vydání: Duben 2001

Informační technologie − Specifika−
ce a normalizace datových prvků −
Část 2: Klasifikace datových prvků
Vydání: Duben 2001

Environmentální značky a prohlá−
šení − Environmentální značení ty−
pu I − Zásady a postupy
Vydání: Duben 2000
Změna Z1
Vydání: Duben 2001

Veličiny a jednotky. Část 0: Všeo−
becné zásady
Vydání: Prosinec 1994
Změna Amd. 1
Vydání: Duben 2001

Veličiny a jednotky. Část 1: Prostor
a čas
Vydání: Prosinec 1994
Změna Amd. 1
Vydání: Duben 2001

Veličiny a jednotky. Část 2: Perio−
dické a příbuzné jevy
Vydání: Prosinec 1994
Změna Amd. 1
Vydání: Duben 2001

Veličiny a jednotky. Část 3: Mecha−
nika
Vydání: Prosinec 1994
Změna Amd. 1
Vydání: Duben 2001

Veličiny a jednotky. Část 4: Teplo
Vydání: Prosinec 1994
Změna Amd. 1
Vydání: Duben 2001
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119. ČSN ISO 31−5
(01 1300)
kat.č. 61295

120. ČSN ISO 31−6
(01 1300)
kat.č. 61296

121. ČSN ISO 31−7
01 1300)
kat.č. 61297

122. ČSN ISO 31−8
(01 1300)
kat.č. 61298

123. ČSN ISO 31−9
(01 1300)
kat.č. 61299

124. ČSN ISO 31−10
(01 1300)
kat.č. 61300

125. ČSN ISO 31−12
(01 1300)
kat.č. 61301

126. ČSN ISO 31−13
(01 1300)
kat.č. 61303

127. ČSN EN 60974−1 ed.2
(05 2205)
kat.č. 61393

128. ČSN EN 50078
(05 2315)
kat.č. 61414

129. ČSN EN 50192
(05 2405)
kat.č. 61415

130. ČSN 05 3400
kat.č. 61720

131. ČSN EN 60917−1
(18 8002)
kat.č. 61527

132. ČSN 33 0050−601
kat.č. 61413

133. ČSN 33 0050−826
kat.č. 58414

134. ČSN EN 60529
(33 0330)
kat.č. 60380

135. ČSN 33 2000−5−52
kat.č. 57639

ČSN EN 50083−1 
(33 3434)

136. ČSN 34 7660−4B
kat.č. 61422

137. ČSN 34 7660−4C
kat.č. 61421

138. ČSN 34 7660−4D
kat.č. 61420

Veličiny a jednotky. Část 5: Elektři−
na a magnetismus
Vydání: Listopad 1995
Změna Amd. 1
Vydání: Duben 2001

Veličiny a jednotky. Část 6: Světlo 
a příbuzná elektromagnetická záření
Vydání: Listopad 1995
Změna Amd. 1
Vydání: Duben 2001

Veličiny a jednotky. Část 7: Akustika
Vydání: Listopad 1995
Změna Amd. 1
Vydání: Duben 2001

Veličiny a jednotky. Část 8: Fyzi−
kální chemie a molekulová fyzika
Vydání: Červen 1996
Změna Amd. 1
Vydání: Duben 2001

Veličiny a jednotky − Část 9: Ato−
mová a jaderná fyzika
Vydání: Prosinec 1996
Změna Amd. 1
Vydání: Duben 2001

Veličiny a jednotky − Část 10:
Jaderné reakce a ionizující záření
Vydání: Prosinec 1996
Změna Amd. 1
Vydání: Duben 2001

Veličiny a jednotky − Část 12:
Podobnostní čísla
Vydání: Květen 1998
Změna Amd. 1
Vydání: Duben 2001

Veličiny a jednotky − Část 13: Fyzi−
ka pevných látek
Vydání: Listopad 1997
Změna Amd. 1
Vydání: Duben 2001

Zařízení pro obloukové svařování −
Část 1: Zdroje svařovacího proudu
(idt IEC 60974−1:1998/A1:2000)
Vydání: Srpen 2000
Změna A1
Vydání: Duben 2001

Hořáky a pistole pro obloukové
svařování
Vydání: Únor 1996
Změna Z1
Vydání: Duben 2001

Zařízení pro obloukové svařování −
Systémy pro ruční plazmové řezání
Vydání: Leden 1998
Změna Z1
Vydání: Duben 2001

Zváranie. Tepelné delenie kovov.
Rezanie kovov kyslíkom a plaz−
mou. Základné pojmy
z 1987−09−28
Změna Z1
Vydání: Duben 2001

Modulový řád pro vývoj stavebni−
cových konstrukcí elektronických
zařízení − Část 1: Kmenová norma
(idt IEC 60917−1/A1:2000)
Vydání: Prosinec 1999
Změna A1
Vydání: Duben 2001

Mezinárodní elektrotechnický slov−
ník. Kapitola 601: Výroba, přenos 
a rozvod elektrické energie. Všeo−
becně
(idt IEC 60050(601):1985/A1:1998)
Vydání: Říjen 1994
Změna Z1
Vydání: Duben 2001

Mezinárodní elektrotechnický slov−
ník − Kapitola 826: Elektrická zaří−
zení a instalace v budovách
Vydání: Říjen 1996
Změna Z1
Vydání: Duben 2001

Stupně ochrany krytem (krytí − IP
kód)
(idt IEC 60529:1989/A1:1999)
Vydání: Listopad 1993
Změna A1
Vydání: Duben 2001

Elektrotechnické předpisy − Elek−
trická zařízení − Část 5: Výběr
a stavba elektrických zařízení −
Kapitola 52: Výběr soustav a stav−
ba vedení
(eqv HD 384.5.52 S1:1995/A1:1998)
Vydání: Březen 1998
Změna Z1
Vydání: Duben 2001

Změna Z1 je vyhlášena pod bodem 
č. 194

Silové kabely 0,6/1 kV odolné pro−
ti ohni ve speciálním provedení 
pro elektrárny − Oddíl 4B: Kabely 
s měděnými nebo hliníkovými jád−
ry a s pancířem z ocelových pásků
(eqv HD 604.4B S1:1994/A1:1997)
Vydání: Květen 1999
Změna Z1
Vydání: Duben 2001

Silové kabely 0,6/1 kV odolné pro−
ti ohni ve speciálním provedení 
pro elektrárny − Oddíl 4C: Kabely 
s kruhovými měděnými jádry, bez
stínění
(eqv HD 604.4C S1:1994/A1:1997)
Vydání: Květen 1999
Změna Z1
Vydání: Duben 2001

Silové kabely 0,6/1 kV odolné pro−
ti ohni ve speciálním provedení 
pro elektrárny − Oddíl 4D: Kabely 
s měděnými a hliníkovými jádry;
nepancéřované, pancéřované nebo
s dvojitým stíněním
(eqv HD 604.4D S1:1994/A1:1997)
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Vydání: Květen 1999
Změna Z1
Vydání: Duben 2001

Přístrojové transformátory napětí
Vydání: Říjen 1997
Změna Z2
Vydání: Duben 2001
Tato změna ruší Z1 ČSN 35 1302
z února 2000

Jističe pro nadproudové jištění
domovních a podobných instalací
Vydání: Srpen 1995
Změna A19
Vydání: Duben 2001

Proudové chrániče bez vestavěné
nadproudové ochrany pro domovní
a podobné použití (RCCB) − Část 1:
Všeobecná pravidla
Vydání: Červenec 1997
Změna A17
Vydání: Duben 2001

Proudové chrániče s vestavěnou
nadproudovou ochranou pro do−
movní a podobné použití (RCBO) −
Část 1: Všeobecná pravidla
Vydání: Červenec 1997
Změna A19
Vydání: Duben 2001

Výměna dat pro odečet elektromě−
ru, ovládání sazby a zátěže. Místní
výměna dat po sběrnici
Vydání: Říjen 1995
Změna Z1
Vydání: Duben 2001

Základní materiály pro plošné
spoje. Část 2: Specifikace. Specifi−
kace č. 5: Mědí plátovaná deska 
z vrstvené skelné tkaniny, impreg−
nované epoxidem, s definovanou
hořlavostí (zkouška vertikálního
hoření) (obsahuje změnu A3:1994)
(eqv EN 60249−2−5:1994/A5:2000)
(eqv IEC 60249−2−5:1987/A5:2000)
Vydání: Leden 1996
Změna Z1
Vydání: Duben 2001

Základní materiály pro plošné
spoje. Část 2: Specifikace. Specifi−
kace č. 6: Mědí plátovaná deska 
z vrstveného celulózového papíru,
impregnovaného fenolickou prys−
kyřicí, s definovanou hořlavostí
(zkouška horizontálního hoření)
(obsahuje změnu A2:1994)
(eqv EN 60249−2−6:1994/A4:2000)
(eqv IEC 60249−2−6:1985/A4:2000)
Vydání: Leden 1996
Změna Z1
Vydání: Duben 2001

Základní materiály pro plošné
spoje. Část 2: Specifikace. Specifi−
kace č. 7: Mědí plátovaná deska 
z vrstveného celulózového papíru,
impregnovaného fenolickou prys−

139. ČSN 35 1302
kat.č. 61747

140. ČSN EN 60898+A1
(35 4170)
kat.č. 59243

141. ČSN EN 61008−1
(35 4181)
kat.č. 59241

142. ČSN EN 61009−1
(35 4182)
kat.č. 59244

143. ČSN EN 61142
(35 6131)
kat.č. 61455

144. ČSN EN 60249−2−5+
A3
(35 9052)
kat.č. 61583

145. ČSN EN 60249−2−6+
A2
(35 9052)
kat.č. 61584

146. ČSN EN 60249−2−7+
A2
(35 9052)
kat.č. 61585

147. ČSN EN 60249−2−9+
A3
(35 9052)
kat.č. 61622

148. ČSN EN 60249−2−10+
A3
(35 9052)
kat.č. 61621

149. ČSN EN 60249−2−11+
A2
(35 9052)
kat.č. 61620

150. ČSN EN 60249−2−12+
A2
(35 9052)
kat.č. 61586

151. ČSN EN 60249−2−14+
A3
(35 9052)
kat.č. 61582

kyřicí, s definovanou hořlavostí
(zkouška vertikálního hoření) 
(obsahuje změnu A2)
(eqv EN 60249−2−7:1994/A4:2000)
(eqv IEC 60249−2−7:1987/A4:2000)
Vydání: Leden 1996
Změna Z1
Vydání: Duben 2001

Základní materiály pro plošné
spoje. Část 2: Specifikace. Specifi−
kace č. 9: Mědí plátovaná vrstvená
deska s jádrem z epoxidem impreg−
novaného celulózového papíru, na
povrchu vyztuženého epoxidem
impregnovanou skelnou tkaninou,
s definovanou hořlavostí (zkouška
vertikálního hoření) (obsahuje
změnu A3:1994)
(eqv EN 60249−2−9:1994/A5:2000)
(eqv IEC 60249−2−9:1987/A5:2000)
Vydání: Leden 1996
Změna Z1
Vydání: Duben 2001

Základní materiály pro plošné
spoje. Část 2: Specifikace. Specifi−
kace č. 10: Mědí plátovaná deska 
z epoxidem impregnované netkané
skelné textilie, vyztužené skelnou
tkaninou, s definovanou hořlavos−
tí (zkouška vertikálního hoření)
(obsahuje změnu A3:1994)
(eqv EN 60249−2−10:1994/A5:2000)
(eqv IEC 60249−2−10:1987/A5:2000)
Vydání: Leden 1996
Změna Z1
Vydání: Duben 2001

Základní materiály pro plošné
spoje. Část 2: Specifikace. Specifi−
kace č. 11: Tenká mědí plátovaná
deska z vrstvené skelné tkaniny,
impregnované epoxidem, provede−
ní pro všeobecné použití, pro výro−
bu vícevrstvých desek s plošnými
spoji (obsahuje změnu A2)
(eqv EN 60249−2−11:1994/A4:2000)
(eqv IEC 60249−2−11:1987/A4:2000)
Vydání: Leden 1996
Změna Z1
Vydání: Duben 2001

Základní materiály pro plošné
spoje. Část 2: Specifikace. Specifi−
kace č. 12: Tenká mědí plátovaná
deska z vrstvené skelné tkaniny,
impregnované epoxidem, s defino−
vanou hořlavostí, pro výrobu více−
vrstvých desek s plošnými spoji
(obsahuje změnu A2:1994)
(eqv EN 60249−2−12:1994/A4:2000)
(eqv IEC 60249−2−12:1987/A4:2000)
Vydání: Leden 1996
Změna Z1
Vydání: Duben 2001

Základní materiály pro plošné
spoje. Část 2: Specifikace. Specifi−
kace č. 14: Mědí plátovaná deska 
z vrstveného celulózového papíru,
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152. ČSN EN 60249−2−16+
A1
(35 9052)
kat.č. 61580

153. ČSN EN 60249−2−17+
A1
(35 9052)
kat.č. 61581

154. ČSN EN 60249−2−18+
A1
(35 9052)
kat.č. 61579

155. ČSN IEC 357
(36 0160)
kat.č. 61578

156. ČSN 36 0340 část 1
IEC 61−1
kat.č. 61479

157. ČSN 36 0340 část 2
IEC 61−2
kat.č. 61477

158. ČSN 36 0340 část 3
IEC 61−3
kat.č. 61478

159. ČSN EN 60061−4+A1
(36 0340)
kat.č. 61475

160. ČSN EN 60335−2−36
(36 1040)
kat.č. 61306

161. ČSN EN 60335−2−37
(36 1040)
kat.č. 61307

162. ČSN EN 60335−2−39
(36 1040)
kat.č. 61308

163. ČSN EN 60335−2−47
(36 1040)
kat.č. 61310

164. ČSN EN 60335−2−59
(36 1040)
kat.č. 61640

impregnovaného fenolickou prys−
kyřicí, s definovanou hořlavostí
(zkouška vertikálního hoření), eko−
nomická jakost  (obsahuje změnu
A3)
(eqv EN 60249−2−14:1994/A5:2000)
(eqv IEC 60249−2−14:1988/A5:2000
Vydání: Leden 1996
Změna Z1
Vydání: Duben 2001

Základní materiály pro plošné spo−
je. Část 2: Specifikace. Specifika−
ce č. 16: Mědí plátovaná deska 
z vrstvené skelné tkaniny impreg−
nované polyimidem, s definovanou
hořlavostí (zkouška vertikálního
hoření) (obsahuje změnu A1) (IEC
249−2−16:1992+A1:1993)
(eqv EN 60249−2−16:1993/A3:2000)
(eqv IEC 60249−2−16:1992/A3:2000
Vydání: Leden 1996
Změna Z1
Vydání: Duben 2001

Základní materiály pro plošné
spoje. Část 2: Specifikace. Specifi−
kace č. 17: Tenká mědí plátovaná
deska z vrstvené skelné tkaniny
impregnované polyimidem, s defi−
novanou hořlavostí, pro výrobu
vícevrstvých desek s plošnými spoji
(obsahuje změnu A1) 
(idt IEC 249−2−17:1992+corrigendum
1992+A1:1993)
(eqv EN 60249−2−17:1993/A3:2000)
(eqv IEC 60249−2−17:1992/A3:2000)
Vydání: Leden 1996
Změna Z1
Vydání: Duben 2001

Základní materiály pro plošné
spoje. Část 2: Specifikace. Specifi−
kace č. 18: Mědí plátovaná deska 
z vrstvené skelné tkaniny impreg−
nované epoxidem modifikovaným
bismaleinimidem/triazinem, s defi−
novanou hořlavostí (zkouška verti−
kálního hoření) (obsahuje změnu
A1)
(eqv EN 60249−2−18:1993/A3:2000)
(eqv IEC 60249−2−18:1992/A3:2000)
Vydání: Leden 1996
Změna Z1
Vydání: Duben 2001

Halogenové žárovky (mimo žáro−
vek pro silniční vozidla)
(idt EN 60357:1988/A13:2000)
(idt IEC 60357:1982/A13:2000)
Vydání: Srpen 1992
Změna Z6
Vydání: Duben 2001

Patice a objímky pro zdroje světla
včetně kalibrů pro kontrolu zamě−
nitelnosti a bezpečnosti. Část 1: Pa−
tice pro zdroje světla
(idt EN 60061−1:1993/A24:2000)
(idt IEC 60061−1:1969/A24:200)
z 1990−03−01

Změna Z14
Vydání: Duben 2001

Patice a objímky pro zdroje světla
včetně kalibrů pro kontrolu zamě−
nitelnosti a bezpečnosti. Část 2:
Objímky
(idt EN 60061−2:1993/A21:2000)
(idt IEC 60061−2:1969/A21:2000)
z 1991−05−10
Změna Z13
Vydání: Duben 2001

Patice a objímky pro zdroje světla
včetně kalibrů pro kontrolu za−
měnitelnosti a bezpečnosti. Část 3:
Kalibry
(idt EN 60061−3:1993/A23:2000)
(idt IEC 60061−3:1969/A23:2000)
z 1990−03−01
Změna Z15
Vydání: Duben 2001

Patice a objímky pro zdroje světla
včetně kalibrů pro kontrolu zamě−
nitelnosti a bezpečnosti − Část 4:
Směrnice a všeobecné informace
(idt IEC 60061−4:1990/A6:2000)
Vydání: Červenec 1997
Změna A6
Vydání: Duben 2001

Bezpečnost elektrických spotřebičů
pro domácnost a podobné účely −
Část 2: Zvláštní požadavky na ko−
merční elektrické sporáky, pece,
plotny a varné jednotky
Vydání: Prosinec 1997
Změna Z2
Vydání: Duben 2001

Bezpečnost elektrických spotřebičů
pro domácnost a podobné účely −
Část 2: Zvláštní požadavky na ko−
merční elektrické ponorné smažiče
Vydání: Červenec 1997
Změna Z2
Vydání: Duben 2001

Bezpečnost elektrických spotřebičů
pro domácnost a podobné účely −
Část 2: Zvláštní požadavky na ko−
merční elektrické víceúčelové var−
né pánve
Vydání: Červenec 1997
Změna Z2
Vydání: Duben 2001

Bezpečnost elektrických spotřebičů
pro domácnost a podobné účely −
Část 2: Zvláštní požadavky na
elektrické varné kotle pro komerč−
ní účely
Vydání: Prosinec 1998
Změna Z2
Vydání: Duben 2001

Bezpečnost elektrických spotřebičů
pro domácnost a podobné účely −
Část 2: Zvláštní požadavky na
hubiče hmyzu
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165. ČSN EN 60999
(37 0680)
kat.č. 61273

166. ČSN 42 1372
kat.č. 61611

167. ČSN EN ISO 1872−2
(64 3010)
kat.č. 61518

168. ČSN EN 590
(65 6506)
kat.č. 61492

169. ČSN EN 397
(83 2141)
kat.č. 61056

170. ČSN EN 966
(83 2162)
kat.č. 61055

171. ČSN EN 145
(83 2241)
kat.č. 61203

172. ČSN EN 172
(83 2435)
kat.č. 61219

173. ČSN EN 1280−1
(85 2106)
kat.č. 61381

174. ČSN ETS 300 086
(87 5004)
kat.č. 61383

(idt EN 60335−2−59:1997/A11:2000)
Vydání: Březen 1999
Změna Z1
Vydání: Duben 2001

Připojovací zařízení − Bezpečnostní
požadavky na šroubové a bezšrou−
bové svorky pro měděné vodiče
Vydání: Červen 1997
Změna Z1
Vydání: Duben 2001

Olovo a slitiny olovo−antimon. Tech−
nické dodací předpisy
z 1981−09−25
Změna Z1
Vydání: Duben 2001

Plasty − Polyethylén (PE) pro tváře−
ní − Část 2: Příprava zkušebních
těles a stanovení vlastností
(idt ISO 1872−2:1997/Amd.1:2000)
Vydání: Srpen 1998
Změna A1
Vydání: Duben 2001

Motorová paliva − Motorové naf−
ty − Technické požadavky a metody
zkoušení
Vydání: Říjen 1999
Změna Z1
Vydání: Duben 2001

Průmyslové ochranné přilby
Vydání: Březen 1997
Změna A1
Vydání: Duben 2001

Přilby pro létání a podobné sporty
Vydání: Listopad 1997
Změna A1
Vydání: Duben 2001

Ochranné prostředky dýchacích
orgánů − Autonomní dýchací pří−
stroje s uzavřeným dýchacím okru−
hem s tlakovým kyslíkem nebo se
směsí tlakového kyslíku a dusíku −
Požadavky, zkoušení a značení
Vydání: Prosinec 1998
Změna A1
Vydání: Duben 2001

Osobní prostředky pro ochranu očí
− Protisluneční filtry pro profesio−
nální použití
Vydání: Únor 1997
Změna A1
Vydání: Duben 2001

Plnicí systémy anestetických odpa−
řovačů specifické pro určité anes−
tetikum − Část 1: Plnicí systémy 
s pravoúhlým kódováním
Vydání: Leden 2000
Změna A1
Vydání: Duben 2001

Rádiová zařízení a systémy (RES) −
Pozemní pohyblivá služba − Tech−
nické vlastnosti a podmínky zkou−

175. ČSN ETS 300 390
(87 5041)
kat.č. 61177

176. ČSN ETS 300 487
(87 6020)
kat.č. 61175

177. ČSN ETS 300 198
(87 8514)
kat.č. 61246

OPRAVY ČSN

178. ČSN EN ISO 6506−1
(42 0359)
kat.č. 61724

179. ČSN EN 12083
(83 2227)
kat.č. 61663

ZRUŠENÉ ČSN

180. ČSN IEC 204−2
(33 2200)

šek rádiových zařízení s vnitřním
nebo vnějším anténním konekto−
rem, určených převážně pro analo−
gový přenos řeči
Vydání: Duben 2001
Změna A2
Vydání: Duben 2001

Rádiová zařízení a systémy (RES) −
Pozemní pohyblivá služba − Tech−
nické vlastnosti a zkušební podmín−
ky rádiových zařízení s vestavěnou
anténou určených pro přenos dat 
(a hovoru)
Vydání: Duben 2001
Změna A1
Vydání: Duben 2001

Družicové pozemské stanice a sys−
témy (SES) − Pohyblivé pozemské
stanice, určené jen pro příjem
(ROMES), pracující v pásmu 1,5
GHz a zajišťující datové spojení −
Vysokofrekvenční (RF) specifikace
Vydání: Duben 2001
Změna A1
Vydání: Duben 2001

Přenos a multiplexování (TM) −
Parametry pro radioreléové systé−
my pracující na 23 GHz pro přenos
digitálních signálů a analogových
videosignálů
Vydání: Duben 2001
Změna A1
Vydání: Duben 2001

Kovové materiály − Zkouška tvr−
dosti podle Brinella − Část 1: Zku−
šební metoda
Vydání: Prosinec 2000
Oprava 1
Vydání: Duben 2001
(Oprava je v tiskovém vydání)

Ochranné prostředky dýchacích
orgánů − Filtry s dýchací hadicí (fil−
try, které se nepřipevňují k masce)
− Protiplynové filtry, filtry proti
částicím a filtry kombinované −
Požadavky, zkoušení a značení
(idt EN 12083:1998/AC:2000)
Vydání: Říjen 1999
Oprava 1
Vydání: Duben 2001
(Oprava je v tiskovém vydání)

Elektrická zařízení pracovních strojů.
Část 2: Označování funkčních jedno−
tek, příklady výkresů, schémat, tabu−
lek a pokynů
Vydání: Září 1993
Zrušena k 2001−05−01
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181. ČSN 38 5554

182. ČSN 38 5590

183. ČSN 56 0701

184. ČSN 56 0758

185. ČSN 56 0764

186. ČSN 56 1001

187. ČSN 56 1003

188. ČSN 56 1030

189. ČSN 56 1105

190. ČSN 56 2650

191. ČSN 58 0911

192. ČSN 58 8064

193. ČSN EN 50082−1 ed.2
(33 3434)
kat.č. 61509

194. ČSN EN 50082−1
(33 3434)
kat.č. 61523

ČSN EN 50082−1 
ed.2
(33 3434)

Plynná paliva. Stanovení odorantů
plynovou chromatografií
z 1988−02−01
Zrušena k 2001−05−01

Vzorkování spalin
z 1966−12−21
Zrušena k 2001−05−01

Kukuřičná krupice T 1200. Norma
jakosti
z 1964−04−29
Zrušena k 2001−05−01

Jáhly
z 1964−04−29
Zrušena k 2001−05−01

Pohanka loupaná
z 1964−04−29
Zrušena k 2001−05−01

Chléb. Společná ustanovení
z 1981−06−15
Zrušena k 2001−05−01
Pšeničné pečivo jemné. Společná
ustanovení
z 1979−04−12
Zrušena k 2001−05−01

Pšeničné pečivo běžné. Společná
ustanovení
z 1979−01−31
Zrušena k 2001−05−01

Dietní suchar
z 1969−02−10
Zrušena k 2001−05−01

Zmrzliny. Společná ustanovení
z 1968−12−28
Zrušena k 2001−05−01

Kŕmna soľ
z 1967−10−10
Zrušena k 2001−05−01

Masné výrobky − polotovary. Játrová
zavářka syrová
z 1955−01−10
Zrušena k 2001−05−01

Elektromagnetická  kompatibilita −
Kmenová norma pro odolnost −
Část 1: Prostory obytné, obchodní
a lehkého průmyslu
Vydání: Duben 2001

Elektromagnetická kompatibilita −
Kmenová norma pro odolnost −
Část 1: Prostory obytné, obchodní
a lehkého průmyslu
Vydání: Únor 1999
Změna Z1
Vydání: Duben 2001
Tato změna ruší od 2001−07−01
Elektromagnetická kompatibilita −
Kmenová norma pro odolnost − Část
1: Prostory obytné, obchodní a lehké−
ho průmyslu
Vydání: Duben 2001

Ředitel ČSNI:
Ing. Kunc, CSc., v.r.

UPOZORNĚNÍ REDAKCE
Ve Věstníku č. 10/1995

Ve Věstníku č. 1/1996

Ve Věstníku č. 2/2001 v Oznámení č. 09/01

Ve Věstníku č. 2/2001 v Oznámení č. 10/01

v bodě č. 4 − ČSN ISO 31−6 (01 1300) v názvu normy opravujeme: místo ....elektromagnetická
zařízení,  na elektromagnetická záření

v bodě č. 112 − ČSN EN 60249−2−17+A1 (35 9052) v názvu normy místo ....impregnované
polyamidem s definovanou..., je správně ..impregnované polyimidem s definovanou...

v bodě č. 55 − ČSN EN 10274 (42 0374) třídicí znak u této normy měníme na 42 0384

v bodě č. 126 − ČSN 73 6057 místo Vydání: Leden 1987 je správně: z 1987−08−10

v bodě č. 127 − ČSN 73 6058 místo Vydání: Leden 1988 je správně: z 1987−08−10

v bodě č. 125 − ČSN 73 6056 místo Vydání: Leden 1988 je správně: z 1987−08−10

v  bodě č. 7 − ČSN EN ISO 13694 (19 2019) −  Platnost normy měníme na: Platí od 2001−03−01

VYDANÉ ČSN

ZMĚNY ČSN
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1. ČSN EN 1822−4
(12 5002)

2. ČSN EN 1822−5
(12 5002)

3. ČSN EN 12599
(12 7031)

4. ČSN EN ISO 15253
(19 5022)

5. ČSN EN ISO 14730
(19 5227)

6. ČSN IEC 61810−7
(35 3412)

7. ČSN IEC 255−14
(35 3414)

Vysoce účinné filtry vzduchu
(HEPA a ULPA) − Část 4: Stanove−
ní propustnosti filtračních prvků
(skenovací metoda)
EN 1822−4:2000
Platí od 2001−05−01

Vysoce účinné filtry vzduchu (HE−
PA a ULPA) − Část 5: Stanovení
účinnosti filtračních prvků
EN 1822−5:2000
Platí od 2001−05−01

Větrání budov − Zkušební postupy
a měřicí metody pro přejímky
instalovaných větracích a klimati−
začních systémů
EN 12599:2000
Platí od 2001−05−01

Oční optika a přístroje − Optické
prostředky pro slabozraké
EN ISO 15253:2000
ISO 15253:2000
Platí od 2001−05−01

Oční optika − Prostředky pro ošet−
řování kontaktních čoček − Zkouš−
ka účinnosti antimikrobiální kon−
zervace a směrnice pro stanovení
doby použitelnosti po otevření
EN ISO 14730:2000
ISO 14730:2000
Platí od 2001−05−01

Elektromechanická dvoustavová
relé − Část 7: Zkušební a měřicí
postupy
IEC 61810−7:1997
Platí od 2001−05−01

Elektrická relé − Část 14: Zkouška
stálosti kontaktů elektrických relé
− Přednostní hodnoty zátěží kon−
taktů
IEC 255−14:1981
Platí od 2001−05−01

8. ČSN IEC 255−15
(35 3415)

9. ČSN IEC 255−19
(35 3419)

10. ČSN IEC 255−19−1
(35 3419)

11. ČSN IEC 255−11
(35 3511)

12. ČSN IEC 793−1−1
(35 9213)

13. ČSN IEC 793−1−2
(35 9213)

14. ČSN IEC 793−1−3
(35 9213)

15. ČSN IEC 793−1−4
(35 9213)

Elektrická relé − Část 15: Zkoušky
stálosti kontaktů elektrických relé
− Specifikace charakteristik zku−
šebního zařízení
IEC 255−15:1981
Platí od 2001−05−01

Elektrická relé − Část 19: Dílčí spe−
cifikace: Elektromechanická dvou−
stavová relé hodnocené jakosti
IEC 255−19:1983
Platí od 2001−05−01

Elektrická relé − Část 19−1: Vzoro−
vá předmětová specifikace − Elek−
tromechanická dvoustavová relé
hodnocené jakosti − Zkušební ta−
bulky 1, 2 a 3
IEC 255−19−1:1983
Platí od 2001−05−01

Elektrická relé − Část 11: Přeruše−
ní, zkratování a střídavá složka
(zvlnění) stejnosměrné pomocné
napájecí energie měřicích relé
IEC 255−11:1979
Platí od 2001−05−01

Optická vlákna − Část 1: Kmenová
specifikace − Oddíl 1: Všeobecně
IEC 793−1−1:1995
Platí od 2001−05−01

Optická vlákna − Část 1: Kmenová
specifikace − Oddíl 2: Měřicí meto−
dy rozměrů
IEC 793−1−2:1995
Platí od 2001−05−01

Optická vlákna − Část 1: Kmenová
specifikace − Oddíl 3: Měřicí meto−
dy mechanických charakteristik
IEC 793−1−3:1995
Platí od 2001−05−01

Optická vlákna − Část 1: Kmenová
specifikace − Oddíl 4: Měřicí meto−
dy přenosových a optických cha−
rakteristik

OZNÁMENÍ č. 28/01
Českého normalizačního institutu

o schválení evropských a mezinárodních norem k přímému používání jako ČSN

Český normalizační  institut podle § 4 zákona č. 22/1997 Sb., oznamuje, že anglické verze dále uvedených evropských a mezinárodních
norem byly schváleny k přímému používání jako ČSN. Tyto evropské a mezinárodní normy se zařazují do soustavy českých technických
norem s označením a třídicím znakem uvedeným níže (tyto normy se přejímají pouze tímto oznámením bez vydání titulní strany ČSN
tiskem).

Uvedené evropské a mezinárodní normy jsou dostupné v Českém normalizačním institutu, oddělení dokumentačních služeb, Biskupský
dvůr č. 5, 110 02 Praha 1.

Poznámka:
Pokud v  názvu ČSN je uveden termín „harmonizovaná norma“ jedná se o český překlad tohoto  termínu uvedeného v názvu přejímané
evropské normy (telekomunikační řada). V České republice se stane tato ČSN harmonizovanou ve smyslu § 4a zákona č. 22/1997/Sb., 
o technických požadavcích na výrobky a o změně a doplnění některých zákonů, ve znění zákona č. 71/2000 Sb., na základě vyhlášení
příslušné evropské normy za harmonizovanou v Úředním věstníku Evropských společenství.
Tuto skutečnost Úřad pro technickou normalizaci, metrologii a státní zkušebnictví oznámí ve Věstníku Úřadu pro technickou normalizaci,
metrologii a státní zkušebnictví s uvedením technického předpisu České republiky, ke kterému se tato norma vztahuje.

VYHLÁŠENÉ ČSN
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16. ČSN IEC 793−1−5
(35 9213)

17. ČSN IEC 793−2
(35 9213)

ČSN IEC 793−2
(35 8862)

18. ČSN EN ISO 6885
(58 8777)

ČSN ISO 6885
(58 8777)

19. ČSN EN ISO 3596−2
(58 8783)

ČSN 58 8783

20. ČSN EN 681−2
(63 3002)

21. ČSN EN 681−3
(63 3002)

22. ČSN EN 681−4
(63 3002)

23. ČSN EN ISO 8028
(63 5410)

ČSN EN 28028
(63 5410)

24. ČSN EN ISO 4892−1
(64 0152)

25. ČSN EN ISO 3451−4
(64 0219)

ČSN EN ISO 3451−4
(64 0219)

26. ČSN P ENV 1401−2
(64 3192)

27. ČSN EN 12947
(65 4847)

28. ČSN EN 13016−1
(65 6068)

29. ČSN EN 13016−2
(65 6068)

30. ČSN EN 12302
(65 8000)

31. ČSN EN 12303
(65 8001)

32. ČSN P ENV 927−2
(67 2010)

IEC 793−1−4:1995
Platí od 2001−05−01

Optická vlákna − Část 1: Kmenová
specifikace − Oddíl 5: Měřicí meto−
dy charakteristik prostředí
IEC 793−1−5:1995
Platí od 2001−05−01

Optická vlákna − Část 2: Výrobní
specifikace
IEC 793−2:1992
Platí od 2001−05−01 
Jejím vyhlášením se ruší
Optická vlákna. Část 2: Výrobní spe−
cifikace
Vydání: Říjen 1992

Živočišné a rostlinné tuky a oleje −
Stanovení anisidinového čísla
EN ISO 6885:2000
ISO 6885:1998
Platí od 2001−05−01 
Jejím vyhlášením se ruší
Živočišné a rostlinné tuky a oleje.
Stanovení anisidinového čísla
Vydání: Prosinec 1994

Metody zkoušení tuků a olejů −
Stanovení nezmýdelnitelného po−
dílu − Část 2: Rychlá metoda pou−
žívající extrakci hexanem
EN ISO 3596−2:2000
ISO 3596−2:1988
ISO 3596−2/Amd.1:1999
Platí od 2001−05−01 
Jejím vyhlášením se ruší
Živočišné a rostlinné tuky a oleje.
Stanovení nezmýdelnitelného podí−
lu. Rychlá metoda používající ex−
trakci hexanem
Vydání: Prosinec 1994

Elastomerní těsnění − Požadavky
na materiál pro těsnění spojů tru−
bek používaných pro dodávku
vody a odpady − Část 2: Termo−
plastické elastomery
EN 681−2:2000
Platí od 2001−05−01

Elastomerní těsnění − Požadavky
na materiál pro těsnění spojů tru−
bek používaných pro dodávku
vody a odpady − Část 3: Lehčená
pryž
EN 681−3:2000
Platí od 2001−05−01

Elastomerní těsnění − Požadavky
na materiál pro těsnění spojů tru−
bek používaných pro dodávku vo−
dy a odpady − Část 4: Lité polyu−
retanové těsnící části
EN 681−4:2000
Platí od 2001−05−01

Pryžové a/nebo plastové hadice 
a hadice s koncovkami pro bez−
vzduchové stříkání nátěrových
hmot − Specifikace

EN ISO 8028:2000
ISO 8028:1999
Platí od 2001−05−01 
Jejím vyhlášením se ruší
Pryžové a/nebo plastové hadice s kon−
covkami pro bezvzduchové stříkání
nátěrových hmot. Specifikace (ISO
8028:1987)
Vydání: Březen 1995

Plasty − Metody vystavení plastů
laboratorním zdrojům světla −
Část 1: Obecné principy
EN ISO 4892−1:2000
ISO 4892−1:1999
Platí od 2001−05−01

Plasty − Stanovení popela − Část 4:
Polyamidy
EN ISO 3451−4:2000
ISO 3451−4:1998
Platí od 2001−05−01 
Jejím vyhlášením se ruší
Plasty − Stanovení popela − Část 4:
Polyamidy
Vydání: Srpen 1997

Plastové potrubní systémy pro
beztlakové kanalizační přípojky 
a stokové sítě uložené v zemi −
Neměkčený polyvinylchlorid (PVC
−U) − Část 2: Směrnice pro stanove−
ní shody
ENV 1401−2:2000
Platí od 2001−05−01

Materiály k vápnění půd − Stano−
vení obsahu hořčíku − Atomová
absorpční spektrometrie
EN 12947:2000
Platí od 2001−05−01

Kapalné ropné výrobky − Tlak par
− Část 1: Stanovení ASVP
EN 13016−1:2000
Platí od 2001−05−01

Kapalné ropné výrobky − Tlak 
par − Část 2: Stanovení absolutní−
ho tlaku par (AVP) při 40 °C až
100 °C
EN 13016−2:2000
Platí od 2001−05−01

Surový dehet a surový benzol −
Terminologie
EN 12302:2000
Platí od 2001−05−01

Oleje na bázi černouhelného dehtu
− Terminologie
EN 12303:2000
Platí od 2001−05−01

Nátěrové hmoty − Povlakové mate−
riály a povlakové systémy pro
dřevo ve vnějším prostředí − Část
2: Soubor požadavků
ENV 927−2:2000
Platí od 2001−05−01
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33. ČSN EN 12933
(75 5839)

34. ČSN EN 12931
(75 5841)

35. ČSN EN 12932
(75 5842)

36. ČSN EN 12518
(75 5850)

37. ČSN ETS 300 506 ed.3
(87 2539)

38. ČSN ETS 300 607−1
ed.15
(87 2648)

39. ČSN ETSI EN 300 607−1
V5.11.1
(87 2648)

40. ČSN ETSI EN 300 607−1
V6.3.1
(87 2648)

41. ČSN ETSI EN 300 607−1
V7.2.1
(87 2648)

42. ČSN ETSI EN 300 607−4
V5.1.1

Chemické výrobky používané pro
úpravu vody určené k lidské spo−
třebě − Chemikálie pro nouzové
použití − Kyselina trichlorkyanu−
rová
EN 12933:2000
Platí od 2001−05−01

Chemické výrobky používané pro
úpravu vody určené k lidské spo−
třebě − Chemikálie pro nouzové
použití − Dichlorisokyanurát sod−
ný, bezvodý
EN 12931:2000
Platí od 2001−05−01

Chemické výrobky používané pro
úpravu vody určené k lidské spo−
třebě − Chemikálie pro nouzové
použití − Dichlorisokyanurát sod−
ný, dihydrát
EN 12932:2000
Platí od 2001−05−01

Chemické výrobky používané pro
úpravu vody určené k lidské spo−
třebě − Vápno
EN 12518:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2) − Hlediska bez−
pečnosti utajení dat (GSM 02.09
verze 4.5.1)
ETS 300 506 ed.3:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální buňkový telekomuni−
kační systém (Fáze 2) − Specifika−
ce shody pohyblivé stanice (MS) −
Část 1: Specifikace shody (GSM
11.10−1 verze 4.28.1)
ETS 300 607−1 ed.15:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální buňkový telekomuni−
kační systém (Fáze 2+) − Specifika−
ce shody pohyblivé stanice (MS) −
Část 1: Specifikace shody (GSM
11.10−1 verze 5.11.1)
ETSI EN 300 607−1 V5.11.1:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální buňkový telekomuni−
kační systém (Fáze 2+) − Specifika−
ce shody pohyblivé stanice (MS) −
Část 1: Specifikace shody (GSM
11.10−1 verze 6.3.1)
ETSI EN 300 607−1 V6.3.1:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální buňkový telekomuni−
kační systém (Fáze 2+) − Specifika−
ce shody pohyblivé stanice (MS) −
Část 1: Specifikace shody (GSM
11.10−1 verze 7.2.1)
ETSI EN 300 607−1 V7.2.1:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální buňkový telekomuni−
kační systém (Fáze 2+) − Specifika−

(87 2648)

43. ČSN ETSI EN 300 737
V7.2.1
(87 2667)

44. ČSN ETSI EN 300 903
V8.0.1
(87 2672)

45. ČSN ETS 300 920 ed.3
(87 2679)

46. ČSN ETSI EN 300 920
V6.1.1
(87 2679)

47. ČSN ETSI EN 300 920
V7.1.1
(87 2679)

48. ČSN ETSI EN 300 937
V7.1.2
(87 2686)

49. ČSN ETSI EN 300 937
V8.0.1
(87 2686)

50. ČSN ETS 300 938 ed.5
(87 2687)

ce shody pohyblivé stanice (MS) −
Část 4: Specifikace shody aplikač−
ní sady SIM (GSM 11.10−4 verze
5.1.1)
ETSI EN 300 607−4 V5.1.1:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Řízení vzdá−
lených transkodérů a adaptérů
přenosové rychlosti pro provozní
kanály s plnou rychlostí v užiteč−
ném přenášeném pásmu (GSM
08.60 verze 7.2.1)
ETSI EN 300 737 V7.2.1:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Hlediska plá−
nování přenosů hovorové služby
veřejnou pozemní pohyblivou sítí
(PLMN) v systému GSM (GSM
03.50 verze 8.0.1)
ETSI EN 300 903 V8.0.1:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Hlediska bez−
pečnosti utajení dat (GSM 02.09
verze 5.2.1)
ETS 300 920 ed.3:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Hlediska bez−
pečnosti utajení dat (GSM 02.09
verze 6.1.1)
ETSI EN 300 920 V6.1.1:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Hlediska bez−
pečnosti utajení dat (GSM 02.09
verze 7.1.1)
ETSI EN 300 920 V7.1.1:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Spojová vrst−
va (DL) − Všeobecná hlediska
(GSM 04.05 verze 7.1.2)
ETSI EN 300 937 V7.1.2:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Spojová vrst−
va (DL) − Všeobecná hlediska
(GSM 04.05 verze 8.0.1)
ETSI EN 300 937 V8.0.1:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Rozhraní po−
hyblivá stanice − systém základno−
vé stanice (MS−BSS) − Specifikace
spojové vrstvy (DL) (GSM 04.06
verze 5.4.1)
ETS 300 938 ed.5:2000
Platí od 2001−05−01
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51. ČSN ETSI EN 300 938
V6.2.1
(87 2687)

52. ČSN ETSI EN 300 938
V7.1.2
(87 2687)

53. ČSN ETSI EN 300 938
V8.0.1
(87 2687)

54. ČSN ETSI EN 300 944
V8.0.1
(87 2691)

55. ČSN ETSI EN 300 908
V6.8.1
(87 2693)

56. ČSN ETSI EN 300 908
V7.4.1
(87 2693)

57. ČSN ETSI EN 300 908
V8.3.1
(87 2693)

58. ČSN ETSI EN 300 909
V7.3.1
(87 2694)

59. ČSN ETSI EN 300 909
V8.3.1
(87 2694)

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Rozhraní po−
hyblivá stanice − systém základno−
vé stanice (MS−BSS) − Specifikace
spojové vrstvy (DL) (GSM 04.06
verze 6.2.1)
ETSI EN 300 938 V6.2.1:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Rozhraní po−
hyblivá stanice − systém základno−
vé stanice (MS−BSS) − Specifikace
spojové vrstvy (DL) (GSM 04.06
verze 7.1.2)
ETSI EN 300 938 V7.1.2:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Rozhraní po−
hyblivá stanice − systém základno−
vé stanice (MS−BSS) − Specifikace
spojové vrstvy (DL) (GSM 04.06
verze 8.0.1)
ETSI EN 300 938 V8.0.1:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální buňkový telekomuni−
kační systém (Fáze 2+) − Požadav−
ky na funkci rádiového rozhraní
(GSM 04.13 verze 8.0.1)
ETSI EN 300 944 V8.0.1:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Multiplexo−
vání a vícenásobný přístup na rá−
diové cestě (GSM 05.02 verze
6.8.1)
ETSI EN 300 908 V6.8.1:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Multiplexo−
vání a vícenásobný přístup na rá−
diové cestě (GSM 05.02 verze
7.4.1)
ETSI EN 300 908 V7.4.1:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Multiplexo−
vání a vícenásobný přístup na rá−
diové cestě (GSM 05.02 verze
8.3.1)
ETSI EN 300 908 V8.3.1:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Kódování ka−
nálů (GSM 05.03 verze 7.3.1)
ETSI EN 300 909 V7.3.1:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Kódování
kanálů (GSM 05.03 verze 8.3.1)
ETSI EN 300 909 V8.3.1:2000
Platí od 2001−05−01

60. ČSN ETSI EN 300 910
V6.7.1
(87 2695)

61. ČSN ETSI EN 300 910
V8.3.1
(87 2695)

62. ČSN ETSI EN 300 940
V6.9.1
(87 2701)

63. ČSN ETSI EN 300 940
V7.4.2
(87 2701)

64. ČSN ETSI EN 300 948
V8.0.1
(87 2702)

65. ČSN ETSI EN 300 949
V8.0.1
(87 2703)

66. ČSN ETSI EN 300 912
V8.2.1
(87 2710)

67. ČSN ETSI EN 300 925
V7.0.2
(87 2712)

68. ČSN ETSI EN 301 245
V4.1.1
(87 2752)

69. ČSN ETSI EN 301 087
V8.1.1
(87 2760)

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Rádiové vysí−
lání a příjem (GSM 05.05 verze
6.7.1)
ETSI EN 300 910 V6.7.1:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Rádiové vysí−
lání a příjem (GSM 05.05 verze
8.3.1)
ETSI EN 300 910 V8.3.1:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Specifikace
rádiového rozhraní vrstvy 3 (GSM
04.08 verze 6.9.1)
ETSI EN 300 940 V6.9.1:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Specifikace
rádiového rozhraní vrstvy 3 (GSM
04.08 verze 7.4.2)
ETSI EN 300 940 V7.4.2:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Protokol ří−
zení skupinového volání (GCC)
(GSM 04.68 verze 8.0.1)
ETSI EN 300 948 V8.0.1:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Protokol ří−
zení oběžníkového volání (BCC)
(GSM 04.69 verze 8.0.1)
ETSI EN 300 949 V8.0.1:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Synchroni−
zace rádiového subsystému (GSM
05.10 verze 8.2.1)
ETSI EN 300 912 V8.2.1:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální buňkový telekomuni−
kační systém (Fáze 2+) − Hovoro−
vá služba skupinového spojení
(VGCS) − stupeň 1 (GSM 02.68
verze 7.0.2)
ETSI EN 300 925 V7.0.2:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální buňkový telekomuni−
kační systém (Fáze 2) − Konverze
kódování hovoru se zvýšenou pl−
nou rychlostí (EFR) (GSM 06.60
verze 4.1.1)
ETSI EN 301 245 V4.1.1:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální buňkový telekomuni−
kační systém (Fáze 2 a Fáze 2+) −
Specifikace zařízení systému zá−
kladnové stanice (BSS) − Rádiová
hlediska (GSM 11.21 verze 8.1.1)
ETSI EN 301 087 V8.1.1:2000
Platí od 2001−05−01
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70. ČSN ETSI EN 301 419−7
V5.1.1
(87 2762)

71. ČSN ETSI EN 301 349
V6.7.1
(87 2763)

72. ČSN ETSI EN 301 349
V7.3.1
(87 2763)

73. ČSN ETSI EN 301 344
V6.7.1
(87 2764)

74. ČSN ETSI EN 301 344 
V7.4.1
(87 2764)

75. ČSN ETSI EN 301 712 
V7.4.1
(87 2779)

76. ČSN ETSI EN 302 406
V7.1.1
(87 2782)

77. ČSN ETSI EN 302 406
V8.0.1
(87 2782)

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Požadavky
na připojení pro globální systém
mobilních komunikací (GSM) −
Železniční pásmo (R−GSM) − Po−
hyblivé stanice − Přístup (GSM
13.67 verze 5.1.1)
ETSI EN 301 419−7 V5.1.1:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Všeobecná
paketová rádiová služba (GPRS) −
Rozhraní pohyblivá stanice (MS) −
systém základnové stanice (BSS) 
− Protokol řízení rádiového spo−
je a řízení přístupu k médiu
(RLC/MAC) (GSM 04.60 verze
6.7.1)
ETSI EN 301 349 V6.7.1:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Všeobecná
paketová rádiová služba (GPRS) −
Rozhraní pohyblivá stanice (MS) −
systém základnové stanice (BSS) 
− Protokol řízení rádiového spo−
je a řízení přístupu k médiu
(RLC/MAC) (GSM 04.60 verze
7.3.1)
ETSI EN 301 349 V7.3.1:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Všeobecná
paketová rádiová služba (GPRS) −
Popis služby − Stupeň 2 (GSM
03.60 verze 6.7.1)
ETSI EN 301 344 V6.7.1:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Všeobecná
paketová rádiová služba (GPRS) −
Popis služby − Stupeň 2 (GSM
03.60 verze 7.4.1)
ETSI EN 301 344 V7.4.1:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Adaptivní
vícerychlostní (AMR) hovorové
kanály − Kód ANSI−C pro hlasový
kodek AMR (GSM 06.73 verze
7.4.1)
ETSI EN 301 712 V7.4.1:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Bezšňůrový
telefonní systém (CTS) GSM, fáze
1 − Specifikace rádiového rozhraní
vrstvy 3 CTS (GSM 04.56 verze
7.1.1)
ETSI EN 302 406 V7.1.1:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Bezšňůrový
telefonní systém (CTS) GSM, fáze

78. ČSN ETSI EN 302 407
V7.0.3
(87 2783)

79. ČSN ETSI EN 302 407 
V8.0.1
(87 2783)

80. ČSN ETSI EN 302 403
V7.2.1
(87 2784)

81. ČSN ETSI EN 302 404
V7.1.1
(87 2785)

82. ČSN ETSI EN 302 404
V8.0.1
(87 2785)

83. ČSN ETSI EN 302 405
V7.1.1
(87 2786)

84. ČSN ETSI EN 302 408
V7.1.1
(87 2787)

85. ČSN ETSI EN 302 409
V7.0.3
(87 2788)

1 − Specifikace rádiového rozhraní
vrstvy 3 CTS (GSM 04.56 verze
8.0.1)
ETSI EN 302 406 V8.0.1:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Bezšňůrový
telefonní systém (CTS) GSM, fáze
1 − Specifikace dohlížecího systému
vrstvy 3 CTS (GSM 04.57 verze
7.0.3)
ETSI EN 302 407 V7.0.3:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Bezšňůrový
telefonní systém (CTS) GSM, fáze
1 − Specifikace dohlížecího systému
vrstvy 3 CTS (GSM 04.57 verze
8.0.1)
ETSI EN 302 407 V8.0.1:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Bezšňůrový
telefonní systém (CTS) GSM, fáze
1 − Popis služby − Stupeň 1 (GSM
02.56 verze 7.2.1)
ETSI EN 302 403 V7.2.1:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Bezšňůrový
telefonní systém (CTS) GSM, fáze
1 − Nižší vrstvy rádiového rozhraní
CTS − Stupeň 2 (GSM 03.52 verze
7.1.1)
ETSI EN 302 404 V7.1.1:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Bezšňůrový
telefonní systém (CTS) GSM, fáze
1 − Nižší vrstvy rádiového rozhraní
CTS − Stupeň 2 (GSM 03.52 verze
8.0.1)
ETSI EN 302 404 V8.0.1:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Bezšňůrový
telefonní systém (CTS) GSM, fáze
1 − Popis architektury CTS − Stu−
peň 2 (GSM 03.56 verze 7.1.1)
ETSI EN 302 405 V7.1.1:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Bezšňůrový
telefonní systém (CTS) GSM, fáze
1 − Pevná část rádiového subsysté−
mu CTS−FP (GSM 05.56 verze
7.1.1)
ETSI EN 302 408 V7.1.1:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Specifikace
modulu identity účastníka pro
pevnou část nebo pohyblivou sta−
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86. ČSN ETSI EN 300 220−1
V1.3.1
(87 5015)

87. ČSN ETSI EN 300 220−2
V1.3.1
(87 5015)

88. ČSN ETSI EN 300 220−3
V1.1.1
(87 5015)

89. ČSN ETS 300 392−4−2
(87 5042)

90. ČSN ETS 300 392−10−2
ed.2
(87 5042)

91. ČSN ETS 300 392−10−5
ed.2
(87 5042)

92. ČSN ETS 300 392−11−2
(87 5042)

93. ČSN ETS 300 392−11−5
(87 5042)

94. ČSN ETS 300 392−11−11
(87 5042)

95. ČSN ETS 300 392−11−16
(87 5042)

96. ČSN ETS 300 392−11−24
(87 5042)

97. ČSN ETS 300 392−12−2
(87 5042)

98. ČSN ETS 300 392−12−5
(87 5042)

99. ČSN ETS 300 392−12−11
(87 5042)

100. ČSN ETS 300 392−12−16
(87 5042)

101. ČSN ETS 300 392−12−24
(87 5042)

nici bezšňůrového telefonního sys−
tému (GSM 11.19 verze 7.0.3)
ETSI EN 302 409 V7.0.3:2000
Platí od 2001−05−01

Elektromagnetická kompatibilita
a rádiové spektrum (ERM) − Pří−
stroje s krátkým dosahem − Rádio−
vá zařízení pro použití v kmitočto−
vém rozsahu 25 MHz až 1000 MHz
s výkonem do 500 mW − Část 1:
Technické vlastnosti a zkušební
metody
ETSI EN 300 220−1 V1.3.1:2000
Platí od 2001−05−01

Elektromagnetická kompatibilita
a rádiové spektrum (ERM) − Pří−
stroje s krátkým dosahem − Rádio−
vá zařízení pro použití v kmitočto−
vém rozsahu 25 MHz až 1000 MHz
s výkonem do 500 mW − Část 2:
Doplňkové parametry neurčené
pro účely shody
ETSI EN 300 220−2 V1.3.1:2000
Platí od 2001−05−01

Elektromagnetická kompatibilita
a rádiové spektrum (ERM) − Pří−
stroje s krátkým dosahem − Rádio−
vá zařízení pro použití v kmitočto−
vém rozsahu 25 MHz až 1000 MHz
s výkonem do 500 mW − Část 3:
Harmonizovaná EN pokrývající
základní požadavky článku 3.2
Směrnice R&TTE
ETSI EN 300 220−3 V1.1.1:2000
Platí od 2001−05−01

Zemské svazkové rádiové sítě
(TETRA) − Hlas a data (V+D) −
Část 4: Základní činnost bran −
Podčást 2: Brána digitální sítě
integrovaných služeb (ISDN)
ETS 300 392−4−2:2000
Platí od 2001−05−01

Zemské svazkové rádiové sítě
(TETRA) − Hlas a data (V+D) −
Část 10: Doplňkové služby − stu−
peň 1 − Podčást 2: Zpráva o volání
ETS 300 392−10−2 Ed.2:2000
Platí od 2001−05−01

Zemské svazkové rádiové sítě
(TETRA) − Hlas a data (V+D) −
Část 10: Doplňkové služby − stu−
peň 1 − Podčást 5: Vyhledávací
volání podle seznamu (LSC)
ETS 300 392−10−5 ed.2:2000
Platí od 2001−05−01

Zemské svazkové rádiové sítě
(TETRA) − Hlas a data (V+D) −
Část 11: Doplňkové služby − stu−
peň 2 − Podčást 2: Zpráva o volání
(CR)
ETS 300 392−11−2:2000
Platí od 2001−05−01

Zemské svazkové rádiové sítě
(TETRA) − Hlas a data (V+D) −
Část 11: Doplňkové služby − stu−
peň 2 − Podčást 5: Vyhledávací
volání podle seznamu (LSC)
ETS 300 392−11−5:2000
Platí od 2001−05−01

Zemské svazkové rádiové sítě
(TETRA) − Hlas a data (V+D) −
Část 11: Doplňkové služby − stu−
peň 2 − Podčást 11: Čekající volání
(CW)
ETS 300 392−11−11:2000
Platí od 2001−05−01

Zemské svazkové rádiové sítě
(TETRA) − Hlas a data (V+D) −
Část 11: Doplňkové služby − stu−
peň 2 − Podčást 16: Přednostně
vyřizované volání (PPC)
ETS 300 392−11−16:2000
Platí od 2001−05−01

Zemské svazkové rádiové sítě
(TETRA) − Hlas a data (V+D) −
Část 11: Doplňkové služby − stu−
peň 2 − Podčást 24: Zadržení volá−
ní (CRT)
ETS 300 392−11−24:2000
Platí od 2001−05−01

Zemské svazkové rádiové sítě
(TETRA) − Hlas a data (V+D) −
Část 12: Doplňkové služby − stu−
peň 3 − Podčást 2: Zpráva o volání
(CR)
ETS 300 392−12−2:2000
Platí od 2001−05−01

Zemské svazkové rádiové sítě
(TETRA) − Hlas a data (V+D) −
Část 12: Doplňkové služby − stu−
peň 3 − Podčást 5: Vyhledávací
volání podle seznamu (LSC)
ETS 300 392−12−5:2000
Platí od 2001−05−01

Zemské svazkové rádiové sítě
(TETRA) − Hlas a data (V+D) −
Část 12: Doplňkové služby − stu−
peň 3 − Podčást 11: Čekající volání
(CW)
ETS 300 392−12−11:2000
Platí od 2001−05−01

Zemské svazkové rádiové sítě
(TETRA) − Hlas a data (V+D) −
Část 12: Doplňkové služby − stu−
peň 3 − Podčást 16: Přednostně
vyřizované volání (PPC)
ETS 300 392−12−16:2000
Platí od 2001−05−01

Zemské svazkové rádiové sítě
(TETRA) − Hlas a data (V+D) −
Část 12: Doplňkové služby − stu−
peň 3 − Podčást 24: Zadržení volá−
ní (CRT)
ETS 300 392−12−24:2000
Platí od 2001−05−01
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102. ČSN ETS 300 395−4
ed.2

(87 5062)

103. ČSN ETSI EN 301 489−6
V1.1.1
(87 5101)

104. ČSN ETSI EN 301 489−7
V1.1.1
(87 5101)

105. ČSN ETSI EN 301 489−8
V1.1.1
(87 5101)

106. ČSN ETSI EN 301 489−9
V1.1.1
(87 5101)

107. ČSN ETSI EN 301 489−10
V1.1.1
(87 5101)

108. ČSN ETSI EN 301 489−13
V1.1.1
(87 5101)

Zemské svazkové rádiové sítě
(TETRA) − Hlasový kodek pro
provoz kanálů plnou rychlostí −
Část 4: Zkoušení shody kodeku
ETS 300 395−4 ed.2:2000
Platí od 2001−05−01

Elektromagnetická kompatibilita
a rádiové spektrum (ERM) −
Norma pro elektromagnetickou
kompatibilitu (EMC) rádiových
zařízení a služeb − Část 6: Specific−
ké podmínky pro zařízení digitál−
ních bezšňůrových telekomunikací
(DECT)
ETSI EN 301 489−6 V1.1.1:2000
Platí od 2001−05−01

Elektromagnetická kompatibilita
a rádiové spektrum (ERM) − Nor−
ma pro elektromagnetickou kom−
patibilitu (EMC) rádiových zaříze−
ní a služeb − Část 7: Specifické
podmínky pro pohyblivá a přenos−
ná rádiová a přidružená zařízení
digitálních buňkových rádiových
telekomunikačních systémů (GSM
a DCS)
ETSI EN 301 489−7 V1.1.1:2000
Platí od 2001−05−01

Elektromagnetická kompatibilita
a rádiové spektrum (ERM) − Nor−
ma pro elektromagnetickou kom−
patibilitu (EMC) rádiových zaříze−
ní a služeb − Část 8: Specifické
podmínky pro základnové stanice
GSM
ETSI EN 301 489−8 V1.1.1:2000
Platí od 2001−05−01

Elektromagnetická kompatibilita
a rádiové spektrum (ERM) − Nor−
ma pro elektromagnetickou kom−
patibilitu (EMC) rádiových zaříze−
ní a služeb − Část 9: Specifické
podmínky pro bezdrátové mikro−
fony a podobná zařízení vysoko−
frekvenčního (RF) zvukového
spoje
ETSI EN 301 489−9 V1.1.1:2000
Platí od 2001−05−01

Elektromagnetická kompatibilita
a rádiové spektrum (ERM) − Nor−
ma pro elektromagnetickou kom−
patibilitu (EMC) rádiových zaříze−
ní a služeb − Část 10: Specifické
podmínky pro zařízení první (CT1
a CT1+) a druhé (CT2) generace
bezšňůrových telefonů
ETSI EN 301 489−10 V1.1.1:2000
Platí od 2001−05−01

Elektromagnetická kompatibilita
a rádiové spektrum (ERM) − Nor−
ma pro elektromagnetickou kom−
patibilitu (EMC) rádiových zaříze−
ní a služeb − Část 13: Specifické
podmínky pro rádiová a přidruže−

109. ČSN ETSI EN 301 489−15
V1.1.1
(87 5101)

110. ČSN ETSI EN 301 489−16
V1.1.1
(87 5101)

111. ČSN ETSI EN 301 489−17
V1.1.1
(87 5101)

112. ČSN ETSI EN 301 489−18
V1.1.1
(87 5101)

113. ČSN ETSI EN 300 700
V1.2.1
(87 5501)

114. ČSN ETSI EN 300 765−1
V1.2.1
(87 5514)

115. ČSN ETSI EN 300 207−1
V2.0.1
(87 7059)

ná zařízení občanského pásma
(CB) (hovorová a nehovorová)
ETSI EN 301 489−13 V1.1.1:2000
Platí od 2001−05−01

Elektromagnetická kompatibilita
a rádiové spektrum (ERM) − Nor−
ma pro elektromagnetickou kom−
patibilitu (EMC) rádiových zaříze−
ní a služeb − Část 15: Specifické
podmínky pro komerčně dostupná
radioamatérská zařízení
ETSI EN 301 489−15 V1.1.1:2000
Platí od 2001−05−01

Elektromagnetická kompatibilita
a rádiové spektrum (ERM) − Nor−
ma pro elektromagnetickou kom−
patibilitu (EMC) rádiových zaříze−
ní a služeb − Část 16: Specifické
podmínky pro pohyblivá a přenos−
ná zařízení analogových buňko−
vých radiokomunikací
ETSI EN 301 489−16 V1.1.1:2000
Platí od 2001−05−01

Elektromagnetická kompatibilita
a rádiové spektrum (ERM) − Nor−
ma pro elektromagnetickou kom−
patibilitu (EMC) rádiových zaří−
zení a služeb − Část 17: Specific−
ké podmínky pro širokopásmová
datová zařízení a zařízení HI−
PERLAN
ETSI EN 301 489−17 V1.1.1:2000
Platí od 2001−05−01

Elektromagnetická kompatibilita
a rádiové spektrum (ERM) − Nor−
ma pro elektromagnetickou kom−
patibilitu (EMC) rádiových zaříze−
ní a služeb − Část 18: Specific−
ké podmínky pro zařízení zem−
ských svazkových rádiových sítí
(TETRA)
ETSI EN 301 489−18 V1.1.1:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální bezšňůrové telekomuni−
kace (DECT) − Radioreléová stani−
ce (WRS)
ETSI EN 300 700 V1.2.1:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální bezšňůrové telekomuni−
kace (DECT) − Profil přístupu
(RAP) v místním rádiovém okru−
hu (RLL) − Část 1: Základní tele−
fonní služby
ETSI EN 300 765−1 V1.2.1:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální síť integrovaných služeb
(ISDN) − Přesměrování − doplňko−
vé služby − Protokol digitálního
účastnického signalizačního systé−
mu číslo jedna (DSS1) − Část 1:
Specifikace protokolu
ETSI EN 300 207−1 V2.0.1:2000
Platí od 2001−05−01
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116. ČSN ETSI EN 300 207−2
V2.0.1
(87 7059)

117. ČSN ETSI EN 300 356−31
V3.0.3
(87 7068)

118. ČSN ETSI EN 300 356−34
V3.0.5
(87 7068)

119. ČSN ETSI EN 300 356−35
V3.1.2
(87 7068)

120. ČSN ETSI EN 300 771−1
V2.0.1
(87 7120)

121. ČSN ETSI EN 301 062−2
V1.1.1
(87 7133)

122. ČSN ETSI EN 301 062−3
V1.1.1
(87 7133)

123. ČSN ETSI EN 301 003−3
V1.2.1
(87 7150)

124. ČSN ETSI EN 301 003−4
V1.2.1
(87 7150)

125. ČSN ETSI EN 301 003−5
V1.2.1
(87 7150)

126. ČSN ETSI EN 301 003−6
V1.2.1
(87 7150)

127. ČSN ETSI EN 301 067−3
V1.2.1
(87 7151)

Digitální síť integrovaných služeb
(ISDN) − Přesměrování − doplňko−
vé služby − Protokol digitálního
účastnického signalizačního systé−
mu číslo jedna (DSS1) − Část 2:
Specifikace proformy prohlášení 
o shodě implementace protokolu
(PICS)
ETSI EN 300 207−2 V2.0.1:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální síť integrovaných služeb
(ISDN) − Signalizační systém číslo
7 − Uživatelská část ISDN (ISUP)
verze 3 pro mezinárodní rozhraní −
Část 31: Specifikace proformy
prohlášení o shodě implementace
protokolu (PICS) pro základní
služby
ETSI EN 300 356−31 V3.0.3:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální síť integrovaných služeb
(ISDN) − Signalizační systém číslo
7 − Uživatelská část ISDN (ISUP)
verze 3 pro mezinárodní rozhraní −
Část 34: Specifikace proformy
prohlášení o shodě implementace
protokolu (PICS) pro doplňkové
služby
ETSI EN 300 356−34 V3.0.5:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální síť integrovaných služeb
(ISDN) − Signalizační systém číslo
7 − Uživatelská část ISDN (ISUP)
verze 3 pro mezinárodní rozhraní −
Část 35: Specifikace struktury
zkušební sestavy a cíle zkoušek
(TSS&TP) pro doplňkové služby
ETSI EN 300 356−35 V3.1.2:2000
Platí od 2001−05−01

Širokopásmová digitální síť inte−
grovaných služeb (B−ISDN) − Pro−
tokol digitálního účastnického sig−
nalizačního systému číslo dva
(DSS2) − Specifikace vrstvy 3 roz−
hraní mezi uživatelem a sítí B−
ISDN pro řízení volání/přenosu od
bodu k více bodům − Část 1: Speci−
fikace protokolu [mod ITU−T
Q.2971:1995]
ETSI EN 300 771−1 V2.0.1:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální síť integrovaných služeb
(ISDN) − Signalizační systém číslo
7 − Podpora aplikací virtuální sou−
kromé sítě (VPN) s informačními
toky signalizačního systému číslo
jedna referenčního bodu Q sou−
kromé sítě (PSS1) − Část 2: Speci−
fikace proformy prohlášení o sho−
dě implementace protokolu (PICS)
ETSI EN 301 062−2 V1.1.1:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální síť integrovaných služeb
(ISDN) − Signalizační systém číslo
7 − Podpora aplikací virtuální sou−

kromé sítě (VPN) s informačními
toky signalizačního systému číslo
jedna referenčního bodu Q sou−
kromé sítě (PSS1) − Část 3: Speci−
fikace struktury zkušební sestavy
a cíle zkoušek (TSS&TP)
ETSI EN 301 062−3 V1.1.1:2000
Platí od 2001−05−01

Širokopásmová digitální síť integ−
rovaných služeb (B−ISDN) − Proto−
kol digitálního účastnického sig−
nalizačního systému číslo dva
(DSS2) − Charakteristiky spojení −
Modifikace maximální rychlosti
buněk držitelem spojení − Část 3:
Specifikace struktury zkušební
sestavy a cíle zkoušek (TSS&TP)
pro uživatele
ETSI EN 301 003−3 V1.2.1:2000
Platí od 2001−05−01

Širokopásmová digitální síť integ−
rovaných služeb (B−ISDN) − Proto−
kol digitálního účastnického sig−
nalizačního systému číslo dva
(DSS2) − Charakteristiky spojení −
Modifikace maximální rychlosti
buněk držitelem spojení − Část 4:
Abstraktní testovací sestava (ATS)
a specifikace dílčí proformy doda−
tečné informace o implementaci
protokolu pro testování (PIXIT)
uživatelské části
ETSI EN 301 003−4 V1.2.1:2000
Platí od 2001−05−04

Širokopásmová digitální síť integ−
rovaných služeb (B−ISDN) − Proto−
kol digitálního účastnického sig−
nalizačního systému číslo dva
(DSS2) − Charakteristiky spojení −
Modifikace maximální rychlosti
buněk držitelem spojení − Část 5:
Specifikace struktury zkušební
sestavy a cíle zkoušek (TSS&TP)
pro síť
ETSI EN 301 003−5 V1.2.1:2000
Platí od 2001−05−01

Širokopásmová digitální síť integ−
rovaných služeb (B−ISDN) − Proto−
kol digitálního účastnického sig−
nalizačního systému číslo dva
(DSS2) − Charakteristiky spojení −
Modifikace maximální rychlosti
buněk držitelem spojení − Část 6:
Abstraktní testovací sestava (ATS)
a specifikace dílčí proformy doda−
tečné informace o implementaci
protokolu pro testování (PIXIT)
síťové části
ETSI EN 301 003−6 V1.2.1:2000
Platí od 2001−05−01

Širokopásmová digitální síť integ−
rovaných služeb (B−ISDN) − Proto−
kol digitálního účastnického sig−
nalizačního systému číslo dva
(DSS2) − Charakteristiky spojení −
Dohodnutí během fáze sestavení
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128. ČSN ETSI EN 301 067−5
V1.2.1
(87 7151)

129. ČSN ETSI EN 302 091−4
V1.1.1
(87 7156)

130. ČSN ETSI EN 302 092−4
V1.1.1
(87 7157)

131. ČSN ETSI EN 301 484−1
V1.1.1
(87 7158)

132. ČSN ETSI EN 301 484−2
V1.1.1
(87 7158)

volání/spojení − Část 3: Specifikace
struktury zkušební sestavy a cíle
zkoušek (TSS&TP) pro uživatele
ETSI EN 301 067−3 V1.2.1:2000
Platí od 2001−05−01

Širokopásmová digitální síť integ−
rovaných služeb (B−ISDN) − Proto−
kol digitálního účastnického signa−
lizačního systému číslo dva (DSS2)
− Charakteristiky spojení − Dohod−
nutí během fáze sestavení volá−
ní/spojení − Část 5: Specifikace
struktury zkušební sestavy a cíle
zkoušek (TSS&TP) pro síť
ETSI EN 301 067−5 V1.2.1:2000
Platí od 2001−05−01

Širokopásmová digitální síť integ−
rovaných služeb (B−ISDN) a širo−
kopásmová soukromá síť integro−
vaných služeb (B−PISN) − Digitální
účastnický signalizační systém
číslo dva (DSS2), širokopásmová
meziústřednová signalizace (B−
QSIG) a signalizační systém číslo 7
(SS7) − Předběžné dohodnutí −
Část 4: Abstraktní testovací sesta−
va (ATS) a specifikace dílčí profor−
my dodatečné informace o imple−
mentaci protokolu pro testování
(PIXIT)
ETSI EN 302 091−4 V1.1.1:2000
Platí od 2001−05−01

Širokopásmová digitální síť inte−
grovaných služeb (B−ISDN) a širo−
kopásmová soukromá síť integro−
vaných služeb (B−PISN) − Digitální
účastnický signalizační systém
číslo dva (DSS2), širokopásmová
meziústřednová signalizace (B−
QSIG) a signalizační systém číslo 
7 (SS7) − Specifikace řízení volání 
v prostředí s odděleným řízením
volání a přenosu − Část 4: Ab−
straktní testovací sestava (ATS) 
a specifikace dílčí proformy doda−
tečné informace o implementaci
protokolu pro testování (PIXIT)
ETSI EN 302 092−4 V1.1.1:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální síť integrovaných služeb
(ISDN) − Hledání přípojky (LH) −
doplňková služba − Digitální účast−
nický signalizační systém číslo
jedna (DSS1) − Část 1: Specifikace
protokolu
ETSI EN 301 484−1 V1.1.1:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální síť integrovaných služeb
(ISDN) − Hledání přípojky (LH) −
doplňková služba − Digitální účast−
nický signalizační systém číslo
jedna (DSS1) − Část 2: Specifikace
proformy prohlášení o shodě
implementace protokolu (PICS)
ETSI EN 301 484−2 V1.1.1:2000
Platí od 2001−05−01

133. ČSN ETSI EN 301 486−1
V1.1.3
(87 7159)

134. ČSN ETSI EN 302 093−4
V1.1.1
(87 7161)

135. ČSN ETSI EN 301 454−1
V1.1.4
(87 7163)

136. ČSN ETSI EN 301 454−2
V1.2.2
(87 7163)

137. ČSN ETSI EN 301 479
V1.1.2
(87 7164)

138. ČSN ETSI EN 301 485−1
V1.1.1
(87 7165)

139. ČSN ETSI EN 301 451−1
V1.1.4

Širokopásmová digitální síť integ−
rovaných služeb (B−ISDN) − Proto−
kol digitálního účastnického signa−
lizačního systému číslo dva (DSS2)
− Charakteristiky spojení − Modi−
fikace deskriptoru provozu ATM 
s projednáním držitelem spojení −
Část 1: Specifikace protokolu
[mod ITU−T Q.2963.3]
ETSI EN 301 486−1 V1.1.3:2000
Platí od 2001−05−01

Širokopásmová digitální síť integ−
rovaných služeb (B−ISDN) − Proto−
kol digitálního účastnického signa−
lizačního systému číslo dva (DSS2)
− Specifikace řízení přenosu při
vícenásobném spojení mezi dvěma
body v odděleném prostředí pro
volání a přenos − Část 4: Abstrakt−
ní testovací sestava (ATS) a specifi−
kace dílčí proformy dodatečné
informace o implementaci proto−
kolu pro testování (PIXIT)
ETSI EN 302 093−4 V1.1.1:2000
Platí od 2001−05−01

Soukromá síť integrovaných slu−
žeb (PISN) − Protokol meziústřed−
nové signalizace − Registrace po−
lohy bezšňůrového koncového
zařízení (CTLR) − doplňková služ−
ba − Část 1: Specifikace struktury
zkušební sestavy a cíle zkoušek
(TSS&TP)
ETSI EN 301 454−1 V1.1.4:2000
Platí od 2001−05−01

Soukromá síť integrovaných slu−
žeb (PISN) − Protokol meziústřed−
nové signalizace − Registrace po−
lohy bezšňůrového koncového
zařízení (CTLR) − doplňková služ−
ba − ECMA−QSIG−CTLR − Část 2:
Abstraktní testovací sestava (ATS)
a dílčí proforma dodatečné infor−
mace o implementaci protokolu
pro testování (PIXIT)
ETSI EN 301 454−2 V1.2.2:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální síť integrovaných služeb
(ISDN) − Hledání přípojky (LH) −
doplňková služba − Popis služby
ETSI EN 301 479 V1.1.2:2000
Platí od 2001−05−01

Širokopásmová digitální síť integ−
rovaných služeb (B−ISDN) − Proto−
kol digitálního účastnického signa−
lizačního systému číslo dva (DSS2)
− Podpora formátu adresování
koncového systému ATM pomocí
doplňkových služeb identifikace
čísel − Část 1: Specifikace protoko−
lu [mod ITU−T Q.2591.9:1999]
ETSI EN 301 485−1 V1.1.1:2000
Platí od 2001−05−01

Soukromá síť integrovaných slu−
žeb (PISN) − Mobilita koncových
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(87 7166)

140. ČSN ETSI EN 301 452−1
V1.1.4
(87 7167)

141. ČSN ETSI EN 301 455−1
V1.1.4
(87 7168)

142. ČSN ETSI EN 301 487−1
V1.1.1
(87 7169)

143. ČSN ETSI EN 301 487−2
V1.1.1
(87 7169)

144. ČSN ETSI EN 302 097
V1.2.2
(87 7170)

145. ČSN ETSI EN 302 646−1
V7.0.2
(87 7171)

146. ČSN ETSI EN 301 483−1
V1.2.2
(87 7172)

147. ČSN ETSI EN 
300 417−6−2 V1.1.1
(87 8525)

148. ČSN ETSI EN 301 213−2
V1.2.1
(87 8569)

149. ČSN ETSI EN 301 213−3
V1.2.1
(87 8569)

150. ČSN ETSI EN 301 461
V1.1.1
(87 8581)

151. ČSN ETSI EN 301 744
V1.1.1
(87 8582)

bezšňůrových zařízení (CTM) −
Protokol meziústřednové signali−
zace − Odchozí volání bezšňůrové−
ho koncového zařízení jako pří−
davný rys sítě (ANF−CTMO) pro
vstupní bod b služby VPN − Část 1:
Specifikace struktury zkušební
sestavy a cíle zkoušek (TSS&TP)
ETSI EN 301 451−1 V1.1.4:2000
Platí od 2001−05−01

Soukromá síť integrovaných slu−
žeb (PISN) − Protokol meziústřed−
nové signalizace − Dokončení volá−
ní − doplňková služba pro vstupní
bod b služby VPN − Část 1: Speci−
fikace struktury zkušební sestavy
a cíle zkoušek (TSS&TP)
ETSI EN 301 452−1 V1.1.4:2000
Platí od 2001−05−01

Soukromá síť integrovaných slu−
žeb (PISN) − Protokol meziústřed−
nové signalizace − Příchozí volání
bezšňůrového koncového zařízení
jako přídavný rys sítě (ANF−
CTMI) pro vstupní bod b služby
VPN − Část 1: Specifikace struktu−
ry zkušební sestavy a cíle zkoušek
(TSS&TP)
ETSI EN 301 455−1 V1.1.4:2000
Platí od 2001−05−01

Širokopásmová digitální síť inte−
grovaných služeb (B−ISDN) − Pro−
tokol digitálního účastnického 
signalizačního systému číslo dva
(DSS2) − Schopnost komutované
virtuální cesty − Část 1: Speci−
fikace protokolu [mod ITU−T
Q.2934:1999]
ETSI EN 301 487−1 V1.1.1:2000
Platí od 2001−05−01

Širokopásmová digitální síť integ−
rovaných služeb (B−ISDN) − Proto−
kol digitálního účastnického signa−
lizačního systému číslo dva (DSS2)
− Specifikace vrstvy 3 rozhraní
mezi uživatelem a sítí B−ISDN pro
schopnost komutované virtuální
cesty − Část 2: Specifikace profor−
my prohlášení o shodě implemen−
tace protokolu (PICS)
ETSI EN 301 487−2 V1.1.1:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální síť integrovaných služeb
(ISDN) − Signalizační systém číslo
7 (SS7) − Uživatelská část ISDN
(ISUP) − Rozšíření pro podporu
přenositelnosti číslu (NP) [mod
ITU−T Q.769.1: 2000]
ETSI EN 302 097 V1.2.2:2000
Platí od 2001−05−01

Digitální síť integrovaných služeb
(ISDN) − Signalizační systém číslo
7 − Digitální buňkový telekomuni−
kační systém (Fáze 2+) − Aplikace
uživatelské části ISDN (ISUP)

verze 3 na signalizační rozhraní
mezi ISDN a veřejnou pozemní
pohyblivou sítí (PLMN) − Část 1:
Specifikace protokolu (GSM 09.14
verze 7.0.2)
ETSI EN 302 646−1 V7.0.2:2000
Platí od 2001−05−01

Soukromá síť integrovaných slu−
žeb (PISN) − Protokol meziústřed−
nové signalizace − Oznamování
poplatků (AoC) − doplňkové služ−
by pro vstupní bod „b“ služeb vir−
tuální soukromé sítě (VPN) [mod
ISO/IEC 15049:1997] − Část 1:
Specifikace struktury zkušební
sestavy a cíle zkoušek (TSS&TP)
ETSI EN 301 483−1 V1.2.2:2000
Platí od 2001−05−01

Přenos a multiplexování (TM) −
Generické požadavky na funkč−
nost přepravy dat pro zařízení −
Část 6−2: Funkce synchronizační
vrstvy − Specifikace proformy pro−
hlášení o shodě implementace
(ICS)
ETSI EN 300 417−6−2 V1.1.1:2000
Platí od 2001−05−01

Pevné rádiové systémy − Zařízení
mezi bodem a více body − Digitální
rádiové systémy mezi bodem a ví−
ce body v kmitočtových pásmech
24,25 GHz až 29,5 GHz užívají−
cí různé přístupové metody − Část
2: Metody mnohonásobného pří−
stupu s kmitočtovým dělením
(FDMA)
ETSI EN 301 213−2 V1.2.1:2000
Platí od 2001−05−01

Pevné rádiové systémy − Zařízení
mezi bodem a více body − Digitální
rádiové systémy mezi bodem a ví−
ce body v kmitočtových pásmech
24,25 GHz až 29,5 GHz užívající
různé přístupové metody − Část 3:
Metody mnohonásobného přístu−
pu s časovým dělením (TDMA)
ETSI EN 301 213−3 V1.2.1:2000
Platí od 2001−05−01

Pevné rádiové systémy − Zařízení
mezi dvěma body − Vysokokapacit−
ní pevné rádiové systémy přená−
šející signály SDH (2 x STM−1) 
v kmitočtových pásmech s odstu−
pem kanálů 40 MHz a používající
dvojí polarizaci v tomtéž kanálu
(CCDP)
ETSI EN 301 461 V1.1.1:2000
Platí od 2001−05−01

Pevné rádiové systémy − Zařízení
mezi bodem a více body − Mnoho−
násobný přístup s přímou sekven−
cí s kódovým/časovým dělením
(DS−CD/TDMA) − Digitální pake−
tový rádiový systém mezi bodem 
a více body v kmitočtových pás−
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152. ČSN ETSI EN 300 401
V1.3.2
(87 9008)

153. ČSN ETSI EN 301 776
V1.1.1
(87 9555)

154. ČSN ETSI EN 301 765
V1.1.1
(87 9556)

mech 3 GHz až 11 GHz
ETSI EN 301 744 V1.1.1:2000
Platí od 2001−05−01

Systémy rozhlasového vysílání − Di−
gitální rozhlasové vysílání (DAB)
pro pohyblivé, přenosné a pevné
přijímače
ETSI EN 300 401 V1.3.2:2000
Platí od 2001−05−01

Širokopásmová soukromá síť inte−
grovaných služeb (B−PISN) − Pro−
tokol meziústřednové signalizace −
Oddělené řízení přenosu (SBC)
ETSI EN 301 776 V1.1.1:2000
Platí od 2001−05−01

Soukromá síť integrovaných slu−
žeb (PISN) − Funkční požadavky 
na spojení mezi ústřednami (PINX)
ve statickém okruhovém módu
[mod ISO/IEC 14474:1998]
ETSI EN 301 765 V1.1.1:2000
Platí od 2001−05−01

ZMĚNY ČSN

155. ČSN EN ISO 8986−2
(64 0211)

156. ČSN EN 1271
(94 0517)

157. ČSN EN 1270
(94 0518)

Plasty − Materiály z polybutylénu
(PB) pro tváření a vytlačování −
Část 2: Příprava zkušebních těles
a stanovení vlastností
EN ISO 8986−2:1995/A1:2000
ISO 8986−2:1995/AM 1:2000
Vydání: Červenec 1997
Změna A1
Platí od 2001−05−01

Zařízení hracích ploch − Zařízení
pro volejbal − Funkční a bezpeč−
nostní požadavky, zkušební metody
EN 1271:1998/A1:2000
Vydání: Listopad 1998
Změna A1
Platí od 2001−05−01

Zařízení hracích ploch − Zařízení
pro basketbal − Funkční a bezpeč−
nostní požadavky, zkušební metody
EN 1270:1998/A1:2000
Vydání: Listopad 1998
Změna A1
Platí od 2001−05−01

Ředitel ČSNI:
Ing. Kunc, CSc., v.r.
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OZNÁMENÍ č. 29/01
Českého normalizačního institutu

o veřejném projednání návrhů evropských telekomunikačních norem

Český normalizační institut předkládá podle § 6 zákona č. 22/1997 Sb., k veřejnému projednání dále uvedené návrhy norem ETSI
– Evropského ústavu pro telekomunikační normy a popřípadě k národní konzultaci návrhy technických podkladů ETSI pro předpisy
(TBR) v anglickém jazyce. K těmto návrhům považovaným za návrhy ČSN a k návrhům TBR může každý předložit připomínky v níže
stanovené lhůtě na adresu:

Technický a zkušební ústav telekomunikací a pošt
Hvožďanská 3
148 00 Praha 4

Tel.: (02) 799 24 98

Na této adrese lze též obdržet kopie návrhů norem předložených k veřejnému projednání.

Vydání: OP 20010608 Lhůta připomínek: 2001−05−25

Označení dokumentu (RRRR−MM)
[Cenový kód]
Elektronická příloha (velikost souboru) Název dokumentu
Označení položky v plánu ETSI
Pracovní skupina (WG)

Integrated Services Digital Network (ISDN); Supplementary service interactions; Digital
Subscriber Signalling System No. one (DSS1) protocol; Part 1: Protocol specification

Integrated Services Digital Network (ISDN); Supplementary service interactions; Digital
Subscriber Signalling System No. one (DSS1) protocol; Part 2: Protocol Implementation
Conformance Statement (PICS) proforma specification

Integrated Services Digital Network (ISDN); Diversion supplementary services; Digital
Subscriber Signalling System No. one (DSS1) protocol; Part 3: Test Suite Structure and Test
Purposes (TSS&TP) specification for the user

Integrated Services Digital Network (ISDN); Diversion supplementary services; Digital
Subscriber Signalling System No. one (DSS1) protocol; Part 5: Test Suite Structure and Test
Purposes (TSS&TP) specification for the network

Integrated Services Digital Network (ISDN); Completion of Calls to Busy Subscriber
(CCBS) supplementary service; Digital Subscriber Signalling System No. one (DSS1)
protocol; Part 2: Protocol Implementation Conformance Statement (PICS) proforma
specification

Integrated Services Digital Network (ISDN); Completion of Calls to Busy Subscriber
(CCBS) supplementary service; Digital Subscriber Signalling System No. one (DSS1)
protocol; Part 3: Test Suite Structure and Test Purposes (TSS&TP) specification for the user

Integrated Services Digital Network (ISDN); Completion of Calls to Busy Subscriber
(CCBS) supplementary service; Digital Subscriber Signalling System No. one (DSS1)
protocol; Part 5: Test Suite Structure and Test Purposes (TSS&TP) specification 
for the network

ETSI EN 300 195−1 V2.1.1 (2001−02)
(472 kb)
[M]
REN/SPAN−130220−1
SPAN 13

ETSI EN 300 195−2 V2.1.1 (2001−02)
(118 kb)
[D]
Electronic attachment (23 kb)
REN/SPAN−130220−2
SPAN 13

ETSI EN 300 207−3 V3.1.1 (2001−02)
(177 kb)
[H]
REN/SPAN−130226−3
SPAN 13

ETSI EN 300 207−5 V3.1.1 (2001−02)
(507 kb)
[M]
REN/SPAN−130226−5
SPAN 13

ETSI EN 300 359−2 V1.4.1 (2001−02)
(133 kb)
[E]
Electronic attachment (20 kb)
REN/SPAN−130201−2
SPAN 13

ETSI EN 300 359−3 V1.4.1 (2001−02)
(133 kb)
[E]
REN/SPAN−130201−3
SPAN 13

ETSI EN 300 359−5 V1.4.1 (2001−02)
(171 kb)
[E]
REN/SPAN−130201−5
SPAN 13
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Fixed Radio Systems; Point−to−multipoint equipment; Point−to−multipoint digital radio
systems in frequency bands in the range 24,25 GHz to 29,5 GHz using different access
methods; Part 2: Frequency Division Multiple Access (FDMA) methods

Fixed Radio Systems; Point−to−multipoint equipment; Point−to−multipoint digital radio
systems in frequency bands in the range 24,25 GHz to 29,5 GHz using different access
methods; Part 5: Multi−Carrier Time Division Multiple Access (MC−TDMA) methods

Vydání: PE 20010608 Lhůta připomínek: 2001−05−25

Označení dokumentu (RRRR−MM)
[Cenový kód]
Elektronická příloha (velikost souboru) Název dokumentu
Označení položky v plánu ETSI
Pracovní skupina (WG)

Integrated Services Digital Network (ISDN); Signalling System No.7; Interworking between
ISDN User Part (ISUP) version 2 and Digital Subscriber Signalling System No. one
(DSS1); Part 3: Test Suite Structure and Test Purposes (TSS&TP) specification

Fixed Radio Systems; Point−to−multipoint equipment; Point−to−multipoint digital radio
systems in frequency bands in the range 24,25 GHz to 29,5 GHz using different access
methods; Part 4: Direct Sequence Code Division Multiple Access (DS−CDMA) methods

Broadband Integrated Services Digital Network (B−ISDN); Digital Subscriber Signalling
System No. two (DSS2) protocol; Connection characteristics; Modification procedures for
sustainable cell rate parameters; Part 3: Test Suite Structure and Test Purposes (TSS&TP)
specification for the user

Broadband Integrated Services Digital Network (B−ISDN); Digital Subscriber Signalling
System No. two (DSS2) protocol; Connection characteristics; Modification procedures for
sustainable cell rate parameters; Part 5: Test Suite Structure and Test Purposes (TSS&TP)
specification for the network

Integrated Services Digital Network (ISDN); Line Hunting (LH) supplementary service;
Digital Subscriber Signalling System No. one (DSS1); Part 3: Test Suite Structure and Test
Purposes (TSS&TP) specification for the user

Integrated Services Digital Network (ISDN); Line Hunting (LH) supplementary service;
Digital Subscriber Signalling System No. one (DSS1); Part 5: Test Suite Structure and Test
Purposes (TSS&TP) specification for the network

Integrated Services Digital Network (ISDN); Remote Control (RC) supplementary service;
Digital Subscriber Signalling System No. one (DSS1) protocol; Part 3: Test Suite Structure
and Test Purposes (TSS&TP) specification for the user

Integrated Services Digital Network (ISDN); Remote Control (RC) supplementary service;
Digital Subscriber Signalling System No. one (DSS1) protocol; Part 4: Abstract Test Suite
(ATS) and partial Protocol Implementation eXtra Information for Testing (PIXIT) proforma
specification for the user

ETSI EN 301 213−2 V1.3.1 (2001−02)
(72 kb)
[B]
REN/TM−04111−32
TM 4

ETSI EN 301 213−5 V1.1.1 (2001−02)
(161 kb)
[C]
DEN/TM−04099
TM 4

ETSI EN 300 899−3 V1.1.1 (2001−02)
(3531 kb)
[P600]
DEN/SPAN−130052−3
SPAN 13

ETSI EN 301 213−4 V1.1.1 (2001−02)
(95 kb)
[C]
DEN/TM−04103
TM 4

ETSI EN 301 276−3 V1.1.1 (2001−02)
(60 kb)
[B]
DEN/SPAN−130239−3
SPAN 13

ETSI EN 301 276−5 V1.1.1 (2001−02)
(61 kb)
[B]
DEN/SPAN−130239−5
SPAN 13

ETSI EN 301 484−3 V1.1.1 (2001−02)
(60 kb)
[B]
DEN/SPAN−130171−3
SPAN 13

ETSI EN 301 484−5 V1.1.1 (2001−02)
(63 kb)
[B]
DEN/SPAN−130171−5
SPAN 13

ETSI EN 301 799−3 V1.1.1 (2001−02)
(126 kb)
[E]
DEN/SPAN−05117−3
SPAN 5

ETSI EN 301 799−4 V1.1.1 (2001−02)
(112 kb)
[P600]
Electronic attachment (404 kb)
DEN/SPAN−130117−4
SPAN 13
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Integrated Services Digital Network (ISDN); Remote Control (RC) supplementary service;
Digital Subscriber Signalling System No. one (DSS1) protocol; Part 5: Test Suite Structure
and Test Purposes (TSS&TP) specification for the network

Integrated Services Digital Network (ISDN); Remote Control (RC) supplementary service;
Digital Subscriber Signalling System No. one (DSS1) protocol; Part 6: Abstract Test Suite
(ATS) and partial Protocol Implementation eXtra Information for Testing (PIXIT) proforma
specification for the network

Vydání: OP 20010615 Lhůta připomínek: 2001−06−01

Označení dokumentu (RRRR−MM)
[Cenový kód]
Elektronická příloha (velikost souboru) Název dokumentu
Označení položky v plánu ETSI
Pracovní skupina (WG)

Broadband Integrated Services Digital Network (B−ISDN); Digital Subscriber Signalling
System No. two (DSS2) protocol; B−ISDN user−network interface layer 3 specification for
basic call/bearer control; Parts 2: Protocol Implementation Conformance Statement (PICS)
proforma specification

Broadband Integrated Services Digital Network (B−ISDN); Digital Subscriber Signalling
System No. two (DSS2) protocol; B−ISDN user−network interface layer 3 specification for
basic call/bearer control; Part 3: Test Suite Structure and Test Purposes (TSS&TP) for the
user

Broadband Integrated Services Digital Network (B−ISDN); Digital Subscriber Signalling
System No.two ( DSS2) protocol; B−ISDN user−network interface layer 3 specification for
basic call/bearer control; Part 4: Abstract Test Suite (ATS) and partial Protocol
Implementation eXtra Information for Testing (PIXIT) proforma specification for the user

Broadband Integrated Services Digital Network (B−ISDN); Digital Subscriber Signalling
System No. two (DSS2) protocol; B−ISDN user−network interface layer 3 specification for
basic call/bearer control; Part 5: Test Suite Structure and Test Purposes (TSS&TP) for the
network

Broadband Integrated Services Digital Network (B−ISDN); Digital Subscriber Signalling
System No. two (DSS2) protocol; B−ISDN user−network interface layer 3 specification for
basic call/bearer control; Part 6: Abstract Test Suite (ATS) and partial Protocol
Implementation eXtra Information for Testing (PIXIT) proforma specification 
for the network

Integrated Services Digital Network (ISDN); Security tools (SET) procedures; Digital
Subscriber Signalling System No. one (DSS1) protocol; Part 1: Protocol specification

Integrated Services Digital Network (ISDN); Security tools (SET) procedures; Digital
Subscriber Signalling System No. one (DSS1) protocol; Part 2: Protocol Implementation
Conformance Statement (PICS) proforma specification

ETSI EN 301 799−5 V1.1.1 (2001−02)
(128 kb)
[E]
DEN/SPAN−05117−5
SPAN 5

ETSI EN 301 799−6 V1.1.1 (2001−02)
(113 kb)
[P700]
Electronic attachment (450 kb)
DEN/SPAN−130117−6
SPAN 13

ETSI EN 300 443−2 V1.3.1 (2001−02)
(409 kb)
[K]
Electronic attachment (98 kb)
REN/SPAN−130143−2
SPAN 13

ETSI EN 300 443−3 V1.2.1 (2001−02)
(257 kb)
[L]
REN/SPAN−130254−3
SPAN 13

ETSI EN 300 443−4 V1.2.1 (2001−02)
(158 kb)
[P1000]
Electronic attachment (730 kb)
REN/SPAN−130254−4
SPAN 13

ETSI EN 300 443−5 V1.3.1 (2001−02)
(234 kb)
[K]
REN/SPAN−130254−5
SPAN 13

ETSI EN 300 443−6 V1.3.1 (2001−02)
(150 kb)
[P900]
Electronic attachment (696 kb)
REN/SPAN−130254−6
SPAN 13

ETSI EN 301 002−1 V1.3.1 (2001−02)
(97 kb)
[D]
REN/SPAN−130227−1
SPAN 13

ETSI EN 301 002−2 V1.3.1 (2001−02)
(96 kb)
[C]
Electronic attachment (14 kb)
REN/SPAN−130227−2
SPAN 13
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Vydání: PE 20010615 Lhůta připomínek: 2001−06−01

Označení dokumentu (RRRR−MM)
[Cenový kód]
Elektronická příloha (velikost souboru) Název dokumentu
Označení položky v plánu ETSI
Pracovní skupina (WG)

Fixed Radio Systems; Point−to−multipoint equipment; Point−to−multipoint digital radio
systems in frequency bands in the range 24,25 GHz to 29,5 GHz using different access
methods; Part 5: Multi−Carrier Time Division Multiple Access (MC−TDMA) methods

Integrated Services Digital Network (ISDN) and Broadband Integrated Services Digital
Network (B−ISDN); Generic Addressing and Transport (GAT) protocol; Part 2: Protocol
Implementation Conformance Statement (PICS) proforma specification

Vydání: OP 20010622 Lhůta připomínek: 2001−06−08

Označení dokumentu (RRRR−MM)
[Cenový kód]
Elektronická příloha (velikost souboru) Název dokumentu
Označení položky v plánu ETSI
Pracovní skupina (WG)

Digital Enhanced Cordless Telecommunications (DECT); DECT Packet Radio Services
(DPRS)

Satellite Earth Stations and Systems (SES); Harmonized EN for Mobile Earth Stations
(MES) providing Low Bit Rate Data Communications (LBRDC) using Low Earth Orbiting
(LEO) satellites operating below 1 GHz covering essential requirements under article 3.2 of
the R&TTE directive

Terrestial Trunked Radio (TETRA) Harmonized EN for TETRA equipment covering
essential requirements under article 3.2 of the R&TTE Directive; Part 1: Voice plus Data
(V+D)

Terrestial Trunked Radio (TETRA); Harmonized EN for TETRA equipment covering
essential requirements under article 3.2 of the R&TTE Directive; Part 2: Direct Mode
Operation (DMO)

Vydání: PE 20010622 Lhůta připomínek: 2001−06−08

Označení dokumentu (RRRR−MM)
[Cenový kód]
Elektronická příloha (velikost souboru) Název dokumentu
Označení položky v plánu ETSI
Pracovní skupina (WG)

Broadband−Integrated Services Digital Network (B−ISDN); ETSI endorsement of ATM
Inter−Network Interface signalling Specification Addenda's; Unspecified Bit Rate with
Minimun Desired Cell Rate (UBR with MDCR) Protocol Specification and PICS

ETSI EN 301 213−5 V1.1.1 (2001−02)
(161 kb)
[C]
DEN/TM−04099
TM 4

ETSI EN 301 813−2 V1.1.1 (2001−02)
[C]
Electronic attachment (17 kb)
DEN/SPAN−130177−2
SPAN 13

ETSI EN 301 649 V1.2.0 (2001−02)
(911 kb)
[O]
REN/DECT−A0178
DECT A

ETSI EN 301 721 V1.2.1 (2001−02)
(211 kb)
[G]
Electronic attachment (8 kb)
REN/SES−00059
SES

ETSI EN 303 035−1 V1.1.1 (2001−02)
(566 kb)
[M]
Electronic attachment (68 kb)
DEN/TETRA−02044−1
TETRA 2

ETSI EN 303 035−2 V1.1.1 (2001−02)
(701 kb)
[T]
Electronic attachment (129 kb)
DEN/TETRA−02044−2
TETRA 2

ETSI EN 301 902 V1.1.1 (2001−02)
(29 kb)
[A]
DEN/SPAN−130252
SPAN 13



29

Věstník č. 4/2001

Vydání: OP 20010629 Lhůta připomínek: 2001−06−15

Označení dokumentu (RRRR−MM)
[Cenový kód]
Elektronická příloha (velikost souboru) Název dokumentu
Označení položky v plánu ETSI
Pracovní skupina (WG)

Access and Terminals (AT); 2 048 kbit/s digital unstructured lease line (D2048U); 
Connection characteristics

Access and Terminals (AT); 2 048 kbit/s digital unstructured leased line (D2048U) Terminal
equipment interface

Access and Terminals (AT); 64 kbit/s digital unrestricted leased line with octet integrity
(D64U); Network interface presentation

Access and Terminals (AT); 64 kbit/s digital unrestricted leased line with octet integrity
(D64U); Connection characteristics

Access and Terminals (AT); 64 kbit/s digital unrestricted leased line with octet integrity
(D64U); Terminal equipment interface

Access and Terminals (AT); 2 048 kbit/s digital unstructured and structured leased lines
(D2048U and D2048S); Network interface presentation

Access and Terminals (AT); 2 048 kbit/s digital structured leased lines (D2048S); 
Connection characteristics

Access and Terminals (AT); 2 048 kbit/s digital structured leased lines (D2048S); Terminal
equipment interface

Access and Terminals (AT); Ordinary quality voice bandwidth 2−wire analogue leased line
(A2O); Connection characteristics and network interface presentation

Access and Terminals (AT); Special quality voice bandwidth 2−wire analogue leased line
(A2S); Connection characteristics and network interface presentation

ETSI EN 300 247 V1.2.1 (2001−02)
(112 kb)
[D]
REN/AT−020017
AT Digital

ETSI EN 300 248 V1.2.1 (2001−02)
(133 kb)
[E]
REN/AT−020003
AT Digital

ETSI EN 300 288 V1.2.1 (2001−02)
(156 kb)
[D]
REN/AT−020004
AT Digital

ETSI EN 300 289 V1.2.1 (2001−02)
(112 kb)
[C]
REN/AT−020018
AT Digital

ETSI EN 300 290 V1.2.1 (2001−02)
(171 kb)
[D]
REN/AT−020005
AT Digital

ETSI EN 300 418 V1.2.1 (2001−02)
(114 kb)
[D]
REN/AT−020006
AT Digital

ETSI EN 300 419 V1.2.1 (2001−02)
(196 kb)
[F]
REN/AT−020019
AT Digital

ETSI EN 300 420 V1.2.1 (2001−02)
(211 kb)
[H]
Electronic attachment (9 kb)
REN/AT−020007
AT Digital

ETSI EN 300 448 V1.2.1 (2001−02)
(198 kb)
[E]
REN/AT−010001
AT Analogue

ETSI EN 300 449 V1.2.1 (2001−02)
(213 kb)
[G]
REN/AT−010002
AT Analogue
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Access and Terminals (AT); Ordinary and Special quality voice bandwidth 2−wire analogue
leased lines (A2O and A2S); Terminal equipment interface

Access and Terminals (AT); Ordinary quality voice bandwidth 4−wire analogue leased line
(A4O); Connection characteristics and network interface presentation

Access and Terminals (AT); Special quality voice bandwidth 4−wire analogue leased line
(A4S); Connection characteristics and network interface presentation

Access and Terminals (AT); Ordinary and Special quality voice bandwidth 4−wire analogue
leased lines (A4O and A4S); Terminal equipment interface

Access and Terminals (AT); 34 Mbit/s and 140 Mbit/s digital leased lines (D34U, D34S,
D140U, D140S); Network interface presentation

Access and Terminals (AT); 34 Mbit/s digital leased lines (D34U and D34S); Connection
characteristics

Access and Terminals (AT); 140 Mbit/s digital leased lines (D140U and D140S); Connecti−
on characteristics

Access and Terminals (AT); 34 Mbit/s digital leased lines (D34U and D34S); Terminal
equipment interface

Access and Terminals (AT); 140 Mbit/s digital leased lines (D140U and D140S); Terminal
equipment interface

Access and Terminals (AT); Multiple 64 kbit/s digital unrestricted leased lines with octet
integrity presented at a structured 2 048 kbit/s interface at either or both ends (D64M);
Connection characteristics and network interface presentation

Management of the European Telephony Numbering Space (ETNS) services

ETSI EN 300 450 V1.2.1 (2001−02)
(174 kb)
[D]
REN/AT−010003
AT Analogue

ETSI EN 300 451 V1.2.1 (2001−02)
(197 kb)
[E]
REN/AT−010004
AT Analogue

ETSI EN 300 452 V1.2.1 (2001−02)
(214 kb)
[G]
REN/AT−010005
AT Analogue

ETSI EN 300 453 V1.2.1 (2001−02)
(191 kb)
[D]
REN/AT−010006
AT Analogue

ETSI EN 300 686 V1.2.1 (2001−02)
(241 kb)
[E]
REN/AT−020008
AT Digital

ETSI EN 300 687 V1.2.1 (2001−02)
(162 kb)
[E]
REN/AT−020015
AT Digital

ETSI EN 300 688 V1.2.1 (2001−02)
(169 kb)
[F]
REN/AT−020016
AT Digital

ETSI EN 300 689 V1.2.1 (2001−02)
(175 kb)
[F]
Electronic attachment (8 kb)
REN/AT−020009
AT Digital

ETSI EN 300 690 V1.2.1 (2001−02)
(233 kb)
[F]
REN/AT−020010
AT Digital

ETSI EN 300 766 V1.2.1 (2001−02)
(111 kb)
[D]
REN/AT−020011
AT Digital

ETSI EN 301 161 V1.2.1 (2001−02)
(102 kb)
[C]
REN/SPAN−110102
SPAN 11
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Vydání: PE 20010629 Lhůta připomínek: 2001−06−15

Označení dokumentu (RRRR−MM)
[Cenový kód]
Elektronická příloha (velikost souboru) Název dokumentu
Označení položky v plánu ETSI
Pracovní skupina (WG)

Satellite Earth Stations and Systems (SES); Harmonized EN for Low data rate Land Mobile
satellite Earth Stations (LMES) and Maritime Mobile satellite Earth Stations (MMES) not
intended for distress and safety communications operating in the 1,5/1,6 GHz frequency
bands covering essential requirements under Article 3.2 of the R&TTE Directive

Environmental Engineering (EE); Powering of equipment in access network

Ředitel ČSNI:
Ing. Kunc, CSc., v. r.

ETSI EN 301 426 V1.2.1 (2001−02)
(142 kb)
[E]
Electronic attachment (9 kb)
REN/SES−00061
SES

ETSI EN 302 099 V1.0.7 (2001−02)
(183 kb)
[D]
DEN/EE−02007
EE 2
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OZNÁMENÍ č. 30/01
Českého normalizačního institutu

o vydání evropských telekomunikačních norem

Český normalizační institut podle § 6 zákona č. 22/1997 Sb., oznamuje, že ETSI – Evropský ústav pro telekomunikační normy vydal
v anglickém jazyce dále uvedené normy, které byly v České republice řádně projednány a byl s nimi v rámci hlasování vysloven souhlas.
Do vydání ČSN (popřípadě ČSN P), přejímajících uvedené normy, je možné do těchto norem nahlédnout na adrese:

Český normalizační institut
oddělení dokumentačních služeb

Biskupský dvůr 5
110 02 Praha 1

Tel.: (02) 21 80 21 29

PU 20010130 (od 2001−01−24 do 2001−01−30)

Označení dokumentu (RRRR−MM)
[Cenový kód]
Elektronická příloha (velikost souboru) Název dokumentu
Označení položky v plánu ETSI
Pracovní skupina (WG)

Electromagnetic Compatibility and Radio Spectrum Matters (ERM); Float−free maritime
satellite Emergency Position Indicating Radio Beacons (EPIRBs) operating in the 406,0
MHz to 406,1 MHz frequency band; Technical characteristics and methods of measurement

Digital Enhanced Cordless Telecommunications (DECT); Global System for Mobile
communications (GSM); DECT/GSM Interworking Profile (IWP); Access and mapping
(protocol/procedure description for 3,1 kHz speech service)

Terrestrial Trunked Radio (TETRA); Voice plus Data (V+D); Part 11: Supplementary
services stage 2; Sub−part 12: Call Hold (CH)

Digital Enhanced Cordless Telecommunications (DECT); Low Rate Messaging Service
(LRMS) including Short Messaging Service (SMS)

V interfaces at the digital Service Node (SN); Interfaces at the VB5.2 reference point for the
support of broadband or combined narrowband and broadband Access Networks (ANs);
Part 3: Test Suite Structure and Test Purposes (TSS&TPP)

V interfaces at the digital Service Node (SN); Interfaces at the VB5.2 reference point for the
support of broadband or combined narrowband and broadband Access Networks (ANs);
Part 4: Abstract Test Suite (ATS) and partial Protocol Implementation eXtra Information for
Testing (PIXIT)

Broadband Radio Access Networks (BRAN); HIPERLAN Type 2; Conformance testing for
the packet based convergence layer; Part 1: Common part; Sub−part 1: Protocol
Implementation Conformance Statement (PICS) proforma

ETSI EN 300 066 V1.3.1 (2001−01)
(551 kb)
[L]
REN/ERM−RP01−035
ERM RP01

ETSI EN 300 370 V1.3.1 (2001−01)
(1903 kb)
[N]
REN/DECT−A0171
DECT A

ETSI EN 300 392−11−12 V1.1.1 (2001−01)
(145 kb)
[D]
DEN/TETRA−03A−11−12
TETRA 3

ETSI EN 300 757 V1.2.1 (2001−01)
(967 kb)
[N]
REN/DECT−A0176
DECT A

ETSI EN 301 217−3 V1.1.1 (2001−01)
(562 kb)
[W]
Electronic attachment (4 kb)
DEN/SPAN−09047−3
SPAN 9

ETSI EN 301 217−4 V1.1.1 (2001−01)
(178 kb)
[P1100]
Electronic attachment (1045 kb)
DEN/SPAN−09047−4
SPAN 9

ETSI EN 301 811−1−1 V1.1.1 (2001−01)
(78 kb)
[C]
Electronic attachment (19 kb)
DEN/BRAN−0024T04−1−1
BRAN
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Broadband Radio Access Networks (BRAN); HIPERLAN Type 2; Conformance testing for
the packet based convergence layer; Part 1: Common part; Sub−part 2: Test Suite Structure
and Test Purposes (TSS&TP) specification

Broadband Radio Access Networks (BRAN); HIPERLAN Type 2; Conformance testing for
the packet based convergence layer; Part 1: Common part; Sub−part 3: Abstract Test Suite
(ATS) specification

Broadband Radio Access Networks (BRAN); HIPERLAN Type 2; Conformance testing for
the Data Link Control (DLC) protocol; Part 1: Basic data transport function; Sub−part 1:
Protocol Implementation Conformance Statement (PICS) proforma.

Broadband Radio Access Networks (BRAN); HIPERLAN Type 2; Conformance testing for
the Data Link Control (DLC) protocol; Part 1: Basic data transport function; Sub−part 2:
Test Suite Structure and Test Purposes (TSS&TP) specification

Broadband Radio Access Networks (BRAN); HIPERLAN Type 2; Conformance testing for
the Data Link Control (DLC) protocol; Part 1: Basic data transport function; Sub−part 3:
Abstract Test Suite (ATS) specification

Broadband Radio Access Networks (BRAN); HIPERLAN Type 2; Conformance testing for
the Data Link Control (DLC) protocol; Part 2: Radio Link Control (RLC) sublayer; Sub−part
1: Protocol Implementation Conformance Statement (PICS) proforma

Broadband Radio Access Networks (BRAN); HIPERLAN Type 2; Conformance testing for
the Data Link Control (DLC) protocol; Part 2: Radio Link Control (RLC) sublayer; Sub−part
2: Test Suite Structure and Test Purposes (TSS&TP) specification

Broadband Radio Access Networks (BRAN); HIPERLAN Type 2; Conformance testing for
the Data Link Control (DLC) protocol; Part 2: Radio Link Control (RLC) sublayer; Sub−part
3: Abstract Test Suite (ATS) specification

PU 20010206 (od 2001−01−31 do 2001−02−06)

Označení dokumentu (RRRR−MM)
[Cenový kód]
Elektronická příloha (velikost souboru) Název dokumentu
Označení položky v plánu ETSI
Pracovní skupina (WG)

Digital Enhanced Cordless Telecommunications (DECT); Approval test specification; Part
1: Radio

ETSI EN 301 811−1−2 V1.1.1 (2001−01)
(55 kb)
[B]
DEN/BRAN−0024T04−1−2
BRAN

ETSI EN 301 811−1−3 V1.1.1 (2001−01)
(136 kb)
[P1700]
Electronic attachment (1073 kb)
DEN/BRAN−0024T04−1−3
BRAN

ETSI EN 301 823−1−1 V1.1.1 (2001−01)
(106 kb)
[C]
Electronic attachment (25 kb)
DEN/BRAN−002T004−1−1
BRAN

ETSI EN 301 823−1−2 V1.1.1 (2001−01)
(63 kb)
[B]
DEN/BRAN−002T004−1−2
BRAN

ETSI EN 301 823−1−3 V1.1.1 (2001−01)
(144 kb)
[P1700]
Electronic attachment (1071 kb)
DEN/BRAN−002T004−1−3
BRAN

ETSI EN 301 823−2−1 V1.1.1 (2001−01)
(346 kb)
[K]
Electronic attachment (102 kb)
DEN/BRAN−002T004−2−1
BRAN

ETSI EN 301 823−2−2 V1.1.1 (2001−01)
(169 kb)
[F]
DEN/BRAN−002T004−2−2
BRAN

ETSI EN 301 823−2−3 V1.1.1 (2001−01)
(153 kb)
[P1700]
Electronic attachment (1082 kb)
DEN/BRAN−002T004−2−3
BRAN

ETSI EN 300 176−1 V1.4.1 (2001−02)
(901 kb)
[N]
Electronic attachment (9 kb)
REN/DECT−A0155−1
DECT A



34

Věstník č. 4/2001

Digital Enhanced Cordless Telecommunications (DECT); Approval test specification; 
Part 2: Speech

Satellite Personal Communications Networks (S−PCN); Network Control Facilities (NCF)
for Mobile Earth Stations (MESs), including handheld earth stations, for S−PCN in the
1,5/1,6 GHz bands, providing voice and/or data communications under the Mobile Satellite
Service (MSS)

Integrated Services Digital Network (ISDN); Remote Control (RC) service; Service
description

PU 20010213 (od 2001−02−07 do 2001−02−13)

Označení dokumentu (RRRR−MM)
[Cenový kód]
Elektronická příloha (velikost souboru) Název dokumentu
Označení položky v plánu ETSI
Pracovní skupina (WG)

Integrated Services Digital Network (ISDN); Signalling System No.7; Signalling
Connection Control Part (SCCP) (connectionless and connection−oriented) to support
international interconnection; Part 1: Protocol specification [ITU−T Recommendations
Q.711 to Q.716 (1996), modified]

Integrated Services Digital Network (ISDN); Calling Line Identification Presentation
(CLIP) supplementary service; Digital Subscriber Signalling System No. one (DSS1)
protocol; Part 1: Protocol specification

Digital Enhanced Cordless Telecommunications (DECT); Radio in the Local Loop (RLL)
Access Profile (RAP); Part 2: Advanced telephony services

Fixed Radio Systems; Point−to−point equipment; Sub−STM−1 digital radio systems operating
in the 13 GHz, 15 GHz and 18 GHz frequency bands with about 14 MHz co−polar channel
spacing

Integrated Services Digital Network (ISDN); Signalling System No.7 (SS7); ISDN User
Part (ISUP); Application transport mechanism; Part 1: Protocol specification [ITU−T
Recommendation Q.765, modified]

Fixed Radio Systems; Point−to−point equipment; High capacity digital radio systems
transmitting STM−4 or 4 x STM−1 in a 40 MHz radio frequency channel using Co−Channel
Dual Polarized (CCDP) operation

Satellite Earth Stations and Systems (SES); Harmonized EN for Very Small Aperture
Terminal (VSAT); Transmit−only, transmit/receive or receive−only satellite earth stations
operating in the 11/12/14 GHz frequency bands covering essential requirements under
article 3.2 of the R&TTE directive

ETSI EN 300 176−2 V1.4.1 (2001−02)
(336 kb)
[J]
Electronic attachment (10 kb)
REN/DECT−A0155−2
DECT A

ETSI EN 301 682 V1.1.2 (2001−01)
(36 kb)
[A]
DEN/SES−00036
SES

ETSI EN 301 691 V1.1.1 (2001−02)
(64 kb)
[B]
DEN/NA−020009
NA 2

ETSI EN 300 009−1 V1.4.3 (2001−02)
(96 kb)
[C]
REN/SPAN−01063−1
SPAN 1

ETSI EN 300 092−1 V2.1.1 (2001−02)
(107 kb)
[D]
REN/SPAN−05243−1
SPAN 5

ETSI EN 300 765−2 V1.2.1 (2001−02)
(260 kb)
[H]
REN/DECT−A0173−2
DECT A

ETSI EN 300 786 V1.3.1 (2001−02)
(134 kb)
[E]
REN/TM−04111−05
TM 4

ETSI EN 301 069−1 V1.3.1 (2001−02)
(35 kb)
[A]
REN/SPAN−01083
SPAN 1

ETSI EN 301 277 V1.2.1 (2001−02)
(264 kb)
[E]
REN/TM−04111−01
TM 4

ETSI EN 301 428 V1.2.1 (2001−02)
(330 kb)
[J]
Electronic attachment (10 kb)
REN/SES−00048
SES
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Satellite Earth Stations and Systems (SES); Harmonized EN for Very Small Aperture
Terminal (VSAT); Transmit−only, transmit−and−receive, receive−only satellite earth stations
operating in the 4 GHz and 6 GHz frequency bands covering essential requirements under
article 3.2 of the R&TTE Directive

Satellite Earth Stations and Systems (SES); Aircraft Earth Stations (AES) operating under
the Aeronautical Mobile Satellite Service (AMSS)/Mobile Satellite Service (MSS) and/or
the Aeronautical Mobile Satellite on Route Service (AMS(R)S)/Mobile Satellite Service
(MSS)

Integrated Service Digital Network (ISDN) Signalling System No.7 (SS7); Bearer
Independent Call Control (BICC); Signalling procedures in an ATM/IP/.. backbone
network; Capability Set 1 (CS1); Part 1: Protocol specification [ITU−T Recommendations
Q.1901 and Q.765.5, modified]

Integrated Services Digital Network (ISDN); Signalling System No.7 (SS7); ISDN User
Part (ISUP); Application transport mechanism; Support of the generic addressing and
transport protocol; Part 1: Protocol specification [ITU−T Recommendation Q.765.4,
modified)

PU 20010220 (od 2001−02−14 do 2001−02−20)

Označení dokumentu (RRRR−MM)
[Cenový kód]
Elektronická příloha (velikost souboru) Název dokumentu
Označení položky v plánu ETSI
Pracovní skupina (WG)

Fixed Radio Systems; Point−to−point equipment; Parameters for radio systems 
for the transmission of digital signals operating at 38 GHz

Fixed Radio Systems; Point−to−point equipment; Parameters for radio systems 
for the transmission of digital signals operating at 23 GHz

Fixed Radio Systems; Point−to−point equipment; High capacity digital radio systems
carrying 1 x STM−1 signals and operating in frequency bands with about 30 MHz channel
spacing and alternated arrangements

Terrestrial Trunked Radio (TETRA); Voice plus Data (V+D); Part 7: Security

Fixed Radio Systems; Point−to−point equipment; Parameters for radio systems 
for the transmission of STM−1 digital signals operating in the 18 GHz frequency band with
channel spacing of 55 MHz and 27,5 MHz

Fixed Radio Systems; Point−to−point equipment; Low capacity point−to−point digital radio
systems operating in the 1,4 GHz frequency band

ETSI EN 301 443 V1.2.1 (2001−02)
(331 kb)
[J]
Electronic attachment (10 kb)
REN/SES−00049
SES

ETSI EN 301 473 V1.2.2 (2001−02)
(376 kb)
[K]
DEN/SES−00023
SES

ETSI EN 301 848−1 V1.1.1 (2001−02)
(38 kb)
[A]
DEN/SPAN−01079−1
SPAN 1

ETSI EN 301 850−1 V1.1.1 (2001−02)
(32 kb)
[A]
DEN/SPAN−01094
SPAN 1

ETSI EN 300 197 V1.4.1 (2001−02)
(204 kb)
[F]
REN/TM−04111−10
TM 4

ETSI EN 300 198 V1.4.1 (2001−02)
(201 kb)
[F]
REN/TM−04111−11
TM 4

ETSI EN 300 234 V1.3.1 (2001−02)
(229 kb)
[G]
REN/TM−04075
TM 4

ETSI EN 300 392−7 V2.1.1 (2001−02)
(775 kb)
[P]
REN/TETRA−06001−7
TETRA 6

ETSI EN 300 430 V1.3.1 (2001−02)
(213 kb)
[F]
REN/TM−04111−13
TM 4

ETSI EN 300 630 V1.3.1 (2001−02)
(99 kb)
[C]
REN/TM−04111−03
TM 4
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Fixed Radio Systems; Point−to−point equipment; Low and medium capacity point−to−point
digital radio systems operating in the frequency range 2,1 GHz to 2,6 GHz

Fixed Radio Systems; Point−to−multipoint equipment; Frequency Division Multiple Access
(FDMA); Point−to−multipoint digital radio systems in frequency bands in the range 3 GHz
to 11 GHz

Fixed Radio Systems; Point−to−multipoint equipment; Direct Sequence Code Division
Multiple Access (DS−CDMA) point−to−multipoint digital radio systems in frequency bands
in the range 3 GHz to 11 GHz

Fixed Radio Systems; Point−to−point equipment; Plesiochronous Digital Hierarchy (PDH);
Low and medium capacity digital radio systems operating in the 13 GHz, 15 GHz and
18 GHz frequency bands

Fixed Radio Systems; Point−to−multipoint equipment; Frequency Division Multiple Access
(FDMA); Point−to−multipoint digital radio systems in frequency bands in the range 1 GHz
to 3 GHz

Ředitel ČSNI:
Ing. Kunc, CSc., v. r.

ETSI EN 300 633 V1.3.1 (2001−02)
(102 kb)
[C]
REN/TM−04111−06
TM 4

ETSI EN 301 080 V1.3.1 (2001−02)
(130 kb)
[D]
REN/TM−04111−18
TM 4

ETSI EN 301 124 V1.2.1 (2001−02)
(130 kb)
[D]
REN/TM−04111−19
TM 4

ETSI EN 301 128 V1.2.1 (2001−02)
(126 kb)
[D]
REN/TM−04111−15
TM 4

ETSI EN 301 373 V1.2.1 (2001−02)
(138 kb)
[D]
REN/TM−04111−27
TM 4
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Označení ČSN
Měsíc a rok vydání 
(datum   schválení)

ČSN 35 4512
1961−01−11

ČSN 01 3398
1981−01−01

ČSN 25 7757
1959−10−21
ČSN 25 6161
1965−01−13
ČSN 25 7510
1965−04−07
ČSN 25 7830
1964−11−11
ČSN 25 8217
1964−02−18

ČSN ISO 7168
(83 5051)

1998−06

ČSN 80 7724
1965−11−24

ČSN 75 7111
1989−01−05

ČSN 66 0112
1979−03−13
ČSN 66 0151
1980−01−11
ČSN 66 0246
1976−10−07
ČSN 66 1550
1980−01−11
CSN 66 3312
1980−11−26
ČSN 66 3313
1980−11−26
ČSN 66 3314
1980−11−26

Název    ČSN
Důvod zrušení

Zásuvky a vidlice. Mnohopólové zásuvky a vidlice do 15 A a do 500 V

Norma je zastaralá, nevyužívá se

Výkresy v elektrotechnice. Výkresy desek s plošnými spoji

Norma je zastaralá

Clonové kotouče pro Js 400 až Js 1600 do Jt 10

Stroje na měření velikosti plochy usní.

Úřední vyměřování a ověřování přepravních sudů

Plováčkové průtokoměry se skleněnou trubicí

Tlakové teploměry pro transformátory

Normy jsou zastaralé

Kvalita ovzduší. Alfanumerická prezentace imisních dat

ISO norma zrušena a nahrazena 2 normami ISO

Ochranné pláště

Norma je zastaralá

Jakost vod − Pitná voda

Nyní  zákon č./2000 Sb. A vyhláška Ministerstva zdravotnictví č.376/2000
Sb.

Chloroform technický

Methylcyklohexanol technický

Diethylether technický. Ether ethylnatý technický

Chloramin B technický

Ftalanhydrid. Stanovení obsahu maleinanhydridu

Ftalanhydrid. Stanovení obsahu 1,4 naftochinonu

Ftalanhydrid. Stanovení zabarvení taveniny

Číslo oddělení
Jméno referenta
ČSNI

131
Ing. Kuhnová

132
Ing. Nejezchlebová

12
Krchňáková
12
Krchňáková
12
Krchňáková
12
Krchňáková
12
Krchňáková

15
Ing.Čermák

15
Ing.Čermák

15
Ing.Čermák

15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová

OZNÁMENÍ č. 31/01
Českého normalizačního institutu

o návrzích na zrušení ČSN

Český normalizační institut předkládá podle § 6 zákona č. 22/1997 Sb., k projednání seznam českých technických norem (ČSN) navrho−
vaných ke zrušení pro jejich technickou zastaralost, neaktuálnost nebo z jiných důvodů.

Každý, kdo má odůvodněné námitky proti zrušení ČSN, je může uplatnit do 4 týdnů od zveřejnění tohoto oznámení na adrese:

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5

110 02  Praha 1 − Nové Město
Tel.: (02) 21 80 21 11
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38

ČSN 66 3315
1980−11−26
ČSN 68 4041
1979−03−30
ČSN 68 4042
1980−09−26
ČSN 68 4050
1979−03−30
ČSN 68 4060
1979−03−30
CSN 68 4062
1979−04−13
ČSN 68 4064
1979−03−3
ČSN 68 4070
1980−06−04
ČSN 68 4071
1978−05−13
ČSN 68 4120
1979−03−31
ČSN 68 4121
1979−03−31
ČSN 68 4122
1980−06−17
ČSN 68 4123
1980−05−06
ČSN 68 4124
1980−02−18
ČSN 68 4125
1980−05−06
ČSN 68 4126
1980−05−06
ČSN 68 4127
1980−05−15
ČSN 68 4129
1980−05−15
ČSN 68 4433
1980−10−10
ČSN 68 4469
1974−12−28
ČSN 68 4933
1977−10−31
ČSN 65 6060
1980−10−23
ČSN 65 6076
1976−03−10
ČSN 65 6125
1980−05−23
ČSN 65 6127
1980−01−29
ČSN 65 6150
1979−01−12
ČSN 65 6159
1977−03−10
ČSN 65 6227
1980−11−05
ČSN 65 6230
1978−11−23
ČSN 65 6299
1975−03−14
ČSN 65 6307
1978−10−14
ČSN 65 6318
1980−11−14
ČSN 65 6478
1969−03−26
ČSN 65 6490
1978−03−13
ČSN 65 6643
1980−05−23

Ftalanhydrid. Stanovení zabarvení po tepelné expozici

Čisté chemikálie a zvláště čisté látky. Všeobecné směrnice pro vzorkování 

Čisté chemikálie a zvláště čisté látky. Všeobecné pokyny pro balení a ozna−
čování
Čisté chemikálie a zvláště čisté látky. Všeobecné směrnice k provádění
zkoušek
Čisté chemikálie a činidla. Příprava roztoku pro kolorimetrii a nefelometrii

Čisté chemikálie a zvláště čisté látky. Chemické indikátory. Příprava roztoků
indikátorů
Čisté chemikálie a zvláště čisté látky. Příprava tlumivých roztoků

Čisté chemikálie a činidla. Stanovení obsahu příměsi arzenu

Čisté chemikálie a činidla. Stanovení zbytku po žíhání

Čisté chemikálie a činidla. Stanovení obsahu příměsi mědi kolorimetrický−
mi metodami
Čisté chemikálie a činidla. Stanovení obsahu příměsi těžkých kovů

Čisté chemikálie a zvláště čisté látky. Chelatometrická metoda stanovení
obsahu hlavní látky
Čisté chemikálie a činidla. Stanovení obsahu příměsi amonia

Čisté chemikálie a činidla. Stanovení obsahu příměsi celkového dusíku

Čisté chemikálie a činidla. Stanovení obsahu příměsi dusičnanů

Čisté chemikálie a činidla. Stanovení obsahu příměsi fosforečnanů

Čisté chemikálie a činidla. Stanovení obsahu příměsi chloridů

Čisté chemikálie a činidla. Stanovení obsahu příměsi síranů

Čisté chemikálie. Dusičnan nikelnatý čistý

Čisté chemikálie a činidla. Dusičnan sodný

Čisté chemikálie a činidla. Jodid sodný

Ropa a ropné výrobky. Balení, značení a doprava

Ropné produkty. Stanovení barvy podle stupnice ISO

Palivo pre prúdové motory. Stanovenie prítomnosti mydiel nafténových
kyselín
Palivo pre motory. Stanovenie obsahu merkaptánovej a sírovodíkovej síry
potenciometrickou titráciou
Stanovenie obsahu aromátov plynovou chromatografiou v ropných
výrobkoch
Letecké petroleje. Stanovenie merkaptánovej síry ampérometrickou a poten−
ciometrickou titráciou
Ropné oleje. Lúhová skúška 

Turbínové oleje. Stanovení deemulgačního čísla

Emulgační oleje a maziva. Stanovení pH emulze

Plastická maziva. Stanovení penetrace kuželem

Plastické mazivá. Oxidačná stálosť

Stanovení chemických nečistot ve zkapalněných uhlovodíkových plynech

Etylén pro polymeraci. Technické požadavky

Automobilové motorové oleje radu AD

15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
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ČSN 65 6655
1980−09−26
ČSN  65 6912
1980−07−29
ČSN 65 7065
1979−12−21
ČSN 65 7081
1979−10−08
ČSN 65 7082
1980−12−29
ČSN 65 7114
1980−12−29
ČSN 65 7205
1977−05−12
ČSN 65 8340
1971−10−27
ČSN 65 8442
1972−02−16
ČSN 65 0102
1979−09−18
ČSN 65 0305
1979−03−22
ČSN 65 0332
1964−01−22
ČSN 65 0340
1978−12−04
ČSN 65 0341
1980−06−24
ČSN 65 0342
1980−06−17
ČSN 65 0343
1980−11−20
ČSN 65 1153
1980−08−13
ČSN 65 1314
1980−06−24
ČSN 65 2214
1979−12−14
ČSN 65 3107
1977−08−18
ČSN 65 3113
1976−03−10
ČSN 65 4814
1976−01−21
ČSN 65 4927
1980−09−26
ČSN 38 5502
1980−05−15
ČSN 38 6100 
1978−05−31
ČSN 38−6112
1980−05−15
ČSN 44 1317
1977−03−04
ČSN 44 1332
1976−06−31
ČSN 44 1344
1975−12−17
ČSN 44 1351
1980−11−28
ČSN 44 1358
1976−09−15
ČSN 44 1373
1980−11−28
ČSN 44 1384−2
1978−03−02

ČSN 90 7320 
1953−04−03

Ropné výrobky. Oleje válcové běžné

Plastická maziva. Mazivo G3

Asfalty. Penetrační index

Asfalty. Obsah popola

Asfalty. Stanovení doby výtoku

Ropné parafíny a cerezíny. Metóda stanovenia penetracie ihlou

Silniční ředěné asfalty

Černouhelné dehtové oleje. Prací olej

Smola černouhelná

Označování čistoty chemikálií

Stupnica pH vodných roztokov

Stanovení halogenů v organických látkách spalováním látky v kyslíku v uza−
vřené nádobě (semimikrometoda)
Chemické produkty. Stanovení zabarvení v jednotkách Hazena (stupnice
platina−kobalt) 
Kapalné chemické produkty. Stanovení indexu lomu

Kapalné chemické  produkty. Metoda stanovení hustoty

Chemické produkty. Stanovení permanganátového čísla a spotřeby mangan−
istanu draselného
Kyselina dusičná technická

Čpavková voda technická

Dusičnan amonný technický

Dusičnan draselný technický

Šupinkový sirník sodný

Stanovení obsahu dusíku v průmyslových hnojivech

Kombinované hnojivo NPK−2

Plynná  paliva. Základní ustanovení

Jakost a zkoušení svítiplynu. Základní ustanovení

Svítiplyn

Automatické vzorkování uhelných kalů, jejich úprava a laboratorní zkoušení

Stanovení melitelnosti tuhých paliv metodou VÚK

Tuhá paliva. Mikropetrografický rozbor hnědých uhlí

Tuhá paliva. Vážková metoda stanovení prchavé hořlaviny

Zkoušky tuhých paliv. Rozbor popela tuhých paliv

Černá uhlí. Stanovení indexu puchnutí

Černouhelný koks. Stanovení obsahu vody v analytickém vzorku

Normy jsou zastaralé

Pečetní vosky

15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová
15
Ing. Exnerová

15
Ing. Prosecký   
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ČSN 66 8520
1955−01−31
ČSN 66 8521
1959−01−03
ČSN 66 8522
1956−06−22
ČSN 66 8526
1959−01−03
ČSN 66 8506
1955−05−02
ČSN 66 8507
1953−09−02
ČSN 88 5601
1966−02−03
ČSN 66 8002
1965−02−24
ČSN 66 8040
1974−05−02
ČSN 66 8046
1968−12−05
ČSN 66 8047
1974−02−08
ČSN 66 8050
1975−11−19
ČSN 66 8051
1972−06−09
ČSN 66 8211
1969−02−26
ČSN 66 8220
1969−04−28
ČSN 66 8228
1965−02−02
ČSN 66 8229
1975−11−19
ČSN 66 8063
1969− 09−30
ČSN 66 8075
1969−08−06
ČSN 66 8077
1968−12−05
ČSN 66 8079
1971−05−27
ČSN 66 8080
1972−06−09

ČSN 80 0001
1973−03−28
ČSN 80 0012
1966−09−01
ČSN 80 0020
1965−01−13
ČSN 80 0025
1975−02−03
ČSN 80 0034
1973−07−25
ČSN 80 0058
1977−05−12
ČSN 80 0061
1971−09−14
ČSN 80 0063
1964−04−01
ČSN 80 0065
1973−02−28
ČSN 80 0067
1967−10−18
ČSN 80 0068
1969−09−09
ČSN 80 0075
1974−01−23

Kožní klih sirkárenský

Kožní klih

Kostní klih

Technická želatina

Zkoušky lepivosti lepidel slepujících dřevo při normální (nezvýšené) teplotě

Zkoušky lepivosti lepidel na dřevo, zpracovávaných při vyšších teplotách 

Děrné štítky

Provoz výbušninářských laboratoří, zkušeben a střelnic

Průmyslové trhaviny. Metody chemického zkoušení

Průmyslové trhaviny. Stanovení obsahu vody

Průmyslové trhaviny. Zkoušky výpotku náložkovaných průmyslových
trhavin
Průmyslové trhaviny. Stanovení objemové hmotnosti náložky a sypné hmot−
nosti sypkých trhavin
Průmyslové trhaviny. Stanovení hustoty náložkových trhavin

Rozněcovadla (iniciátory). Zkouška rozbušek průrazem na zkušební destičce

Rozněcovadla. Zkouška bezpečnosti proti nejmenším proudům

Rozněcovadla. Zkouška manipulační bezpečnosti rozněcovadel  

Rozněcovadla. Zkouška vodotěsnosti elektrických rozněcovadel

Stanovení teploty výbuchu výbušnin

Stanovení relativní pracovní schopnosti průmyslových trhavin v balistickém
moždíři 
Průmyslové trhaviny. Stanovení dolního mezního průměru nálože

Měření tlakovzdušných účinků trhavin 

Průmyslové trhaviny. Stanovení citlivosti trhavin k iniciaci kompresní vlnou

Normy jsou zastaralé

Textilie−Třídění a základní názvy.

Názvosloví efektních nití

Názvosloví tkalcovských vazeb a vazebních technik

Názvosloví vad tkanin

Zkoušení textilií−Pojmy pro stanovení délky vláken

Stanovení obsahu mědi a manganu v textiliích

Klimatizování textilních surovin,polotovarů a výrobků

Stanovení rozsahu výběru vzorků textilních surovin a přízí

Stanovení obchodní hmotnosti textilií

Stanovení podílu textilních vláken ve směsích

Stanovení obsahu mechanicky oddělitelných vláken a nití v textiliích

Stanovení obsahu příměsí v prané vlně chemickou cestou

15
Ing. Prosecký
15
Ing. Prosecký
15
Ing. Prosecký
15
Ing. Prosecký
15
Ing. Prosecký
15
Ing. Prosecký
15
Ing. Prosecký
15
Ing. Prosecký   
15
Ing. Prosecký
15
Ing. Prosecký
15
Ing. Prosecký
15
Ing. Prosecký
15
Ing. Prosecký
15
Ing. Prosecký
15
Ing. Prosecký
15
Ing. Prosecký
15
Ing. Prosecký
15
Ing. Prosecký
15
Ing. Prosecký 
15
Ing. Prosecký
15
Ing. Prosecký
15
Ing. Prosecký

15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
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ČSN 80 0104
1969−01−29
ČSN 80 0105
1969−01−29
ČSN 80 0109
1970−12−16
ČSN 80 0110
1970−09−03
ČSN 80 0112
1970−12−16
ČSN 80 0113
1971−11−15
ČSN 80 0114 
1971−11−15
ČSN 80 0115
1971−11−15
ČSN 80 0116
1972−10−11
ČSN 80 0168
1969−12−10
ČSN 80 0201
1973−07−25
ČSN 80 0220
1969−10−15
ČSN 80 0221
1969−09−09
ČSN 80 0222
1970−04−14
ČSN 80 0223
1970−11−02
ČSN 80 0230
1975−12−17
ČSN 80 0241
1967−10−18
ČSN 80 0266
1969−09−17
ČSN 80 0311
1975−02−13
ČSN 80 0517
1963−03−20
ČSN 80 0518
1967−04−26
ČSN 80 0523
1974−02−13
ČSN 80 0600
1967−10−18
ČSN 80 0601
1967−07−10
ČSN 80 0621
1967−10−18
ČSN 80 0622
1967−10−18
ČSN 80 0623
1967−10−18
ČSN 80 0704
1972−09−25
ČSN 80 0705
1970−05−07
ČSN 80 0707
1977−12−09
ČSN 80 0760
1965−12−29
ČSN 80 0761
1965−12−29
ČSN 80 0824
1977−05−12
ČSN 80 0826
1964−09−10
ČSN 80 0831
1970−07−01

Doprovodná tkanina z přírodního hedvábí

Doprovodná tkanina z acetátového hedvábí

Doprovodná tkanina z polypropylenové stříže

Švy a šití−Názvosloví a označování

Doprovodná tkanina z polyakrylnitrilové stříže

Doprovodná tkanina z polyamidové stříže

Doprovodná tkanina z polyvinylalkoholové stříže

Doprovodná tkanina z triacetátové stříže

Doprovodná tkanina z polyvinylchloridové stříže

Zkoušení stálosti vybarvení textilií při šamponování

Stanovení délky vláken měřením délky jednotlivých vláken

Zkoušení ohebnosti lýkových vláken

Stanovení obsahu ligninu v lýkových vláknech

Zjišťování podílu nečistot v lýkových vláknech

Zjišťování obsahu nopků v lýkových vláknech

Zjišťování obsahu vad a nečistot v bavlně

Zjišťování poškození vlněných vláken vlivem alkalického praní

Stanovení obsahu nedloužených vláken u polyesterových vláken pomocí
indikačního barviva
Zjišťování zralosti bavlněných vláken v polarizovaném světle

Zjištění pruhovitosti nekonečných chemických vláken

Chemické vlákna−Určenie belosti chemických strižových vláken

Chemické vlákna−Zistenie obsahu preparácie a nízkomolekulárneho podielu
na chemických vláknach
Stanovení čísla mědi celulózy v textilních surovinách, polotovarech a
výrobcích
Stanovení průměrného polymeračního stupně celulózy

Stanovení celkového množství alkálií ve vlně

Stanovení celkového množství kyselin ve vlně

Stanovení obsahu příměsí rozpustných v etyléteru v textiliích obsahujících
vlněná vlákna
Zjišťování vzhledu příze

Zjišťování rozměrových změn přízí zplstěním

Skúšanie slúčkovitosti nití

Zkoušení celkové změny délky chemického hedvábí působením vody nebo
nasycené páry−Pásmová metoda
Zkoušení nejvyšší změny délky chemického hedvábí působením vody nebo
nasycené páry−Metoda zkoušení jednotlivých nití
Zkoušení hořlavosti plošných textilií

Textilní tkaniny−Zkoušení posuvnosti nití ve tkaninách

Savost plošných textilií−Stanovení nasákavosti

15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
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ČSN 80 0835
1971−09−14
ČSN 80 0838
1975−03−14
ČSN 80 0839
1972−08−02
ČSN 80 0847
1977−06−06
ČSN 80 0855
1976−01−13
ČSN 80 0858
1974−01−30
ČSN 80 0869
1970−05−16
ČSN 80 0892
1978−01−25
ČSN 80 1317
1965−12−15
ČSN 80 1318
1965−12−15
ČSN 80 1401
1969−03−11
ČSN 80 1402
1976−03−15
ČSN 80 1403
1980−03−27
ČSN 80 2118
1976−02−04
ČSN 80 2620
1970−09−09
ČSN 80 3003
1976−01−13
ČSN 80 3005
1976−01−13
ČSN 80 3011
1976−01−13
ČSN 80 3012
1976−01−13
ČSN 80 3020
1976−01−13
ČSN 80 3021
1976−01−13
ČSN 80 3022
1976−01−13
ČSN 80 3032
1976−03−10
ČSN 80 4119
1973−07−25
ČSN 80 4136
1973−07−25
ČSN 80 4141
1973−07−25
ČSN 80 4603
1974−01−23
ČSN 80 5005
1977−02−18
ČSN 80 5014
1976−02−04
ČSN 80 6301
1976−02−24
ČSN 80 6304
1976−02−26
ČSN 80 6306
1976−02−24
ČSN 80 6308
1976−02−24
ČSN 80 6920
1976−01−13

Zkoušení splývavosti plošných textilií průmětem

Zjišťování odolnosti plošných textilií proti žmolkování na komorovém
žmolkovacím přístroji
Zjišťování odolnosti plošných textilií proti žmolkování na žmolkovacím
přístroji se vzduchovými polštáři
Zkoušení odolnosti plošných textilií proti působení plísní a bakterií−
Zahrabávací metoda
Zjišťování relativní propustnosti vodních par plošnou textilií

Zkoušení tuhosti a pružnosti plošných textilií

Zjišťování hustoty a spotřeby nití u pletenin a propletů

Zjišťování únavy textilních lan po opakovaném působení napínací síly

Chemické vlákna−Viskózová striž ĺanového typu

Chemické vlákna−Viskózová striž kobercového typu

Chemické vlákna−Polyamidová striž−Základné společná ustanovenia

Polyesterová střiž a polyesterový kabel−Základní společná ustanovení

Chemické vlákna−Polyesterový textilný hodváb−Základné společné
ustanovenia
Zjišťování četnosti tlustých míst v přízích

Skleněné hedvábí „E“−Společná ustanovení

Bavlnářské tkaniny−Třídění podle vad

Hedvábnické tkaniny−Klasifikace podle vad

Hedvábnické tkaniny−Základní ustanovení

Hedvábnické tkaniny−Užitné vlastnosti

Lnářské metrové a kusové plošné textilie−Klasifikace podle vad

Lnářské metrové a kusové plošné textilie−Základní ustanovení

Lnářské metrové a kusové plošné textilie−Užitné vlastnosti

Jmenovité šířky oděvních tkanin

Obvazový materiál−Vata buničitá−Cellulosum ligni

Obvazový materiál−Mul obvazový režný−Tela mollis cruda−Kaliko obvazové
režné
Obvazový materiál−Gáza hydrofilní−Tela hydrophila−Kaliko obvazové
bělené−Linteum calicutense depuratum
Lněné a pololněné plachtoviny

Pletené odevy−Klasifikácia

Úplety−Klasifikace

Tyly−Základní ustanovení

Výšivky−Základní ustanovení

Krajkoviny−Základní ustanovení

Krajky−Základní ustanovení

Pokrývky hlavy

15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
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ČSN 80 7001
1966−12−21
ČSN 80 7003
1966−12−21
ČSN 80 7005
1966−12−21
ČSN 80 8101
1961−01−17
ČSN 80 8600
1973−05−02
ČSN 80 8610
1959−02−27
ČSN 80 8671
1972−05−31

ČSN 02 3676
1959−12−07
ČSN 02 4810
1959−12−07
ČSN 02 4811
1959−12−07
ČSN 02 4812
1959−12−07
ČSN 02 4813
1959−12−07
ČSN 15 1002
1962−12−05
ČSN 19 0025
1969−12−17

ČSN 36 0004
1966−06−06
ČSN 36 0042
1964−03−20
ČSN 36 0081
1966−02−23
ČSN 36 0082
1966−05−25

ČSN 62 0001
1975−10−29
ČSN 62 1112
1977−08−24
ČSN  62 1124
1980−11−26
ČSN 62 1126
1980−07−04
ČSN 62 1452
1977−05−20

ČSN ISO 6101−3
(62 1136)
prosinec 1993
ČSN ISO 7619
(62 1432)
prosinec 1993
ČSN 62 1461
1988−12−05
ČSN ISO 1817
(62 1510)
srpen 1995

ČSN 63 0001
1971−07−07

Oděvní názvosloví−Střihy

Oděvní názvosloví−Části a detaily oděvů

Oděvní názvosloví−Technologie

Tvarové filtrační textilní výrobky

Textilní lana−Základní rozdělení

Sisálová lana okrouhlá a čtyřhranná

Záchytné lano

Normy jsou zastaralé

Vodicí kroužky pro ložisková tělesa

Valivá ložiska. Ložisková tělesa dělená. Typ S 5

Valivá ložiska. Ložisková tělesa dělená. Typ S 6

Valivá ložiska. Ložisková tělesa dělená. Typ SD 5 

Valivá ložiska. Ložisková tělesa dělená. Typ SD 6

Potřeby pro domácnost. Smaltované nádobí plechové. Technické předpisy

Objektivy. Clonová čísla

Normy jsou zastaralé

Umělé světlo a osvětlování. Všeobecná ustanovení

Osvětlování škol umělým světlem

Osvětlování kulturních domů umělým světlem

Umělé osvětlování ve zdravotnických zařízeních

Normy jsou v rozporu s ČSN 36 0450

Veličiny a jednotky používané v oboru gumárenské technologie

Chemické zkoušky pryže. Rozpouštědlový extrakt a extrakt alkoholickým
KOH
Kaučuky syntetické. Stanovení obsahu těkavých látek

Chemické zkoušky kaučuku a pryže. Stanovení celkového obsahu popela a
popela rozpustného ve vodě
Zkoušení pryže. Stanovení trvalé deformace v tahu

Normy jsou zastaralé

Kaučuky a pryže. Stanovení obsahu kovů metodou atomové absorpční spek−
trometrie. Část 3: Stanovení obsahu mědi

Pryž. Stanovení tvrdosti vtlačováním hrotu kapesních tvrdoměrů

Pryž. Metoda stanovení soudržnosti mezi vrstvami při separaci

Pryž. Stanovení účinku kapalin

Normy zavádějí zrušené ISO

Pryžové výrobky. Uskladňování a ošetřování kaučuků a výrobků z pryže

15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková
15
Ing.Řeháková

11
Ptáček
11
Ptáček
11
Ptáček
11
Ptáček
11
Ptáček
11
Ptáček
11
Ptáček

14
Ing.Syrová
14
Ing.Syrová
14
Ing.Syrová
14
Ing.Syrová

15
Ing. Šolarová
15
Ing. Šolarová
15
Ing. Šolarová
15
Ing. Šolarová
15
Ing. Šolarová

15
Ing. Šolarová

15
Ing. Šolarová

15
Ing. Šolarová
15
Ing. Šolarová

15
Ing. Šolarová
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ČSN 63 0100
1978−03−20
ČSN 64 0015
1965−03−03
ČSN 64 0052
1974−07−03
ČSN 64 0054
1974−12−28
ČSN 64 0142
1977−09−19
ČSN 64 0143
1961−01−13
ČSN 64 0144
1978−12−28
ČSN 64 0205
1979−02−27
ČSN 64 0206
1976−12−06
ČSN 64 0209
1974−12−28
ČSN 64 0214
1975−12−17
ČSN 64 0216
1954−01−12
ČSN 64 0245
1978−11−10
ČSN 64 0282
1978−04−12
ČSN 64 0344
1979−02−27
ČSN 64 0603
1981−06−29
ČSN 64 0608
1971−04−28
ČSM 64 0609
1977−10−10
ČSN 64 0610
1977−06−09
ČSN 64 0617
1979−03−16
ČSN 64 0618
1975−11−14
ČSN 64 0662
1973−08−15
ČSN 64 0750
1974−05−02
ČSN 64 0757
1977−10−10
ČSN 64 0765
1974−12−28
ČSN 64 0766
1979−05−18
ČSN 64 3000
1979−01−26
ČSN 64 3006
1979−12−21
ČSN 64 4416
1963−08−29
ČSN 64 5401
1974−05−02
ČSN 64 5405
1974−05−02
ČSN 64 5421
1976−10−19
ČSN 64 5425
1976−06−15
ČSN 64 5432
1977−02−04

Mezní úchylky rozměrů pro výrobky z technické pryže

Plastické hmoty. Stupnice a vzorkovnice barevných odstínů plastických
hmot
Plasty. Viditelné vady ve výrobcích z tvářených plastů a jejich klasifikace

Plasty. Viditelné vady ve výrobcích ze sklem vyztužených plastů a jejich
klasifikace
Zkoušení plastů a pryže. Stanovení součinitele teplotní vodivosti

Zkoušky tuhých nekovových materiálů. Střední součinitel délkové teplotní
roztažnosti
Zkoušení plastů. Stanovení tvarové stálosti za tepla podle Martense

Plasty. Tvrditelné licí pryskyřice. Příprava zkušebních těles

Zkoušení plastů. Příprava zkušebních těles z tvrditelných lisovacích hmot
lisováním
Zkoušení plastů. Příprava zkušebních těles z amorfních termoplastů s defi−
novaným dodatečným smrštěním
Zkoušení plastů. Stanovení tekutosti lisovacích hmot teplem tvrditelných
lisováním v pohárku
Zkoušky plastických hmot. Stanovení obsahu vody lisovacího prášku

Zkoušení plastů a pryže. Stanovení stálosti vybarvení na denním světle

Plasty. Stanovenie súčiniteĺa priepustnosti a zákalu

Plasty. Nenasycené polyesterové pryskyřice. Stanovení doby želatinace při
teplotě 298 K (25 °C)
Zkoušení plastů. Zkouška tahem trubek a tyčí z plastů

Zkoušení plastických hmot. Ohybová zkouška tuhých plastických hmot na
přístroji Dynstat
Zkoušení plastů. Stanovení smrštění smrštitelných fólií

Zkoušení plastů. Stanovení rozměrové stálosti fólií

Skúšaniě plastov. Určenie odolnosti plastov proti nízkym teplotám

Zkoušení plastů. Únava při kmitavém namáhání

Zkoušení plastů. Stanovení pevnosti ve smyku mezi vrstvami vyztužených
plastů
Zkoušení plastů. Stanovení tepelné stability směsí polymerů a kopolymerů
vinylchloridu konduktometrickou metodou
Zkoušení plastů. Stanovení hořlavosti plastů ve formě folií

Zkoušení plastů. Stanovení odolnosti plastů proti korozi za napětí

Zkoušení plastů. Stanovení odolnosti polyetylénu proti korozi za napětí 
v prostředí tenzoaktivních látek
Plasty. Polystyrénové termoplasty. Základní ustanovení

Plasty. Zpěňovatelné polystyrény. Základní ustanovení

Vrstvené hmoty. Desky ze skelných laminátů novolakových

Zkoušení lehčených hmot. Všeobecné zkušební podmínky pro zkoušení
lehčených hmot
Zkoušení lehčených hmot. Stanovení rozměrové stálosti lehčených hmot

Zkoušení lehčených hmot. Stanovení nasákavosti lehčených hmot

Zkoušení lehčených hmot. Stanovení propustnosti tvrdých lehčených hmot
pro vodní páru
Zkoušení lehčených hmot. Stanovení tahových vlastností tvrdých lehčených
hmot

15
Ing. Šolarová
15
Ing. Šolarová
15
Ing. Šolarová
15
Ing. Šolarová
15
Ing. Šolarová
15
Ing. Šolarová
15
Ing. Šolarová
15
Ing. Šolarová
15
Ing. Šolarová
15
Ing. Šolarová
15
Ing. Šolarová
15
Ing. Šolarová
15
Ing. Šolarová
15
Ing. Šolarová
Odd. 15
Ing. Šolarová
15
Ing. Šolarová
15
Ing. Šolarová
15
Ing. Šolarová
15
Ing. Šolarová
15
Ing. Šolarová
15
Ing. Šolarová
15
Ing. Šolarová
15
Ing. Šolarová
15
Ing. Šolarová
15
Ing. Šolarová
15
Ing. Šolarová
15
Ing. Šolarová
15
Ing. Šolarová
15
Ing. Šolarová
15
Ing. Šolarová
15
Ing. Šolarová
15
Ing. Šolarová
15
Ing. Šolarová
15
Ing. Šolarová
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ČSN 64 5436
1976−01−01
ČSN 64 5443
1974−02−08
ČSN 64 5444
1974−02−08
ČSN 64 5461
1974−10−24
ČSN 64 5464
1978−07−31
ČSM 64 6221
1978−07−31
ČSN 64 7010
1975−10−22
ČSN 64 7011

ČSN 64 7012
1977−03−10
ČSN 64 7030
1976−03−15
ČSN 64 7032
1979−05−14

ČSN 64 0626
1989−01−05

ČSN 49 0150
1960−03−11
ČSN 49 0645
1964−05−20
ČSN 70 0550
1961−03−21
ČSN 70 4121
1963−05−07
ČSN 70 7740
1961−01−11

ČSN 57 7130
1977−06−09
ČSN 57 7134
1977−06−09
ČSN 57 7231
1977−11−30
ČSN 57 7234
1977−11−30
ČSN 57 7236
1977−06−09
ČSN 57 7237
1977−11−30   
ČSN 57 7238
1977−11−30
ČSN 57 7239
1977−06−09
ČSN 57 7241
1977−06−09
ČSN 57 7243
1977−11−30
ČSN 57 7266
1977−06−09
ČSN 57 7267
1977−06−09
ČSN 57 7269
1977−06−09
ČSN 57 7270
1977−11−30

Zkoušení lehčených hmot. Smyková zkouška tvrdých lehčených hmot

Zkoušení lehčených hmot. 

Zkoušení lehčených hmot. Ohybová zkouška tvrdých lehčených hmot

Zkoušení lehčených hmot. Stanovení změn vlastností lehčených hmot
působením kapalných a pevných látek
Zkoušení lehčených hmot. Zkoušení hořlavosti lehčených hmot

Plasty. Fólie z neměkčeného polyvinylchloridu pro všeobecné použití.
Normy jakosti
Měření tloušťky, šířky a délky poromerů, koženek apod. plastových výrobků

Stanovení hmotnosti poromerů, plastiků apod. plastových výrobků

Stanovení tahových vlastností poromerů, koženek a plastiků

Stanovení soudržnosti vrstev poromerů, koženek apod. plastových výrobků

Zkoušení syntetických usní. Odpor proti dalšímu trhání

Normy jsou zastaralé

Plasty. Stanovení kroužkové pevnosti trubek z termoplastů tahem

Norma se nevyužívá

Dosky z aglomerovaného dreva. Pevnosť v ťahu rovnobežne s rovimou
dosky 
Zkoušení jakosti usušeného dřeva (Zkouška zkornatění dřeva)

Zkoušení obalového skla. Stanovení velikosti bublin a kamínků

Odměrné sklo. Pipeta 11ml pro mléko

Lisovaná ochranná svítidlová skla

Normy jsou zastaralé

Moravské klobásy.Norma jakosti.

Spišské párky. Norma jakosti.

Gothaiský salám. Norma jakosti.

Kabanos. Norma jakosti.

Brněnský salám. Norma jakosti.

Česnekový salám. Norma jakosti.

Slovenský salám. Norma jakosti

Jemný salám. Norma jakosti.

Pařížský salám. Norma jakosti.

Šunkový salám. Norma jakosti.

Turistický salám. Norma jakosti.

Turistický trvanlivý salám. Norma jakosti.

Lovecký salám. Norma jakosti.

Spišská klobása. Norma jakosti.

15
Ing. Šolarová
Odd. 15
Ing. Šolarová
15
Ing. Šolarová
15
Ing. Šolarová
15
Ing. Šolarová
15
Ing. Šolarová
15
Ing. Šolarová
15
Ing. Šolarová
15
Ing. Šolarová
15
Ing. Šolarová
15
Ing. Šolarová

15
Ing. Šolarová

15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová

15
Ing. Dufková
15
Ing. Dufková
15
Ing. Dufková
15
Ing. Dufková
15
Ing. Dufková
15
Ing. Dufková
15
Ing. Dufková
15
Ing. Dufková
15
Ing. Dufková 
15
Ing. Dufková
15
Ing. Dufková
15
Ing. Dufková
15
Ing. Dufková
15
Ing. Dufková
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ČSN 57 7320
1977−11−30
ČSN 57 7321
1977−11−30
ČSN 46 6905
1976−10−03
ČSN 46 6910
1976−05−02
ČSN 46 5752
1963−03−20

Cikánská pečeně. Norma jakosti.

Debrecínská pečeně. Norma jakosti.

Živá zvěř

Zverina. Norma akosti

Hnojení kapalným čpavkem

Normy jsou zastaralé

15
Ing. Dufková
15
Ing. Dufková
15
Ing. Dufková 
15
Ing. Dufková
15
Ing. Dufková

Ředitel ČSNI:
Ing. Kunc, CSc., v.r.
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OZNÁMENÍ č. 32/01
Českého normalizačního institutu

o zahájení zpracování návrhů českých technických norem

Na základě § 6 zákona č. 22/1997 Sb., zveřejňuje Český normalizační institut seznam úkolů tvorby českých technických norem, nově
zařazených do plánu.
Každý, kdo má zájem stát se účastníkem připomínkového řízení k návrhům konkrétních českých technických norem, nechť se přihlásí do
4 týdnů od zveřejnění u zpracovatele návrhu, jehož adresa je v níže uvedeném seznamu.
Návrhy ČSN mohou zpracovatelé účastníkům (s výjimkou věcně příslušných ministerstev nebo jiných ústředních správních úřadů a pří−
slušných technických normalizačních komisí) poskytovat za úhradu režijních nákladů (rozmnožení, poštovné).
Současně upozorňuje, že úkoly tvorby českých technických norem může zpracovávat jen organizace nebo občan, s nimiž to Český nor−
malizační institut dohodl a u nichž oznámil ve Věstníku ÚNMZ zahájení prací s uvedením zpracovatele. Návrhy českých technických
norem, u nichž by obě tyto podmínky nebyly splněny, nemohou být schváleny.

U úkolů označených *) se předpokládá převzetí mezinárodní nebo evropské normy převzetím originálu podle 2.6 MPN 1:1999.

U úkolů označených **) se předpokládá převzetí mezinárodní nebo evropské normy schválením k přímému použití jako ČSN podle
2.7 MPN 1:1999.

Termín zahájení: Leden 2001

Číslo Termíny ZpracovatelNázev zahájeníúkolu ukončení – adresa

1 2 3 4

Metody měření spotřeby zvukových, obrazových a přidružených zařízení
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 50301:2001

Čistírny odpadních vod – Část 10: Zásady bezpečnosti
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 12255−10:2000

Termín zahájení: Únor 2001

Číslo Termíny ZpracovatelNázev zahájeníúkolu ukončení – adresa

1 2 3 4

Katodická ochrana kovových konstrukcí uložených do půdy nebo do vody
– Základní principy a aplikace na potrubní systémy
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 12954:2001

Katodická ochrana přístavních staveb
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 13174:2001 **)

Katodická ochrana plovoucích ocelových konstrukcí v příbřežních vodách
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 13173:2001 **)

Lahve na přepravu plynů – Výstupní ventilová připojení lahví na plyny
pro stlačený vzduch používaný k dýchání – Část 3: Ventilový adaptér na
tlak 230 bar
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 12209−3:2000 

+ ISO 12209−3:2000 **)

36/3254/01

75/0402/01

03/0388/01

03/0389/01

03/0390/01

07/0204/01

01−01
01−06

01−01
01−05

01−02
01−06

01−02
01−05

01−02
01−05

01−02
01−05

Janata electronics 
– Ing. Milan Janata
Evropská 156/674
Praha 6
160 00

HYDROPROJEKT, a. s.
Táborská 31
Praha 4–Nusle
140 16

Mgr. Nataša Bednářová 
– TECHNORM
Plickova 568
Praha 4–Jižní Město
149 00

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02
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Lahve na přepravu plynů – Výstupní ventilová připojení lahví na plyny
pro stlačený vzduch používaný k dýchání – Část 2: Závitová připojení
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 12209−2:2000 

+ ISO 12209−2:2000 **)

Lahve na přepravu plynů – Výstupní ventilová připojení lahví na plyny
pro stlačený vzduch používaný k dýchání – Část 1: Třmenová připojení
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 12209−1:2000 

+ ISO 12209−1:2000 **)

Optická vlákna – Část 1: Kmenová specifikace – Oddíl 4: Měřicí metody
přenosových a optických charakteristik
Přejímaný mezinárodní dokument: IEC 60793−1−4/A2:1998 **)

Optická vlákna – Část 1: Kmenová specifikace – Oddíl 4: Měřicí metody
přenosových a optických charakteristik
Přejímaný mezinárodní dokument: IEC 793−1−4/A1:1996 **)

Optická vlákna – Část 1: Kmenová specifikace – Oddíl 1: Všeobecně
Přejímaný mezinárodní dokument: IEC 60793−1−1/A1:1998 **)

Optická vlákna – Část 1: Kmenová specifikace – Oddíl 2: Měřicí metody
rozměrů
Přejímaný mezinárodní dokument: IEC 793−1−2/A1:1996 **)

Bezpečnost laserových zařízení – Část 1: Klasifikace zařízení, požadavky
a pokyny pro používání
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN 60825−1/prA2:2000 

+ IEC 60825−1/A2:2001

Zdravotnické elektrické přístroje – Požadavky na bezpečnost systémů pro
plánování radioterapeutického ošetřování
Přejímané mezinárodní dokumenty: IEC 62083:2000 + prEN 62083:2001

Elektrické spotřebiče pro domácnost a podobné účely – Zkušební předpis
pro určení hluku šířeného vzduchem – Část 2−1: Zvláštní požadavky na
vysavače prachu
Přejímané mezinárodní dokumenty: IEC 60704−2−1:2000 

+ prEN 60704−2−1:2000

Bezpečnost elektrických spotřebičů pro domácnost a podobné účely
– Část 2−7: Zvláštní požadavky na pračky
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN 60335−2−7:2001 

+ IEC 60335−2−7:2000

Přístroje pro radioterapii – Souřadnice, pohyby a stupnice
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN 61217/prA1:2000 

+ IEC 61217/A1:2000

Přístroje pro radioterapii – Souřadnice, pohyby a stupnice
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN 61217:1996 + IEC 1217:1996

Informační technologie – Obecné kódování pohyblivých obrazů a dopro−
vodné zvukové informace – Část 9: Rozšíření pro rozhraní reálného času
pro dekodéry systémů
Přejímaný mezinárodní dokument: EN ISO/IEC 13818−9:2000

Naftový a plynárenský průmysl – Vrtné a těžební zařízení – Zdvihací zaří−
zení
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 13535:2000 

+ ISO 13535:2000 **)

07/0205/01

07/0206/01

35/2164/01

35/2165/01

35/2166/01

35/2167/01

36/3250/01

36/3251/01

36/3252/01

36/3253/01

36/3255/01

36/3256/01

36/3257/01

45/0031/01

01−02
01−05

01−02
01−05

01−02
01−05

01−02
01−05

01−02
01−05

01−02
01−05

01−02
01−07

01−02
01−07

01−02
01−06

01−02
01−06

01−02
01−07

01−02
01−07

01−02
01−06

01−02
01−05

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Ing. Jiří Hrazdil
Cejl 76
Brno
602 00

Agentura T. S. Q.
Kafkova 39
Praha 6
160 00

Radka Horská
Turistická 37
Brno
621 00

Elektrotechnický zkušební ústav
Pod lisem 129
Praha 8
171 02

Agentura T. S. Q.
Kafkova 39
Praha 6
160 00

Agentura T. S. Q.
Kafkova 39
Praha 6
160 00

Česká informatická společnost
Karlovo nám. 13
Praha 2
121 35

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02
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Naftový a plynárenský průmysl – Navrhování a provoz podmořských
těžebních zařízení – Část 3: Průtokové potrubní (TFL) systémy
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 13628−3:2000 

+ ISO 13628−3:2000 **)

Naftový a plynárenský průmysl – Navrhování a zřizování potrubních
systémů na mimobřežních těžebních plošinách
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 13703:2000 

+ ISO 13703:2000 **)

Masivní dřevěné desky – Klasifikace podle vzhledu povrchu 
– Část 2: Listnaté dřevo
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 13017−2:2000

Masivní dřevěné desky – Klasifikace podle vzhledu povrchu 
– Část 1: Jehličnaté dřevo
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 13017−1:2000

Potraviny s nízkým obsahem tuku – Stanovení reziduí bromidů 
– Část 2: Stanovení anorganického bromidu
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 13191−2:2000

Potraviny s nízkým obsahem tuku – Stanovení reziduí bromidů 
– Část 1: Stanovení celkových bromidů jako anorganický bromid
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 13191−1:2000

Potraviny s nízkým obsahem tuku – Stanovení reziduí dithiokarbamátů
a thiuramdisulfidů – Část 3: Xanthogenátová metoda
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 12396−3:2000

Modifikovaný škrob – Stanovení obsahu hydroxypropylu 
– Stanovení pomocí NHR spektrometrie
Přejímaný mezinárodní dokument: ISO 11543:2000 **)

Živočišné a rostlinné tuky a oleje – Stanovení hmotnosti na jednotku
objemu (litrová hmotnost na vzduchu)
Přejímaný mezinárodní dokument: ISO 6883:2000 **)

Plasty – Akrylonitril/butadien/styren (ABS) pro tváření 
– Část 1: Systém označování a základy pro specifikace
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 2580−1:2000 

+ ISO 2580−1:2000 **)

Plastové potrubní systémy pro rozvod vody – Neměkčený polyvinylchlo−
rid (PVC−U) – Část 7: Návod na prokazování shody
Přejímaný mezinárodní dokument: ENV 1452−7:2000 **)

Plastové potrubní systémy pro kanalizaci (pro nízkou a vysokou teplotu)
uvnitř budov – Termoplasty – Doporučení pro instalace
Přejímaný mezinárodní dokument: ENV 13801:2000 **)

Plastové potrubní odpadní systémy se strukturovanou stěnou (pro nízkou
a vysokou teplotu) uvnitř budov – Neměkčený polyvinylchlorid (PVC−U)
– Část 2: Návod na prokazování shody
Přejímaný mezinárodní dokument: ENV 1453−2:2000 **)

Stavební ložiska – Část 2: Kluzné prvky
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 1337−2:2000

45/0032/01

45/0033/01

49/0546/01

49/0547/01

56/0619/01

56/0620/01

56/0621/01

56/0622/01

58/0150/01

64/0819/01

64/0820/01

64/0821/01

64/0822/01

73/1426/01

01−02
01−05

01−02
01−05

01−02
01−06

01−02
01−06

01−02
01−08

01−02
01−08

01−02
01−08

01−02
01−05

01−02
01−05

01−02
01−05

01−02
01−05

01−02
01−05

01−02
01−05

01−02
01−06

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Ing. Josef Mikšátko, CSc.
Jažlovická 1319
Praha 11
149 00

Ing. Josef Mikšátko, CSc.
Jažlovická 1319
Praha 11
149 00

Vysoká škola chemicko−technolo−
gická
Technická 5
Praha 6
166 28

Vysoká škola chemicko−technolo−
gická
Technická 5
Praha 6
166 28

Vysoká škola chemicko−technolo−
gická
Technická 5
Praha 6
166 28

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

PROMO, s. r. o.
Žirovnická 2389/2
Praha 10
106 00
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Litý asfalt a asfaltový mastix pro vodotěsné úpravy – Definice, požadavky
a zkušební metody
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 12970:2000

Čerpací stanice odpadních vod na vnitřní kanalizaci – Zásady provádění
a zkoušení – Část 2: Čerpací stanice odpadních vod bez fekálií
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 12050−2:2000

Čerpací stanice odpadních vod na vnitřní kanalizaci – Zásady provádění
a zkoušení – Část 4: Zpětná klapka pro odpadní vody s fekáliemi 
i bez fekálií
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 12050−4:2000

Obuv – Zkoušení kompletní obuvi – Odolnost proti pronikání vody
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 13073:2001 **)

Geotextilie a výrobky podobné geotextiliím – Vlastnosti požadované pro
používání ve stavbách pro ochranu proti erozi (ochrana pobřeží, vyztužo−
vání svahů)
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 13253:2000

Geotextilie a výrobky podobné geotextiliím – Vlastnosti požadované pro
používání v odvodňovacích systémech
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 13252:2000

Geotextilie a výrobky podobné geotextiliím – Vlastnosti požadované pro
používání v násypech, základech a opěrných stavbách
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 13251:2000

Geotextilie a výrobky podobné geotextiliím – Vlastnosti požadované pro
používání při stavbě železnic
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 13250:2000

Geotextilie a výrobky podobné geotextiliím – Vlastnosti požadované pro
používání při stavbě silnic a jiných dopravních ploch (kromě železnic
a vyztužování asfaltových vrstev vozovek)
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 13249:2000

Geotextilie a výrobky podobné geotextiliím – Vlastnosti požadované pro
používání při projektování zadržování kapalných odpadů
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 13265:2000

Geotextilie a výrobky podobné geotextiliím – Vlastnosti požadované pro
používání při likvidaci tuhých odpadů
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 13257:2000

Geotextilie a výrobky podobné geotextiliím – Vlastnosti požadované pro
používání při stavbě tunelů a podzemních konstrukcí
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 13256:2000

73/1431/01

75/0399/01

75/0401/01

79/0397/01

80/0834/01

80/0835/01
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80/0837/01
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80/0839/01

80/0840/01

80/0841/01
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01−06
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01−06
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01−02
01−06

01−02
01−06

01−02
01−06

01−02
01−06

01−02
01−06

01−02
01−06

Vysoké učení technické – Fakulta
stavební
Veveří 95
Brno
662 37

HYDROPROJEKT, a. s.
Táborská 31
Praha 4–Nusle
140 16

HYDROPROJEKT, a. s.
Táborská 31
Praha 4–Nusle
140 16

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Výzkumný ústav lýkových vlá−
ken, s. r. o.
Uničovská 46
Šumperk
787 01

Výzkumný ústav lýkových vlá−
ken, s. r. o.
Uničovská 46
Šumperk
787 01

Výzkumný ústav lýkových vlá−
ken, s. r. o.
Uničovská 46
Šumperk
787 01

Výzkumný ústav lýkových vlá−
ken, s. r. o.
Uničovská 46
Šumperk
787 01

Výzkumný ústav lýkových vlá−
ken, s. r. o.
Uničovská 46
Šumperk
787 01

Výzkumný ústav lýkových vlá−
ken, s. r. o.
Uničovská 46
Šumperk
787 01

Výzkumný ústav lýkových vlá−
ken, s. r. o.
Uničovská 46
Šumperk
787 01

Výzkumný ústav lýkových vlá−
ken, s. r. o.
Uničovská 46
Šumperk
787 01
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Geotextilie a výrobky podobné geotextiliím – Vlastnosti požadované pro
používání při stavbě kanálů
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 13255:2000

Geotextilie a výrobky podobné geotextiliím – Vlastnosti požadované pro
používání při stavbě nádrží a hrází
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 13254:2000

Textilie – Postupy domácího praní a sušení pro zkoušení textilií
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 6330:2000 + ISO 6330:2000

Nebiologické systémy pro použití ve sterilizátorech – Část 4: Specifikace
indikátorů jako alternativa k Bowie−Dichově zkoušce pro detekci průniku
páry
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 867−4:2000 **)

Stomatologické nástroje pro kořenové kanálky – Část 2: Rozšiřovače
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 3630−2:2000 

+ ISO 3630−2:2000 **)

Stomatologické rotační nástroje – Frézy – Část 2: Laboratorní frézy ze sli−
nutých karbidů
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 7787−2:2000 

+ ISO 7787−2:2000 **)

Stomatologické sterilní jehly pro jedno použití
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 7885:2000 

+ ISO 7885:2000 **)

Tužkové injektory pro lékařské účely – Část 1: Tužkové injektory – Poža−
davky a zkušební metody
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 11608−1:2000 

+ ISO 11608−1:2000 **)

Tužkové injektory pro lékařské účely – Část 2: Jehly – Požadavky a zku−
šební metody
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 11608−2:2000 

+ ISO 11608−2:2000 **)

Tužkové injektory pro lékařské účely – Část 3: Koncové náboje – Poža−
davky a zkušební metody
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 11608−3:2000 

+ ISO 11608−3:2000 **)

Zemské svazkové rádiové sítě (TETRA) – Hlas a data (V+D) 
– Část 12: Doplňkové služby – stupeň 3 – Podčást 12: Držení volání (CH)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 392−12−12 

V1.1.1:2001 **)

Zemské svazkové rádiové sítě (TETRA) – Specifikace zkoušení shody
– Část 4: Specifikace zkoušení protokolu pro provoz v přímém módu
(DMO) – Podčást 5: Abstraktní testovací sestava (ATS) pro opakovač
pohyblivé stanice (MS) typu 1
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 394−4−5 V1.1.1:2001 **)

Zemské svazkové rádiové sítě (TETRA) – Specifikace zkoušení shody
– Část 4: Specifikace zkoušení protokolu pro provoz v přímém módu
(DMO) – Podčást 6: Abstraktní testovací sestava (ATS) pro opakovač
v přímém módu (DM−REP) typu 1
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 394−4−6 V1.1.1:2001 **)
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Výzkumný ústav lýkových vlá−
ken, s. r. o.
Uničovská 46
Šumperk
787 01

Výzkumný ústav lýkových vlá−
ken, s. r. o.
Uničovská 46
Šumperk
787 01

inoTEX, spol. s r. o.
Štefánikova 1208
Dvůr Králové nad Labem
544 28

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02
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Zemské svazkové rádiové sítě (TETRA) – Specifikace zkoušení shody
– Část 4: Specifikace zkoušení protokolu pro provoz v přímém módu
(DMO) – Podčást 13: Abstraktní testovací sestava (ATS) pro opakovač
pohyblivé stanice (MS) typu 2
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 394−4−13 

V1.1.1:2001 **)

Zemské svazkové rádiové sítě (TETRA) – Specifikace zkoušení shody
– Část 4: Specifikace zkoušení protokolu pro provoz v přímém módu
(DMO) – Podčást 14: Abstraktní testovací sestava (ATS) pro opakovač
typu 2
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 394−4−14 V1.1.1:2001 **)

Digitální televizní vysílání (DVB) – Struktura rámce, kódování kanálu
a modulace pro pozemní digitální televizi
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 744 V1.4.1:2001 **)

Družicové pozemské stanice a systémy (SES) – Harmonizovaná EN
pokrývající základní požadavky článku 3.2 Směrnice R&TTE na geostaci−
onární systémy pohyblivých stanic družicové sítě osobních komunikací
(S−PCN), pracující v pásmech 1,5/1,6 GHz pohyblivé družicové služby
(MSS), včetně ručních pozemských stanic
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 681 V1.2.1:2001 **)

Digitální bezšňůrové telekomunikace (DECT) – Globální systém pro
mobilní komunikace (GSM) – Profil vzájemné spolupráce (IWP)
DECT/GSM – Všeobecný popis požadavků na službu – Funkční možnosti
a informační toky
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 466 V1.2.1:2001 **)

Přístup a koncová zařízení (AT) – Analogový přístup k veřejné komutova−
né telefonní síti (PSTN) – Účastnický linkový protokol v místní smyčce
pro zobrazovací (a příbuzné) služby – Část 1: Přenos dat ve stavu zavěše−
ní
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 659−1 V1.3.1:2001 **)

Přístup a koncová zařízení (AT) – Analogový přístup k veřejné komutova−
né síti (PSTN) – Účastnický linkový protokol v místní smyčce pro zobra−
zovací (a příbuzné) služby – Část 2: Přenos dat ve stavu vyvěšení
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 659−2 V1.3.1:2001 **)

Přístup a koncová zařízení (AT) – Analogový přístup k veřejné komutova−
né telefonní síti (PSTN) – Účastnický linkový protokol v místní smyčce
pro zobrazovací (a příbuzné) služby – Část 3: Kódování zprávy o dato−
vém spoji a parametrů
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 659−3 V1.3.1:2001 **)

Elektromagnetická kompatibilita a rádiové spektrum (ERM) – Volně plo−
voucí rádiové majáky udávající polohu v nouzi (EPIRB) pro námořní dru−
žicovou službu, pracující v kmitočtovém pásmu 406,0 MHz až 406,1
MHz – Technické vlastnosti a metody měření
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 066 V1.3.1:2001 **)

Digitální bezšňůrové telekomunikace (DECT) – Globální systém pro
mobilní komunikace (GSM) – Profil vzájemné spolupráce DECT/GSM
(IWP) – Přístup a mapování (popis protokolů/postupů pro hlasovou služ−
bu 3,1 kHz)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 370 V1.3.1:2001 **)

Zemské svazkové rádiové sítě (TETRA) – Hlas a data (V+D) 
– Část 11: Doplňkové služby – stupeň 2 – Podčást 12: Držení volání (CH)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 392−11−12 

V1.1.1:2001 **)

Digitální bezšňůrové telekomunikace (DECT) – Služba přenosu zpráv
malou rychlostí (LRSM) včetně služby krátkých zpráv (SMS)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 757 V1.2.1:2001 **)
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Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02
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Rozhraní V v digitálním uzlu služby (SN) – Rozhraní v referenčním bodě
VB5.2 pro podporu širokopásmových nebo kombinovaných úzkopásmo−
vých a širokopásmových přístupových sítí (AN) – Část 3: Struktura zku−
šební sestavy a cíle zkoušek (TSS&TP)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 217−3 V1.1.1:2001 **)

Rozhraní V v digitálním uzlu služby (SN) – Rozhraní v referenčním bodě
VB5.2 pro podporu širokopásmových nebo kombinovaných úzkopásmo−
vých a širokopásmových přístupových sítí (AN) – Část 4: Abstraktní tes−
tovací sestava (ATS) a dílčí dodatečná informace o implementaci protoko−
lu pro testování (PIXIT)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 217−4 V1.1.1:2001 **)

Širokopásmové rádiové přístupové sítě (BRAN) – HIPERLAN typu 2
– Zkoušení shody paketové konvergenční vrstvy – Část 1: Společná část
– Podčást 1: Proforma prohlášení o shodě implementace protokolu (PICS)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 811−1−1 V1.1.1:2001 **)

Širokopásmové rádiové přístupové sítě (BRAN) – HIPERLAN typu 2
– Zkoušení shody paketové konvergenční vrstvy – Část 1: Společná část
– Podčást 2: Specifikace struktury zkušební sestavy a cíle zkoušek
(TSS&TP)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 811−1−2 V1.1.1:2001 **)

Širokopásmové rádiové přístupové sítě (BRAN) – HIPERLAN typu 2
– Zkoušení shody paketové konvergenční vrstvy – Část 1: Společná část
– Podčást 3: Specifikace abstraktní testovací sestavy (ATS)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 811−1−3 V1.1.1:2001 **)

Širokopásmové rádiové přístupové sítě (BRAN) – HIPERLAN typu 2
– Zkoušení shody protokolu řízení datového spoje (DLC) 
– Část 1: Základní funkce přepravy dat – Podčást 1: proforma prohlášení
o shodě implementace protokolu (PICS)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 823−1−1 V1.1.1:2001 **)

Širokopásmové rádiové přístupové sítě (BRAN) – HIPERLAN typu 2
– Zkoušení shody protokolu řízení datového spoje (DLC) 
– Část 1: Základní funkce přepravy dat – Podčást 2: Specifikace struktury
zkušební sestavy a cíle zkoušek (TSS&TP)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 823−1−2 V1.1.1:2001 **)

Širokopásmové rádiové přístupové sítě (BRAN) – HIPERLAN typu 2
– Zkoušení shody protokolu řízení datového spoje (DLC) 
– Část 1: Základní funkce přepravy dat – Podčást 3: Specifikace abstrakt−
ní testovací sestavy (ATS)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 823−1−3 V1.1.1:2001 **)

Širokopásmové rádiové přístupové sítě (BRAN) – HIPERLAN typu 2
– Zkoušení shody protokolu řízení datového spoje (DLC) – Část 2: Pod−
vrstva řízení rádiového spoje (RLC) – Podčást 1: Proforma prohlášení
o shodě implementace protokolu (PICS)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 823−2−1 V1.1.1:2001 **)

Širokopásmové rádiové přístupové sítě (BRAN) – HIPERLAN typu 2
– Zkoušení shody protokolu řízení datového spoje (DLC) – Část 2: Pod−
vrstva řízení rádiového spoje (RLC) – Podčást 2: Specifikace struktury
zkušební sestavy a cíle zkoušek (TSS&TP)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 823−2−2 V1.1.1:2001 **)

Širokopásmové rádiové přístupové sítě (BRAN) – HIPERLAN typu 2
– Zkoušení shody protokolu řízení datového spoje (DLC) – Část 2: Pod−
vrstva řízení rádiového spoje (RLC) – Podčást 3: Specifikace abstraktní
testovací sestavy (ATS)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 823−2−3 V1.1.1:2001 **)

Digitální bezšňůrové telekomunikace (DECT) – Specifikace schvalova−
cích zkoušek – Část 1: Rádio
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 176−1 V1.4.1:2001 **)
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01−02
01−05

01−02
01−05

01−02
01−05

01−02
01−05

01−02
01−05

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02
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Digitální bezšňůrové telekomunikace (DECT) – Specifikace schvalova−
cích zkoušek – Část 2: Hovor
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 176−2 V1.4.1:2001 **)

Družicové sítě osobních komunikací (S−PCN) – Možnosti řízení sítě
(NCF) pro pohyblivé pozemské stanice (MES) včetně ručních pozem−
ských stanic, pro S−PCN v pásmech 1,5/1,6 GHz, zajišťující hlasové
a/nebo datové komunikace v pohyblivé družicové službě (MSS)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 682 V1.1.2:2001 **)

Digitální síť integrovaných služeb (ISDN) – Služba dálkového řízení
– Popis služby
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 691 V1.1.1:2001 **)

Termín zahájení: Březen 2001

Číslo Termíny ZpracovatelNázev zahájeníúkolu ukončení – adresa

1 2 3 4

Systémy managementu bezpečnosti a ochrany zdraví při práci – Specifi−
kace s návodem k použití

Systémy managementu bezpečnosti a ochrany zdraví při práci – Všeobec−
ná směrnice k zásadám, systémům a podpůrným metodám

Kovové a nekovové povlaky – Měření tloušťky – Metoda zpětného roz−
ptylu záření beta
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 3543:2000 + ISO 3543:2000

Kovové povlaky – Měření tloušťky povlaku – Rentgenospektrometrické
metody
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 3497:2000 + ISO 3497:2000

Kontinuálně lakované kovy – Zkušební postupy – Část 10: Odolnost vůči
fluorescenčnímu záření UV a kondenzaci vody
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 13523−10:2001

Kontinuálně lakované kovy – Zkušební postupy – Část 7: Odolnost vůči
praskání při ohybu (ohybová zkouška T)
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 13523−7:2001

Kontinuálně lakované kovy – Zkušební postupy – Část 5: Odolnost vůči
rychlé deformaci (rázová zkouška)
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 13523−5:2001

Kontinuálně lakované kovy – Zkušební postupy – Část 4: Zkouška tvrdos−
ti tužkami
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 13523−4:2001

87/3413/01

87/3414/01

87/3415/01

01/1161/01

01/1162/01

03/0391/01

03/0392/01

03/0395/01

03/0396/01

03/0397/01

03/0398/01

01−02
01−05

01−02
01−05

01−02
01−05

01−03
01−10

01−03
01−10

01−03
01−08

01−03
01−09

01−03
01−06

01−03
01−06

01−03
01−06

01−03
01−06

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Výzkumný ústav bezpečnosti
práce
Jeruzalémská 9
Praha 1–Nové Město
116 52

Výzkumný ústav bezpečnosti
práce
Jeruzalémská 9
Praha 1–Nové Město
116 52

Mgr. Nataša Bednářová 
– TECHNORM
Plickova 568
Praha 4–Jižní Město
149 00

Mgr. Nataša Bednářová 
– TECHNORM
Plickova 568
Praha 4–Jižní Město
149 00

SVÚOM, s. r. o.
U Měšťanského pivovaru 4
Praha 7
170 04

SVÚOM, s. r. o.
U Měšťanského pivovaru 4
Praha 7
170 04

SVÚOM, s. r. o.
U Měšťanského pivovaru 4
Praha 7
170 04

SVÚOM, s. r. o.
U Měšťanského pivovaru 4
Praha 7
170 04
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Lahve na přepravu plynů – Třmenová výstupní ventilová připojení se
zajišťovacími kolíky pro medicinální účely
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 850/A1:2000

Vodotrubné kotle a pomocná zařízení – Část 2: Materiály pro části kotlů
a příslušenství namáhaných tlakem
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 12952−2:2000

Vodní turbíny, akumulační čerpadla a čerpadlové turbíny – Přejímací
zkoušky na modelu
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN 60193:1999 + IEC 60193:1999

Kapalinová čerpadla – Bezpečnostní požadavky – Postup při provádění
hydrostatické tlakové zkoušky
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 12162:2000

Bezpečnost manipulačních vozíků – Zkušební metody na měření emisí
hluku
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 12053:2000

Stroje pro výrobu stavebních výrobků z betonových a vápeno−silikátových
směsí – Bezpečnost – Část 4: Stroje pro výrobu betonových krytinových
tašek
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 12629−4:2000

Železniční aplikace – Dvojkolí a podvozky – Nepoháněné nápravy 
– Konstrukční výpočty
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 13103:2000

Železniční aplikace – Dvojkolí a podvozky – Poháněné nápravy 
– Konstrukční výpočty
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 13104:2000

Bezpečnostní požadavky na elektrická měřicí, řídicí a laboratorní zařízení
– Část 1: Všeobecné požadavky
Přejímané mezinárodní dokumenty: IEC 61010−1:2000 

+ prEN 61010−1:2000

Spínací a řídicí přístroje nn – Část 4−1: Stykače a spouštěče motorů
– Elektromechanické stykače a spouštěče motorů
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN 60947−4−1:2001 

+ IEC 60947−4−1:2000

Bezpečnost elektrických spotřebičů pro domácnost a podobné účely
– Část 2−11: Zvláštní požadavky na bubnové sušičky
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN 60335−2−11:2001 

+ IEC 60335−2−11:2000

Bezpečnost elektrických spotřebičů pro domácnost a podobné účely
– Část 2−11: Zvláštní požadavky na bubnové sušičky
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN 60335−2−11/A1:2001 

+ IEC 60335−2−11/A1:2000

Pěstování lesů – Názvosloví

Desky na bázi dřeva – Charakteristické hodnoty pro navrhování konstruk−
cí – Část 1: OSB, třískové a vláknité desky
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 12369−1:2001

07/0203/01

07/0207/01

08/0074/01

11/0215/01

26/0528/01

27/0457/01

28/0093/01

28/0094/01

35/2168/01

35/2169/01

36/3258/01

36/3259/01

48/0072/01

49/0548/01

01−03
01−09

01−03
01−09

01−03
01−08

01−03
01−08

01−03
01−09

01−03
01−08

01−03
01−08

01−03
01−08

01−03
01−10

01−03
01−07

01−03
01−06

01−03
01−06

01−03
01−11

01−03
01−08

CHEVESS, v. o. s.
Vaculíkova 1a
Brno–Lesná
638 00

Petr Remeš
Cihlářská 19
Brno
602 00

Ing. Jiří Špidla, CSc.
Pekařská 4
Blansko
678 01

SIGMA – Výzkumný a vývojový
ústav, spol. s r. o.
Jana Sigmunda 79
Lutín
783 50

Ing. Jan Kozák, CSc. – AKKO
Jugoslávských partyzánů 25
Praha 6
160 00

SINEDEC – Inženýrská agentura
– Ing. Vojtěch Gába
Opálkova 6
Brno–Bystrc
635 00

Ing. Gustav Hohn
Bořetická 1
Brno–Vinohrady
628 00

Ing. Gustav Hohn
Bořetická 1
Brno–Vinohrady
628 00

Miloslav Štěpánek
Krejčího 41
Brno
627 00

Jan Horský – Elnormservis
Turistická 37
Brno
621 00

Elektrotechnický zkušební ústav
Pod lisem 129
Praha 8
171 02

Elektrotechnický zkušební ústav
Pod lisem 129
Praha 8
171 02

Výzkumný ústav lesního hospo−
dářství a myslivosti
pošta Praha 516
Jíloviště–Strnady
156 04

Ing. Josef Mikšátko, CSc.
Jažlovická 1319
Praha 11
149 00
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Masivní dřevěné desky – Klasifikace a terminologie
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 12775:2001

Pryžové a plastové hadice, hadičky a koncovky pro komerční propan,
komerční butan a jejich směsi v plynné fázi – Část 1: Požadavky pro pry−
žové a plastové hadice a hadičky
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 1763−1:2000

Měkké lehčené polymerní materiály – Laboratorní hodnocení charakteris−
tik horizontálního hoření malých zkušebních těles vystavených působení
malého plamene
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 3582:2000 + ISO 3582:2000

Hnojiva, materiály k vápnění a prostředky ke zlepšení půd – Slovník
– Část 2: Hnojiva
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN 12944−2:1999+AC:2000

Hnojiva, materiály k vápnění a prostředky ke zlepšení půd – Slovník
– Část 1: Všeobecné termíny
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN 12944−1:1999+AC:2000

Sklo ve stavebnictví – Sklo s povlakem – Část 3: Požadavky a zkušební
metody pro povlaky třídy „C“ a „D“
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 1096−3:2001

Sklo ve stavebnictví – Sklo s povlakem – Část 2: Požadavky a zkušební
metody pro povlaky třídy „A“, „B“ a „S“
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 1096−2:2001

Požární bezpečnost staveb – Výrobní objekty

Požární bezpečnost staveb – Zásobování požární vodou

Čerpací stanice odpadních vod na vnitřní kanalizaci – Zásady provádění
a zkoušení – Část 3: Čerpací stanice odpadních vod s fekáliemi při ome−
zeném použití
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 12050−3:2000

Jakost vod – Stanovení chronické toxicity látek pro Daphnia magna Sta−
rus
Přejímaný mezinárodní dokument: ISO 10706:2000

Charakterizace kalů – Stanovení sušiny a obsahu vody
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 12880:2000

Vnitřní, venkovní a pracovní ovzduší – Vzorkování a rozbor těkavých
organických sloučenin kapilární plynovou chromatografií – Část 1: Vzor−
kování čerpadlem
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 16017−1:2000 

+ ISO 16017−1:2000

Kvalita ovzduší – Stacionární zdroje emisí – Manuální metoda stanovení
koncentrace celkové rtuti
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 13211:2001

49/0549/01

63/0273/01

64/0818/01

65/0665/01

65/0666/01

70/0346/01

70/0347/01

73/1429/01

73/1430/01

75/0400/01

75/0403/01

75/0404/01

83/0633/01

83/0634/01

01−03
01−08

01−03
01−07

01−03
01−09

01−03
01−11

01−03
01−11

01−03
01−08

01−03
01−08

01−03
02−03

01−03
01−11

01−03
01−07

01−03
01−08

01−03
01−08

01−03
01−08

01−03
01−08

Ing. Josef Mikšátko, CSc.
Jažlovická 1319
Praha 11
149 00

Institut pro testování a certifikaci,
a. s.
třída Tomáše Bati 299
Zlín
764 21

SYNPO, a. s.
S. K. Neumanna 1316
Pardubice
532 07

Ústřední kontrolní a zkušební
ústav zemědělský
Hroznová 2
BRNO
656 06

Ústřední kontrolní a zkušební
ústav zemědělský
Hroznová 2
BRNO
656 06

Ing. Michal Muhlbauer, CSc.
Ant. Dvořáka 1/2112
Teplice
415 01

Ing. Michal Muhlbauer, CSc.
Ant. Dvořáka 1/2112
Teplice
415 01

Ing. Vladimír Reichel, DrSc.
Sládkovičova 1268
Praha 4
142 00

Ing. František Pelc
Schovaná 2244
Ostrava–Poruba
708 00

HYDROPROJEKT, a. s.
Táborská 31
Praha 4–Nusle
140 16

HYDROPROJEKT, a. s.
Táborská 31
Praha 4–Nusle
140 16

HYDROPROJEKT, a. s.
Táborská 31
Praha 4–Nusle
140 16

DEAL, s. r. o. – Ing. František
Skácel
Vlastina 23
Praha 6
161 00

DEAL, s. r. o. – Ing. František
Skácel
Vlastina 23
Praha 6
161 00
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Ochranné oděvy – Mechanické vlastnosti – Zkušební metoda pro stanove−
ní odolnosti proti propíchnutí a dynamickému přetržení materiálu
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 13995:2000 + ISO
13995:2000

Ochranné prostředky dýchacích orgánů – Zkušební metody 
– Část 2: Praktické zkoušky nošením
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 13274−2:2001

Ochranné prostředky dýchacích orgánů – Zkušební metody 
– Část 1: Stanovení průniku a celkového průniku
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 13274−1:2001

Plicní ventilátory – Část 1: Zvláštní požadavky na ventilátory pro inten−
zivní péči
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 794−1/A1:2000

Prostředky zdravotnické techniky – Aplikace řízení rizik na prostředky
zdravotnické techniky
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 14971:2000 

+ ISO 14971:2000

Sterilizace prostředků zdravotní péče – Všeobecné požadavky na charak−
terizaci sterilizačního činidla a vývoj, validaci a průběžnou kontrolu steri−
lizačního procesu pro zdravotnické prostředky
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 14937:2000 

+ ISO 14937:2000

Informace předávané výrobcem s diagnostickými činidly in vitro pro
odborné použití
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 375:2001

Elektromagnetická kompatibilita a rádiové spektrum (ERM) – Pozemní
pohyblivá služba – Amplitudově modulovaná rádiová zařízení pracující
v občanském pásmu se dvěma postranními pásmy (DSB) nebo s jedním
postranním pásmem (SSB) – Část 1: Technické vlastnosti a metody měření
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 433−1 V1.1.3:2000

Elektromagnetická kompatibilita a rádiové spektrum (ERM) – Pozemní
pohyblivá služba – Amplitudově modulovaná rádiová zařízení pracující
v občanském pásmu se dvěma postranními pásmy (DSB) nebo s jedním
postranním pásmem (SSB) – Část 2: Harmonizovaná EN pokrývající
základní požadavky článku 3.2 Směrnice R&TTE
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 433−2 V1.1.2:2000

Termín zahájení: Duben 2001

Číslo Termíny ZpracovatelNázev zahájeníúkolu ukončení – adresa

1 2 3 4

Management spolehlivosti – Část 3: Návod k použití – Oddíl 10: Udržo−
vatelnost
Přejímaný mezinárodní dokument: IEC 60300−3−10:2001

Kontinuálně lakované kovy – Zkušební postupy – Část 14: Křídování
(postup podle Helmena)
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 13523−14:2001

83/0635/01

83/0636/01

83/0637/01

85/0384/01

85/0388/01

85/0389/01

85/0390/01

87/3408/01

87/3409/01

01/1160/01

03/0393/01

01−03
01−08

01−03
01−08

01−03
01−08

01−03
01−07

01−03
01−09

01−03
01−09

01−03
01−09

01−03
01−08

01−03
01−08

01−04
01−09

01−04
01−09

Výzkumný ústav bezpečnosti práce
Jeruzalémská 9
Praha 1–Nové Město
116 52

Výzkumný ústav bezpečnosti práce
Jeruzalémská 9
Praha 1–Nové Město
116 52

Výzkumný ústav bezpečnosti práce
Jeruzalémská 9
Praha 1–Nové Město
116 52

Ing. Vladimír Vejrosta
Herčíkova 2
Brno
612 00

Ing. Milan Houska, CSc.
Na Rymáni 42
Praha 5–Radotín
153 00

Ing. Milan Houska, CSc.
Na Rymáni 42
Praha 5–Radotín
153 00

Doc. MUDr. Petr Schneiderka,
CSc.
Horolezecká 20
Praha 10
102 00

Technický a zkušební ústav tele−
komunikací a pošt
Hvožďanská 3
Praha 4
148 01

Technický a zkušební ústav tele−
komunikací a pošt
Hvožďanská 3
Praha 4
148 01

RNDr. Jaroslav Matějček, CSc.
Bítovská 1217/22
Praha 4
140 00

SVÚOM, s. r. o.
U Měšťanského pivovaru 4
Praha 7
170 04
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Kontinuálně lakované kovy – Zkušební postupy – Část 13: Odolnost vůči
urychlenému stárnutí vlivem tepla
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 13523−13:2000

Kontinuálně lakované kovy – Zkušební postupy – Část 3: Rozdíl barev−
ných odstínů – Kolorimetrické porovnání
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 13523−3:2001

Kontinuálně lakované kovy – Zkušební postupy – Část 2: Zrcadlový lesk
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 13523−2:2001

Kontinuálně lakované kovy – Zkušební postupy – Část 1: Tloušťka povla−
ku
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 13523−1:2001

Kontinuálně lakované kovy – Zkušební postupy – Část 0: Všeobecný
úvod a přehled zkušebních postupů
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 13523−0:2001

Kontinuálně lakované kovy – Zkušební postupy – Část 9: Odolnost vůči
ponoření do vody
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 13523−9:2000

Elektrická požární signalizace – Část 7: Hlásiče kouře – Hlásiče bodové
využívající rozptýleného světla, vysílaného světla nebo ionizace
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 54−7:2000

Elektrická požární signalizace – Část 5: Hlásiče teplot – Hlásiče bodové
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 54−5:2000

Informační technologie – Telekomunikace a výměna informací mezi
systémy – Slovník definic a terminologie pro telekomunikační aplikace
podporované počítačem
Přejímaný mezinárodní dokument: ISO/IEC TR 18053:2000

Cibule a stonkové a kořenové hlízy květin

Čerstvé řezané květiny a čerstvá řezaná zeleň

Hořlavé kapaliny – Provozovny a sklady

Nádrže pro přepravu nebezpečného zboží – Obslužné vybavení nádrží
– Nástavec pro plnění a vyprazdňování dnem
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 13083:2000

Nádrže pro přepravu nebezpečného zboží – Obslužné vybavení nádrží
– Armatura pro převádění par
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 13082:2000

03/0394/01

03/0399/01

03/0400/01

03/0401/01

03/0402/01

03/0403/01

34/1648/01

34/1649/01

36/3249/01

46/0697/01

46/0698/01

65/0667/01

69/0213/01

69/0214/01

01−04
01−09

01−04
01−08

01−04
01−08

01−04
01−08

01−04
01−08

01−04
01−09

01−04
01−09

01−04
01−09

01−04
01−10

01−04
01−10

01−04
01−10

01−04
02−06

01−04
01−09

01−04
01−09

SVÚOM, s. r. o.
U Měšťanského pivovaru 4
Praha 7
170 04

SVÚOM, s. r. o.
U Měšťanského pivovaru 4
Praha 7
170 04

SVÚOM, s. r. o.
U Měšťanského pivovaru 4
Praha 7
170 04

SVÚOM, s. r. o.
U Měšťanského pivovaru 4
Praha 7
170 04

SVÚOM, s. r. o.
U Měšťanského pivovaru 4
Praha 7
170 04

SVÚOM, s. r. o.
U Měšťanského pivovaru 4
Praha 7
170 04

LITES, a. s.
Kateřinská 235
Liberec
460 14

LITES, a. s.
Kateřinská 235
Liberec
460 14

Lucie Krausová – TENOR
Na Chodovci 2545/36
Praha 4
141 00

Ludmila Neumanová
Bojanovická 21
Praha 4–Spořilov II.
141 00

Ludmila Neumanová
Bojanovická 21
Praha 4–Spořilov II.
141 00

Požárně atestační a výzkumný
ústav stavební
Pražská 16
Praha 10
102 45

CHEVESS, v. o. s.
Vaculíkova 1a
Brno–Lesná
638 00

CHEVESS, v. o. s.
Vaculíkova 1a
Brno–Lesná
638 00
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Nádrže pro přepravu nebezpečného zboží – Obslužné vybavení nádrží
– Nástavec pro jímání par a spojka
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 13081:2000

Nádrže pro přepravu nebezpečného zboží – Zkoušení, kontrola a značení
kovových nádrží
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 12972:2000

Hydroizolační pásy a fólie – Asfaltové, plastové a pryžové pásy a fólie
– Metoda umělého stárnutí vlivem dlouhodobého vystavení zvýšené tep−
lotě
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 1296:2000

Hydroizolační pásy a fólie – Plastové a pryžové pásy a fólie pro hydroizo−
laci střech – Metody pro zjištění odolnosti proti tekutým chemikáliím,
včetně vody
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 1847:2001

Požární bezpečnost staveb – Kabelové kanály

Okna a lehké obvodové pláště, dveře, okenice a clony – Stanovení odol−
nosti proti nárazu měkkého a těžkého tělesa
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 949:1998

Dveřní křídla – Metoda měření výšky, tloušťky a pravoúhlosti
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 951:1998

Dveře s otočnými křídly – Stanovení odolnosti proti svislému zatížení
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 947:1998

Ergonomické požadavky na práce se zobrazovacími displeji založenými
na plochých panelech – Část 2: Ergonomické požadavky na ploché disple−
je (displeje s plochými panely)
Přejímané mezinárodní dokumenty: ISO 13406−2:2000 

+ prEN ISO 13406−2:2000

Elektromagnetická kompatibilita a rádiové spektrum (ERM) – Harmoni−
zovaná norma pro zemský letecký telekomunikační systém podle článku
3.2 Směrnice R&TTE
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 423 V1.1.1:2000

Elektromagnetická kompatibilita a rádiové spektrum (ERM) – Služba
místního pagingu – Část 2: Harmonizovaná EN podle článku 3.2 Směrni−
ce R&TTE
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 224−2 V1.1.1:2001

Harmonizovaná EN pro globální systém mobilních komunikací (GSM)
– Zařízení základnové stanice a opakovače pokrývající základní požadav−
ky článku 3.2 Směrnice R&TTE (GSM 13.21 verze 8.0.1, vydání 1999)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 502 V8.0.1:2001

Elektromagnetická kompatibilita a rádiové spektrum (ERM) – Služba
místního pagingu – Část 1: Technické a funkční vlastnosti včetně zkušeb−
ních metod
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 224−1 V1.3.1:2001

69/0215/01

69/0216/01

72/1157/01

72/1158/01

73/1432/01

74/0168/01

74/0169/01

74/0170/01

83/0638/01

87/3404/01

87/3407/01

87/3410/01

87/3411/01

01−04
01−09

01−04
01−10

01−04
01−07

01−04
01−07

01−04
02−06

01−04
01−10

01−04
01−10

01−04
01−10

01−04
01−10

01−04
01−09

01−04
01−09

01−04
01−09

01−04
01−09

CHEVESS, v. o. s.
Vaculíkova 1a
Brno–Lesná
638 00

CHEVESS, v. o. s.
Vaculíkova 1a
Brno–Lesná
638 00

DEKTRADE, spol. s r. o.
Tiskařská 10
Praha 10
108 28

DEKTRADE, spol. s r. o.
Tiskařská 10
Praha 10
108 28

Požárně atestační a výzkumný
ústav stavební
Pražská 16
Praha 10
102 45

Inženýrská a konzultační kancelář
Nad lesíkem 2184/7
Praha 6
160 00

Inženýrská a konzultační kancelář
Nad lesíkem 2184/7
Praha 6
160 00

Inženýrská a konzultační kancelář
Nad lesíkem 2184/7
Praha 6
160 00

Ing. Zdeněk Chlubna 
– ERGOTEST
Javorník 84, P. O. BOX 100
Vysoké Mýto
566 01

Lucie Krausová – TENOR
Na Chodovci 2545/36
Praha 4
141 00

Technický a zkušební ústav tele−
komunikací a pošt
Hvožďanská 3
Praha 4
148 01

Technický a zkušební ústav tele−
komunikací a pošt
Hvožďanská 3
Praha 4
148 01

Technický a zkušební ústav tele−
komunikací a pošt
Hvožďanská 3
Praha 4
148 01
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Termín zahájení: Květen 2001

Číslo Termíny ZpracovatelNázev zahájeníúkolu ukončení – adresa

1 2 3 4

Elektrická venkovní vedení s napětím nad 45 kV AC – Část 2: Seznam
Národních normativních aspektů
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 50341−2:2000

Elektrická venkovní vedení s napětím nad 45 kV AC – Část 1: Obecné
požadavky – Společná ustanovení
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 50341−1:2000

Elektrická venkovní vedení s napětím nad 45 kV AC – Část 3: Národní
normativní aspekty
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 50341−3:2000 **)

Kabiny pro simultánní tlumočení – Obecné charakteristiky a zařízení
Přejímaný mezinárodní dokument: ISO 2603:1998

Pevné rádiové systémy – Zařízení a antény mezi dvěma body – Obecná
harmonizovaná norma pro digitální pevné rádiové systémy a antény mezi
dvěma body, pokrývající základní požadavky podle článku 3.2 Směrnice
1999/5/ES
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 751 V1.1.1:2000

Elektromagnetická kompatibilita a rádiové spektrum (ERM) – Pozemní
pohyblivá služba (RP 02) – Rádiová zařízení s vestavěnou anténou, vysí−
lající signály vyvolávající specifickou odezvu v přijímači – Část 2: Har−
monizovaná EN podle článku 3.2 Směrnice R&TTE
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 341−2 V1.1.1:2000

Termín zahájení: Červen 2001

Číslo Termíny ZpracovatelNázev zahájeníúkolu ukončení – adresa

1 2 3 4

Přenosné kabiny pro simultánní tlumočení – Obecné charakteristiky
a zařízení
Přejímaný mezinárodní dokument: ISO 4043:1998

Družicové pozemské stanice a systémy (SES) – Harmonizovaná EN pro
pohyblivé pozemské stanice (MES) pohyblivých geostacionárních druži−
cových systémů, včetně ručních pozemských stanic pro družicové osobní
komunikační sítě (S−PCN) v pásmech 1,5/1,6 GHz v rámci pohyblivé dru−
žicové služby (MSS), zahrnující podstatné požadavky podle článku 3.2
Směrnice R&TTE
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 681 V1.2.1:2001

34/1646/01

34/1647/01

34/1650/01

73/1428/01

87/3403/01

87/3405/01

73/1427/01

87/3383/01

01−05
01−11

01−05
01−11

01−05
01−11

01−05
01−10

01−05
01−10

01−05
01−10

01−06
01−11

01−06
01−11

EGÚ – Laboratoř velmi vysoké−
ho napětí, a. s.
Areál výzkumných ústavů
Praha 9–Běchovice
190 11

EGÚ – Laboratoř velmi vysoké−
ho napětí, a. s.
Areál výzkumných ústavů
Praha 9–Běchovice
190 11

EGÚ – Laboratoř velmi vysoké−
ho napětí, a. s.
Areál výzkumných ústavů
Praha 9–Běchovice
190 11

AKUSTIKA Praha, s. r. o. 
– Ing. Josef Novák, CSc.
Thákurova 7
Praha 6
166 29

Lucie Krausová – TENOR
Na Chodovci 2545/36
Praha 4
141 00

Lucie Krausová – TENOR
Na Chodovci 2545/36
Praha 4
141 00

AKUSTIKA Praha, s. r. o. 
– Ing. Josef Novák, CSc.
Thákurova 7
Praha 6
166 29

Lucie Krausová – TENOR
Na Chodovci 2545/36
Praha 4
141 00
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Globální systém pro mobilní komunikace (GSM) – Harmonizovaná
norma pro pohyblivé stanice v pásmech GSM 900 a DCS 1800 zahrnující
základní požadavky podle článku 3.2 Směrnice R&TTE (1999/5/ES)
(GSM 13.11 verze 7.0.1, vydání 1998)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 511 V7.0.1:2001

Padákové létání – Záložní padák – Bezpečnostní požadavky a zkušební
metody
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 12491:2000

Termín zahájení: Srpen 2001

Číslo Termíny ZpracovatelNázev zahájeníúkolu ukončení – adresa

1 2 3 4

Elektromagnetická kompatibilita a rádiové spektrum (ERM) – Pozemní
pohyblivá služba (RP 02) – Rádiová zařízení s vestavěnou anténou, vysí−
lající signály vyvolávající specifickou odezvu v přijímači – Část 1: Tech−
nické vlastnosti a metody měření
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 341−1 V1.3.1:2000

Ředitel ČSNI:
Ing. Kunc, CSc., v. r.

87/3406/01

94/0243/01

87/3382/01

01−06
01−11

01−06
01−11

01−08
02−01

Lucie Krausová – TENOR
Na Chodovci 2545/36
Praha 4
141 00

VELNOR, s. r. o.
Ukrajinská 5
Brno
625 00

Lucie Krausová – TENOR
Na Chodovci 2545/36
Praha 4
141 00

UPOZORNĚNÍ REDAKCE

Věstník č. 2/2001 u úkolu č. 85/0374/01 měníme kód způsobu převzetí na 33 a zpracovatele na:
Český normalizační institut, Biskupský dvůr 5, 110 02 Praha 1
u úkolu č. 85/0375/01 měníme kód způsobu převzetí na 33 a zpracovatele na:
Český normalizační institut, Biskupský dvůr 5, 110 02 Praha 1

Věstník č. 3/2001 u úkolu č. 01/1152/01 měníme zahájení úkolu na 01/02, ukončení úkolu 01/10 a zpracovatele na:
Ing. Jan Kozák CSc. – AKKO, Jugoslávských partyzánů 25, 160 00 Praha 6
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OZNÁMENÍ č. 35/01
Českého normalizačního institutu

o schválených evropských normách a jiných dokumentech CENELEC

Český normalizační institut podle zákona č. 22/1997 Sb., oznamuje, že Evropský výbor pro normalizaci v elektrotechnice (CENELEC)
schválil dále uvedené evropské normy a jiné dokumenty.

Tyto evropské normy a dokumenty jsou v oficiálních jazykových verzích dostupné v Českém normalizačním institutu v oddělení doku−
mentačních služeb, Biskupský dvůr č. 5, 110 02 Praha 1.

SCHVÁLENÉ EVROPSKÉ NORMY A JINÉ DOKUMENTY

CENELEC

v období od 2001−01−01 do 2001−01−31

Označení dokumentu Název v angličtině Původce

Sector U GENERAL ELECTROTECHNICAL STANDARDS

Subsector: U11 ENVIRONMENTAL TESTING OF 
ELECTROTECHNICAL EQUIPMENT.

EN 60068−2−18:2001 * Environmental testing – Part 2−18: Tests – Tests R and guidance: IEC TC 104
Water * 
Note: EN following parallel vote

EN 60695−2−10:2001 * Fire hazard testing – Part 2−10: Glowing/hot−wire based test IEC TC 89
methods – Glow−wire apparatus and common test procedure *
Note : EN following parallel vote * Supersedes EN 60695−2−1/0:1996

EN 60695−2−11:2001 * Fire hazard testing – Part 2−11: Glowing/hot−wire based test methods IEC TC 89
– Glow−wire flammability test method for end−products *
Note: EN following parallel vote

EN 60695−2−12:2001 * Fire hazard testing – Part 2−12: Glowing/hot−wire based test methods IEC TC 89
– Glow−wire flammability test method for materials *
Note: EN following parallel vote * Supersedes EN 60695−2−1/2:1996

EN 60695−2−13:2001 * Fire hazard testing – Part 2−13: Glowing/hot−wire based test IEC TC 89
methods – Glow−wire ignitability test method for materials *
Note: EN following parallel vote * Supersedes EN 60695−2−1/3:1996

Sector V ELECTRONIC ENGINEERING

Subsector: V01 RADIOCOMMUNICATIONS.

EN 50301:2001 * Methods of measurement for the power consumption of audio, IEC TC 100
video and related equipment * CLC TC 206
Mandate: M/267

Subsector: V03 ELECTROACOUSTICS.

EN 60651:1994 /A2:2001 * Amendment to IEC 60651 – Sound level meters – Electromagnetic IEC TC 29
and electrostatic compatibility and test procedures *
Note: D105/017: EN following parallel vote * doa:

EN 60942:1998 /A1:2001 * Amendment to IEC 60942: Electroacoustics – Sound calibrators IEC TC 29 
– Electromagnetic and electrostatic compatibility requirements and 
test procedures *
Note: D105/017: EN following parallel vote * doa:

EN 61252:1995 /A1:2001 * Amendment to IEC 61252 − Personal sound exposure meters IEC TC 29
– Electromagnetic and electrostatic compatibility and test procedures *
Note: EN following parallel vote * doa: IEC date + 3 months – dop: 
IEC date + 9 months

Subsector: V27 AUDIO, VIDEO AND AUDIO−VISUAL
EQUIPMENT AND SYSTEMS.
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EN 61966−5:2001 * Multimedia systems and equipment – Colour measurement and IEC TC 100
management – Part 5: Equipment using plasma display panels *
Note: EN following parallel vote

Subsector: V28 FIBRE OPTICS.

EN 61978−1:2001 * Fibre optic passive dispersion compensators – Part 1: Generic 
specification *
Note: EN following parallel vote

Sector W ELECTRICAL ENGINEERING

Subsector: W11 ELECTRICAL ACCESSORIES.

EN 60934:2001 * Circuit−breakers for equipment (CBE) * IEC SC 23E
Note: EN following parallel vote CLC TC 23E

Subsector: W16 LAMP AND LUMINAIRES.

EN 61347−1:2001 * Lamp controlgear – Part 1: General and safety requirements * IEC SC 34C
Note: EN following parallel vote CLC TC 34Z

EN 61347−2−1:2001 * Lamp controlgear – Part 2−1: Particular requirements for starting IEC SC 34C
devices (other than glow starters) * CLC TC 34Z
Note: EN following parallel vote * Together with EN 61347−1:2001, 
supersedes EN 60926:1996 + A1:1999

EN 61347−2−2:2001 * Lamp controlgear – Part 2−2: Particular requirements for d.c. or a.c. IEC SC 34C
supplied electronic step−down convertors for filament lamps * CLC TC 34Z
Note: EN following parallel vote * Together with EN 61347−1:2001, 
supersedes EN 61046:1994 + A1:1996

EN 61347−2−3:2001 * Lamp controlgear – Part 2−3: Particular requirements for a.c. IEC SC 34C
supplied electronic ballasts for fluorescent lamps * CLC TC 34Z
Note: EN following parallel vote * Together with EN 61347−1:2001, 
supersedes EN 60928:1995 + A1:1999

EN 61347−2−4:2001 * Lamp controlgear – Part 2−4: Particular requirements for d.c. IEC SC 34C
supplied electronic ballasts for general lighting * CLC TC 34Z
Note: EN following parallel vote * Together with EN 61347−1:2001, 
supersedes section three of EN 60924:1991 + A1:1994

EN 61347−2−5:2001 * Lamp controlgear – Part 2−5: Particular requirements for d.c. IEC SC 34C
supplied electronic ballasts for public transport lighting * CLC TC 34Z
Note: EN following parallel vote * Together with EN 61347−1:2001, 
supersedes section four of EN 60924:1991 + A1:1994 60924:1991

EN 61347−2−6:2001 * Lamp controlgear – Part 2−6: Particular requirements for d.c. IEC SC 34C
supplied electronic ballasts for aircraft lighting * CLC TC 34Z
Note: EN following parallel vote * Together with EN 61347−1:2001, 
supersedes section five of EN 60924:1991 + A1:1994 60924:1991 
+ A1:19

EN 61347−2−7:2001 * Lamp controlgear – Part 2−7: Particular requirements for d.c. IEC SC 34C
supplied electronic ballasts for emergency lighting * CLC TC 34Z
Note: EN following parallel vote * Together with EN 61347−1:2001, 
supersedes section six of EN 60924:1991 + A1:1994

EN 61347−2−8:2001 * Lamp controlgear – Part 2−8: Particular requirements for ballasts for IEC SC 34C 
fluorescent lamps * CLC TC 34Z
Note: EN following parallel vote * Together with EN 61347−1:2001, 
supersedes EN 60920:1991 + A1:1993 + A2:1996 + A11:2000

EN 61347−2−9:2001 * Lamp controlgear – Part 2−9: Particular requirements for ballasts for IEC SC 34C
discharge lamps (excluding fluorescent lamps) * CLC TC 34Z
Note: EN following parallel vote * Together with EN 61347−1:2001, 
supersedes EN 60922:1997

EN 61347−2−10:2001 * Lamp controlgear – Part 2−10: Particular requirements for IEC SC 34C
electronic invertors and convertors for high−frequency operation CLC TC 34Z
of cold start tubular discharge lamps (neon tubes) *
Note: EN following parallel vote
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Subsector: W17 PRIMARY BATTERIES.

EN 60086−1:2001 * Primary batteries – Part 1: General * IEC TC 35
Note: EN following parallel vote * Supersedes EN 60086−1:1997 
+ A1:1999 + A2:1999

EN 60086−2:2001 * Primary batteries – Part 2: Physical and electrical specifications * IEC TC 35
Note: Supersedes EN 60086−2:1997 and its amendment A1:1999

Subsector: W26 DOMESTIC ELECTRICAL APPLIANCES.

EN 50106:1997 /A2:2001 * Amendment to subclause 1.2 of EN * IEC TC 61
CLC TC 61

EN 60335−2−7:2001 * Safety of household and similar electrical appliances – Part 2−7: IEC TC 61
Particular requirements for washing machines * CLC TC 61
Note: EN following parallel vote * To be read with EN 60335−1:1994

EN 60335−2−8:1995 /A1:2001 * Safety of household and similar electrical appliances – Part 2−8: IEC TC 61
Particular requirements for electric shavers, hair clippers and similar CLC TC 61 
appliances *
Note: EN following parallel vote

EN 60335−2−11:2001 * Safety of household and similar electrical appliances – Part 2−11: IEC TC 61
Particular requirements for tumble dryers * CLC TC 61 
Note: EN following parallel vote * To be read with EN 60335−1:1994

EN 60335−2−11:2001 /A1:2001 * Safety of household and similar electrical appliances – Part 2−11: IEC TC 61
Particular requirements for tumble dryers * CLC TC 61 
Note: EN following parallel vote

EN 60335−2−59:1997 /A1:2001 * Safety of household and similar electrical appliances – Part 2−59: IEC TC 61
Particular requirements for insect killers *
Note: EN following parallel vote

EN 60335−2−65:1995 /A1:2001 * Safety of household and similar electrical appliances – Part 2−65: IEC TC 61
Particular requirements for air−cleaning appliances * CLC TC 61 
Note : EN following parallel vote

EN 60335−2−66:1995 /A1:2001 * Safety of household and similar electrical appiances – Part 2−66: IEC TC 61
Particular requirements for electrical water−bed heaters * CLC TC 61 
Note: EN following parallel vote

EN 60335−2−79:1998 /A1:2001 * Amendment to subclause 2.115, 7.12.1, 8.1.4, 22.103, 22.104, 22.106 IEC TC 61
and 25.7 of EN * CLC TC 61 
Note: EN following parallel vote

Subsector: W27 ELECTRICAL INSTALLATIONS IN BUILDINGS.

HD 384.2 S2:2001 * International electrotechnical vocabulary – Chapter 826: IEC TC 1
Electrical installations of buildings * CLC TC 64

Subsector: W32 LOW−VOLTAGE POWER TRANSFORMERS.

HD 638 S1:2001 * Road traffic signal systems * IEC TC 96
Note: Former EN 50278 * Work prepared by CLC/BTTF 69−3, 
disbanded by 105 BT

Subsector: W33 LOW−VOLTAGE SWITCHGEAR 
AND CONTROLGEAR.

EN 60947−4−1:2001 * Low−voltage switchgear and controlgear – Part 4−1: Contactors IEC SC 17B
and motor−starters − Electromechanical contactors and motor−starters * CLC TC 17B
Note: EN following parallel vote

Význam hvězdiček použitých za označením dokumetu:
* Přejímaná mezinárodní norma je v plánu technické normalizace ČSN
** Přejímaná mezinárodní norma je zavedena v ČSN
*** Schválená evropská norma je v plánu technické normalizace ČSN

Ředitel ČSNI:
Ing. Kunc CSc., v.r.
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OZNÁMENÍ č. 36/01
Českého normalizačního institutu

o schválených evropských normách a jiných dokumentech CENELEC

Český normalizační institut podle zákona č. 22/1997 Sb., předkládá k veřejnému projednání dále uvedené návrhy evropských norem
Evropského výboru pro normalizaci v elektrotechnice (CENELEC). Uvedené návrhy se považují současně za návrhy ČSN.

K těmto návrhům může každý, nejpozději do 4 týdnů před příslušnou lhůtou uvedenou níže u jednotlivých položek, uplatnit připomínky
na adrese: 

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5

110 02 Praha 1 – Nové Město
Tel.: (02)21 80 21 11

Uvedené návrhy jsou dostupné v Českém normalizačním institutu v oddělení dokumentačních služeb, Biskupský dvůr č. 5, 110 02
Praha 1.

NÁVRHY EVROPSKÝCH NOREM PŘEDLOŽENÉ K VEŘEJNÉMU PROJEDNÁNÍ

CENELEC

v období od 2001−01−01 do 2001−01−31

Označení dokumentu

Sector U

prEN 60684−3−209:2001

EN 60684−2:1997 /prA1:2001

prEN 60684−3−300:2001

prEN 60695−10−3:2001

prEN 61000−2−4:2000

EN 55024:1998 /prAD:2000

Název v angličtině

GENERAL ELECTROTECHNICAL STANDARDS

Subsector: U05 ELECTRICAL INSULATING
MATERIALS.

* IEC 60684−3−209:200X – (15C/1169/CDV) * Flexible
insulating sleeving – Part 3: Specification requirements
for individual types of sleeving – Sheet 209: Heat−shrin−
kable polyolefin sleeving, general purpose, flame retar−
ded, shrink ratio 2:1
Note: Paral

* IEC 60684−2:1997/A1:200X – (15C/1168/CDV) * 
Flexible insulating sleeving – Part 2: Methods of test
Note: Parallel CENELEC enquiry/IEC CDV

* IEC 60684−3−300:200X – (15C/1167/CDV) * Flexible
insulating sleeving – Part 3: Specification requirements
for individual types of sleeving – Sheet 300: Glass textile
fibre sleeving, braided, uncoated
Note: Parallel CENELEC enquiry/IEC CDV

Subsector: U11 ENVIRONMENTAL TESTING OF
ELECTROTECHNICAL EQUIPMENT.

* IEC 60695−10−3:200X – (89/459+459A/CDV) * Fire
hazard testing – Part 10−3: Abnormal heat – Mould stress
relief distortion test
Note: Parallel CENELEC enquiry/IEC CDV

Subsector: U19 RADIO INTERFERENCE.

* IEC 61000−2−4:200X – (77A/330/CDV) * Electromag−
netic compatibility (EMC) – Part 2−4: Environment –
Compatibility levels in industrial plants for low−frequen−
cy conducted disturbances
Note: Parallel CENELEC enquiry/IEC CDV

* CISPR 24:1997/A2:200X – (CISPR/G/205/CDV) *
Amendment to EN: Definition of Mulitifunction 
Equipment
Note: Parallel CENELEC enquiry/IEC CDV

Lhůty

dea: 2001−06−22

dea: 2001−06−22

dea: 2001−06−22

dea: 2001−06−15

dea: 2001−06−15

dea: 2001−06−08

Původce

IEC SC 15C

IEC SC 15C

IEC SC 15C

IEC TC 89

IEC SC 77A
CLC TC 210

IEC SC CISPR/G
CLC SC 210A
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EN 55022:1998 /prAB:2000

EN 55022:1998 /prAD:2000

EN 55022:1998 /prAC:2000

prEN 50371:2001

Sector V

EN 50083−10:1999 /prA1:2001

prEN 62052−11:2001

prEN 62053−11:2001

prEN 62053−21:2001

prEN 62053−22:2001

prEN 62053−23:2001

prEN 60191−2:2001

* CISPR 22:1997/A2:200X – (CISPR/G/204/CDV) *
Amendment to EN: Definition of Multifunction Equip−
ment
Note: Parallel CENELEC enquiry/IEC CDV

* CISPR 22:1997/A2:200X – (CISPR/G/207/CDV) *
Amendment to EN: Improved Impedance Stabilization
Networks
Note: Parallel CENELEC enquiry/IEC CDV

* CISPR 22:1997/A2:200X – (CISPR/G/206/CDV) *
Amendment to EN: Definition of Impedance Stabilization
Networks
Note: Parallel CENELEC enquiry/IEC CDV

Subsector: U93 ELECTROMAGNETIC HAZARDS

Generic standard to demonstrate the compliance of low
power electronic and electrical apparatus with the basic
restrictions related to human exposure to electromagnetic
fields (10 MHz – 300 GHz) – General public
Note: UAP

ELECTRONIC ENGINEERING

Subsector: V01 RADIOCOMMUNICATIONS.

Cable networks for television signals, sound signals and
interactive services – Part 10: System performance for
return paths
Note: UAP

Subsector: V02 ELECTRICAL MEASURING
EQUIPMENT.

* IEC 62052−11:200X – (13/1227 + 1227A/CDV) * Elec−
tricity metering equipment (a.c.) – General requirements,
tests and test conditions – Part 11: Metering equipment
Note: Parallel CENELEC enquiry/IEC CDV

* IEC 62053−11:200X – (13/1228 + 1228A/CDV) * Elec−
tricity metering equipment (a.c.) – Particular require−
ments – Part 11: Electromechanical meters for active
energy (classes 0,5, 1 and 2)
Note: Parallel CENELEC enquiry/IEC CDV

* IEC 62053−21:200X – (13/1229 + 1229A/CDV) *
Electricity metering equipment (a.c.) – Particular require−
ments – Part 21: Static meters for active energy (classes 1
and 2)
Note: Parallel CENELEC enquiry/IEC CDV

* IEC 62053−22:200X – (13/1230 + 1230A/CDV) *
Electricity metering equipment (a.c.) – Particular require−
ments – Part 22: Static meters for active energy (classes
0,2 and 0,5)
Note: Parallel CENELEC enquiry/IEC CDV

* IEC 62053−23:200X – (13/1231 + 1231A/CDV) *
Electricity metering equipment (a.c.) – Particular require−
ments – Part 23: Static meters for reactive energy (classes
2 and 3)
Note: Parallel CENELEC enquiry/IEC CDV

Subsector: V09 SEMICONDUCTORS.

* IEC 60191−2:200X – (47D/406 + 406A/CDV) 
* Mechanical standardization for semiconductor devices
– Part 2: Dimensions – Pin plastic fine pitch ball grid
array package (P−FBGA) family for memory
Note: Parallel CENELEC enquiry/IEC CDV

dea: 2001−06−08

dea: 2001−06−08

dea: 2001−06−08

dea: 2001−08−31

dea: 2001−06−29

dea: 2001−06−15

dea: 2001−06−15

dea: 2001−06−15

dea: 2001−06−15

dea: 2001−06−15

dea: 2001−05−25

IEC SC CISPR/G
CLC SC 210A

IEC SC CISPR/G
CLC SC 210A

IEC SC CISPR/G
CLC SC 210A

CLC TC 211

IEC TC 100
CLC TC 209

IEC TC 13
CLC TC 13

IEC TC 13
CLC TC 13

IEC TC 13
CLC TC 13

IEC TC 13
CLC TC 13

IEC TC 13
CLC TC 13

IEC SC 47D
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prEN 60191−2:2001

prEN 60191−2:2001

prEN 60191−2:2001

prEN 60191−2:2001

prEN 60191−2:2001

prEN 61076−2−101:2001

prEN 61131−2:2001

EN 60730−1:2000 /prA1:2001

prEN 60936−3:2001

prEN 60945:2001

prEN 62216−1:2001

* IEC 60191−2:200X – (47D/407 + 407A/CDV) 
* Mechanical standardization for semiconductor devices
– Part 2: Dimensions – Plastic low profile quad flatpack
(HLQFP) outline family, heat slug down
Note: Parallel CENELEC enquiry/IEC CDV

* IEC 60191−2:200X – (47D/408 + 408A/CDV) 
* Mechanical standardization for semiconductor devices
– Part 2: Dimensions – Plastic enhanced thin profile quad
flatpack (HTQFP) outline family, heat slug down
Note: Parallel CENELEC enquiry/IEC CDV

* IEC 60191−2:200X – (47D/410 + 410A/CDV) 
* Mechanical standardization for semiconductor devices
– Part 2: Dimensions – Plastic enhanced, low profile quad
flat pack (HLQFP) outline family, heat slug up, L−PQFP−G
Note: Parallel CENELEC enquiry/IEC CDV

* IEC 60191−2:200X – (47D/411 + 411A/CDV) 
* Mechanical standardization for semiconductor devices
– Part 2: Dimensions – Small outline J−lead package
(SOJ) – 0,80 mm pitch
Note: Parallel CENELEC enquiry/IEC CDV

* IEC 60191−2:200X – (47D/418/CDV) * Mechanical
standardization for semiconductor devices – Part 2:
Dimensions – Plastic enhanced thin profile quad flatpack
(HTQFP) outline family, heat slug up T−PQFP−G
Note: Parallel CENELEC enquiry/IEC CDV

Subsector: V10 ELECTROMECHANICAL
COMPONENTS.

* IEC 61076−2−101:200X – (48B/997/CDV) * Conne−
ctors for electronic equipment – Part 2−101: Detail speci−
fication for circular connectors with screw coupling M8
and M12 and snap−locking for low−voltage, switchgear
and controlgear
Note: Parallel CENELEC e

Subsector: V16 PROCESS CONTROL.

* IEC 61131−2:200X – (65B/421/CDV) * Programmable
controllers – Part 2: Equipment requirements and tests
Note: Parallel CENELEC enquiry/IEC CDV

Subsector: V18 AUTOMATIC CONTROLS.

* IEC 60730−1:2000/A1:200X – (72/497/CDV) 
* Amendmentto IEC 60730−1
Note: Parallel CENELEC enquiry/IEC CDV

Subsector: V22 NAVIGATIONAL INSTRUMENTS.

* IEC 60936−3:200X – (80/285/CDV) * Maritime navi−
gation and radiocommunication equipment and systems 
– Radar – Part 3: Radar with chart facilities – Performan−
ce requirements, methods of test and required test results
Note: Parallel CENELEC enquiry/IE

* IEC 60945:200X – (80/286/CDV) * Maritime navigati−
on and radiocommunication equipment and systems 
– General requirements – Methods of testing and required
test results
Note: Parallel CENELEC enquiry/IEC CDV

Subsector: V27 AUDIO, VIDEO AND AUDIO−VISUAL
EQUIPMENT AND SYSTEMS.

* IEC 62216−1:200X – (100/211A/CDV) * Digital terre−
strial television receivers for the DVB−T system – Part 1:
Baseline receiver specification
Note: Parallel CENELEC enquiry/IEC CDV

dea: 2001−05−25

dea: 2001−05−25

dea: 2001−06−15

dea: 2001−06−15

dea: 2001−07−06

dea: 2001−06−22

dea: 2001−06−29

dea: 2001−06−22

dea: 2001−07−06

dea: 2001−07−06

dea: 2001−05−18

IEC SC 47D

IEC SC 47D

IEC SC 47D

IEC SC 47D

IEC SC 47D

IEC SC 48B
CLC TC 48B

IEC SC 65B

IEC TC 72
CLC TC 72

IEC TC 80

IEC TC 80

IEC TC 100
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Sector W

prEN 60702−1:2001

prEN 60702−2:2001

prEN 61238−1:2001

prEN 61982−2:2001

EN 60061−1:1993 /prA28:2001

EN 60061−3:1993 /prA27:2001

EN 60061−2:1993 /prA25:2001

EN 60598−2−22:1998 /A1:2001

EN 60335−2−24:2000 /prA2:2001

EN 60335−2−15:1996 /
prAA:2001

EN 60335−2−44:1997 /
prA2:2001

ELECTRICAL ENGINEERING

Subsector: W08 ELECTRIC CABLES.

* IEC 60702−1:200X – (20/458/CDV) * Mineral insula−
ted cables and their terminations with a rated voltage not
exceeding 750 V – Part 1: Cables
Note: Parallel CENELEC enquiry/IEC CDV * Will
supersede HD 586.1 S1

* IEC 60702−2:200X – (20/459/CDV) * Mineral insula−
ted cables and their terminations with a rated voltage not
exceeding 750 V – Part 2: Terminations
Note: Parallel CENELEC enquiry/IEC CDV * Will
supersede HD 586.2 S1

* IEC 61238−1:200X – (20/457 + 457A/CDV) * Com−
pression and mechanical connectors for power cables
with copper or aluminium conductors – Part 1: Test met−
hods and requirements
Note: Parallel CENELEC enquiry/IEC CDV

Subsector: W09 SECONDARY BATTERIES.

* IEC 61982−2:200X – (21/533/CDV) * Secondary batte−
ries for the propulsion of electric road vehicle – Part 2:
Dynamic discharge performance test (DDPT) and dyna−
mic endurance test (DET)
Note: Parallel CENELEC enquiry/IEC CDV

Subsector: W16 LAMP AND LUMINAIRES.

* IEC 60061−1:1969/A28:200X – (34B/935/CDV) 
* Lamp caps and holders together with gauges for the con−
trol of interchangeability and safety – Part 1: Lamp caps
Note: Parallel CENELEC enquiry/IEC CDV

* IEC 60061−3:1969/A27:200X – (34B/935/CDV) 
* Lamp caps and holders together with gauges for the
control of interchangeability and safety – Part 3: Gauges
Note: Parallel CENELEC enquiry/IEC CDV

* IEC 60061−2:1969/A25:200X – (34B/935/CDV) 
* Amendment to G24 cap/holder fit, Fc2 gauges, G12 lamp
holders, GY22 fit and creepage distances and clearances
Note: Parallel CENELEC enquiry/IEC CDV

* IEC 60598−2−22:1997/A1:200X – (34D/647 +
647A/CDV) * IEC 60598−2−22, Ed. 3: Luminaires Part 2−
22: Particular requirements – Luminaires for emergency
lighting
Note: Parallel CENELEC enquiry/IEC CDV

Subsector: W26 DOMESTIC ELECTRICAL
APPLIANCES.

* IEC 60335−2−24:2000/A2:200X – (61C/199/CDV) 
* Amendment to subclauses 22.107, 22.108, 22.109 and
22.110 of EN 60335−2−24:2000
Note: Parallel CENELEC enquiry/IEC CDV

* IEC 60335−2−15:1995/A3:200X – (61/1960/CDV) 
* Amendment 3 to IEC 60335−2−15: Safety of household
and similar electrical appliances – Part 2−15: Particular
requirements for appliances for heating liquids
Note: Parallel CENELEC enquiry/IEC CDV

* IEC 60335−2−44:1997/A2:200X – (61/1961/CDV) 
* Draft Amendment to IEC 60335−2−44, Part 2−44: Parti−
cular requirements for ironers – Subclauses 2.2.9, 2.102,
22.101
Note: Parallel CENELEC enquiry/IEC CDV

dea: 2001−06−29

dea: 2001−06−29

dea: 2001−06−29

dea: 2001−07−06

dea: 2001−06−29

dea: 2001−06−29

dea: 2001−06−29

dea: 2001−06−22

dea: 2001−06−29

dea: 2001−06−22

dea: 2001−06−22

IEC TC 20
CLC TC 20

IEC TC 20
CLC TC 20

IEC TC 20
CLC TC 20

IEC TC 21
CLC TC 21X

IEC SC 34B
CLC TC 34Z

IEC SC 34B
CLC TC 34Z

IEC SC 34B
CLC TC 34Z

IEC SC 34D
CLC TC 34Z

IEC SC 61C
CLC TC 61

IEC TC 61
CLC TC 61

IEC TC 61
CLC TC 61
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prEN 61915:2001

EN 60127−6:1994 /prA2:2001

prEN 61820:2001

Význam použitých zkratek:

PQ Předběžný dotazníkový průzkum (Primary Questionnaire)
UQ Aktualizační dotazníkový průzkum (Updating Questionnaire)
UAP Zvláštní přijímací postup (Unique Acceptace Pracedure)
dea Konečná lhůta pro odpověď Ústřednímu sekretariátu CENELEC

Význam hvězdiček použitých za označením dokumentu:

* Přejímaná mezinárodní norma je v plánu technické normalizace ČSN
** Přejímaná mezinárodní norma je zavedena v ČSN
*** Projednávaná evropská norma je v plánu technické normalizace ČSN

Ředitel ČSNI:
Ing. Kunc, CSc., v.r.

Subsector: W33 LOW−VOLTAGE SWITCHGEAR AND
CONTROLGEAR.

* IEC 61915:200X – (17B/1129/CDV) * Low−voltage
switchgear and controlgear – Representation of networ−
ked industrial devices (device profiles) – Part 1: General
rules
Note: Parallel CENELEC enquiry/IEC CDV

Subsector: W34 LOW−VOLTAGE FUSES.

* IEC 60127−6:1994/A2:200X – (32C/274/CDV) 
* Amendment 2 to EN 60127−6:1994
Note: Parallel CENELEC enquiry/IEC CDV

Subsector: W36 LOW−VOLTAGE FUSES.

* IEC 61820:200X – (97/69/CDV) * Electrical installati−
on for lighting and beaconing of aerodromes – Constant
current series circuits for aeronautical ground lighting 
– System design and installation requirements
Note: Parallel CENELEC enquiry/IEC CDV

dea: 2001−06−22

dea: 2001−06−29

dea: 2001−06−22

IEC SC 17B
CLC TC 17B

IEC SC 32C

IEC TC 97
CLC TC 97X
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OZNÁMENÍ č. 16/01
Úřadu pro technickou normalizaci, metrologii a státní zkušebnictví o autorizaci

Nedestruktivní zkoušky nerozebíratelných spojů tlakových zařízení ve smyslu nařízení vlády č. 182/1999 Sb., kterým se stanoví technic−
ké požadavky na tlaková zařízení, ve znění nařízení vlády č. 290/2000 Sb., musí být ve smyslu tohoto nařízení vlády provedeny kvalifi−
kovanými pracovníky. U tlakových zařízení kategorií III a IV budou pro účely odsouhlasení pracovníků při posuzování shody podle bodu
3.1.3 přílohy č. 1 citovaného nařízení vlády pověřenými organizacemi podle § 6c citovaného nařízení vlády uznávány osoby mající certi−
fikát, vydaný subjekty, které jsou akreditovaným certifikačním orgánem pro certifikaci personálu v oblasti nedestruktivních zkoušek na
základě osvědčení vydaného Českým institutem pro akreditaci v souladu s ČSN EN 45013 a ČSN EN 473.
V ČR je v současné době takovým subjektem Certifikační sdružení pro personál, zájmové sdružení právnických osob, Areál VÚ, budova
11, Praha 9 – Běchovice.

Předseda ÚNMZ:
Ing. Šafařík−Pštrosz, v.r.

OZNÁMENÍ č. 17/01
Úřadu pro technickou normalizaci, metrologii a státní zkušebnictví o autorizaci

Úřad pro technickou normalizaci, metrologii a státní zkušebnictví oznamuje podle § 11 odst. 5 zákona č. 22/1997 Sb., o technických poža−
davcích na výrobky a o změně a doplnění některých zákonů, ve znění zákona č. 71/2000 Sb., že svým rozhodnutím ze dne 1. února 2001
rozšířil autorizaci udělenou rozhodnutími č. 18/1999 a 63/1999 Institutu pro testování a certifikaci, a. s., T. Bati 299, 764 21 Zlín, IČO
47910381. Tento institut je pověřen jako autorizovaná osoba AO 224 k činnostem při posuzování shody výrobků stanovených podle § 12
odst. 1 zákona nařízením vlády č. 178/1997 Sb., kterým se stanoví technické požadavky na stavební výrobky, ve znění nařízení vlády
č. 81/1999 Sb. Rozsah rozhodnutí je rozšířen pro následující výrobky z přílohy č. 2 nařízení vlády č. 178/1997 Sb., ve znění nařízení vlády
č. 81/1999 Sb. (dále jen „př. 2 NV 178“):
– Cement (pro obecné a zvláštní použití)
– Popílek a struska jako aktivní složka maltovin a pro výrobu betonu a cementu
– Přírodní a umělé kamenivo do betonu
– Přísady do betonu (plastifikační, provzdušňovací atp.)
– Beton připravený pro uložení tř. C 12/15 (B 15) a vyšší
– Lehký beton pro nosné konstrukce
– Stříkaný beton
– Malty k injektáži
– Sanační materiály pro betonové konstrukce dopravních staveb
– Prefabrikované nenosné betonové výrobky určené pro nekonstrukční použití (zejména ohrazení, oplocení, telekomunikační spojovací

skříně, obkladové prvky, římsy, odvodňovací žlaby a další prvky pro odvodnění, nástupištní prefabrikáty)
– Prefabrikované betonové výrobky určené pro konstrukční použití (zejména stropní dílce, příhradové vazníky, sloupy a stožáry, dílce žeb−

rových stropů, nosných a opěrných stěn, piloty, pražce, střešní dílce, sila, schodiště, mostní a tunelové dílce, dílce pro trubní a rámové
propustky, tramvajové panely)

– Prefabrikované výrobky z pórobetonu pro konstrukční použití
– Prefabrikované výrobky z pórobetonu pro nekonstrukční použití
– a) Vápno pro stavební účely (vápna pálená, dolomitická, hydraulická pro přípravu malt, zálivek a dalších směsí pro stavební výrobu)

b) Vápna (vápna pálená, dolomitická, hydraulická) pro účely neuvedené v bodě a)
– Předem vyrobené dimenzované maltové směsi: – pro zdění a speciální účely

– pro omítky
– Předem vyrobené maltové směsi pro zdění s předepsaným poměrem mísení vyrobené ze specifického podílu složek, u nichž lze před−

pokládat dosažení sdružených funkčních požadavků
– Zdicí prvky (pálené i nepálené) s charakteristickou pevností v tlaku
– Zdicí prvky bez specifikace pevnosti v tlaku
– Zdicí prvky se zabudovanými nehořlavými tepelně izolačními hmotami umístěnými na povrchu, který může být vystaven ohni
– Zdicí prvky se zabudovanými hořlavými tepelně izolačními hmotami umístěnými na povrchu, který může být vystaven ohni
– Výrobky pálené stropní
– Sádrové tvárnice pro zdění bez požadavků na požární odolnost
– Průmyslově vyráběné tepelně a zvukově izolační materiály z hořlavých hmot (pro jakékoliv použití) (kromě tepelně izolačních betonů,

polystyrénbetonu)
– Průmyslově vyráběné tepelně a zvukově izolační materiály z nehořlavých hmot (pro jakékoliv použití) 
– Prefabrikované sendvičové krytinové dílce z hořlavých hmot
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– Prefabrikované sendvičové krytinové dílce z nehořlavých hmot
– Vnější tepelně izolační kompozitní systémy ve vnějších stěnách, na které se vztahují technické požadavky požárních předpisů 
– Vnější tepelně izolační kompozitní systémy ve vnějších stěnách, na které se nevztahují technické požadavky požárních předpisů
– Lehčené kamenivo, expandované hlíny, škváry a obdobné výrobky určené pro tepelně izolační zásypy
– Výrobky pro kanalizační systémy s použitím v dopravních komunikacích a vně budov: vstupní a revizní šachty; ocelová stupadla a zábra−

dlí pro vstupní a revizní šachty, nástavce vpustí (kromě z plastů a laminátů)
– Odlučovače (kromě z plastů a laminátů a z jiného materiálu než z plastů a betonu)
– Kameninové, plastové, betonové, sklolaminátové a vláknocementové trouby a tvarovky pro kanalizační a stokové systémy (kromě pla−

stových a sklolaminátových)
– Hydraulická silniční pojiva pro přípravu malt, zálivek a dalších směsí pro stabilizaci silničního podkladu
– Popílky pro konstrukční vrstvy vozovek a pro násypy a zásypy
– Výrobky pro zpevněné povrchy dopravních komunikací: dlažební prvky s hladkým nebo plastickým povrchem zahrnující dlažební kost−

ky, dlažební desky, obrubníky, kvádry, sklobetonové chodníkové světlíky, povrchově upravené plechové kryty, břidličné desky, dlaždi−
ce, mozaiky, pálené dlaždice, teracové dlaždice, plechová mřížovina, mřížky, rošty, silniční dílce, krajníky, staničníky, vegetační dílce
(kromě z plastů a pryže a dále keramických obkladových prvků, kovových mřížek a roštů, chodníkových světlíků)

– Kamenivo třídy A, B, C pro silniční a drážní stavby
– Prefabrikovaný drenážní podmok
– Výrobky pro pevné podlahové povrchy pro vnitřní použití včetně uzavřených prostor veřejné dopravy (kromě plastových a pryžových

a dále keramických obkladových prvků podlahových, mřížových krytů, dilatačních prvků, podlahových mřížek, výrobků na bázi dřeva
a cihelné dlažby):
– prvky – dlažební prvky, parkety, dlaždice, mozaiky, mřížové kryty, dilatační prvky, podlahové mřížky, tuhé laminované podlahoviny,

výrobky na bázi dřeva, licí a stěrkové povrchy
– sestavy – zvýšené přístupové podlahy, zdvojené podlahy

– Panely, obkladové prvky, zavěšené podhledy, krytiny v rolích a závěsné kostry pro vnitřní nebo povrchové úpravy stěn nebo podhledů,
na které se vztahují požadavky na: 
– požární ochranu stěn nebo podhledů, bezpečnost při užívání, hygienu
– požární bezpečnost

– Panely, obkladové prvky, zavěšené podhledy, krytiny v rolích a závěsné kostry pro povrchové úpravy stěn nebo podhledů, na které se
vztahují požadavky na:
– ochranu proti hluku, pronikání vody a úsporu energie a tepla

– Sádrové výrobky – sádrové desky, tvárnice a tence laminované podhledové prvky, sádrovláknité desky a kompozitní panely (lamináty),
včetně příslušných doplňkových výrobků (pro požárně dělicí konstrukce a protipožární obklady), pro dřevěné střešní konstrukce

– Sádrové výrobky – sádrové desky, podhledové prvky a omítky, včetně příslušných doplňkových výrobků (pro ostatní účely neuvedené
v poř. čísle 6 tabulky 11 př. 2 NV 178).

Předseda ÚNMZ:
Ing. Šafařík−Pštrosz, v.r.
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OZNÁMENÍ č. 04/01
Českého institutu pro akreditaci, o. p. s.

OSVĚDČENÍ O AKREDITACI

Český institut pro akreditaci, o.p.s. na základě § 16 odst. 2 zákona č. 22/1997 Sb. zveřejňuje osvědčení o akreditaci vydaná podle § 16
odst. 1 cit. zákona od 01.01.2001 do 31.01.2001, osvědčení o akreditaci, jejichž platnost v tomto období skončila, osvědčení o akreditaci,
jejichž platnost byla v tomto období pozastavena, osvědčení o akreditaci, jejichž platnost byla v tomto období obnovena, a osvědčení
o akreditaci, která byla v tomto období zrušena.

A. Vydaná osvědčení o akreditaci

1. Zkušební laboratoře
číslo laboratoře

1018.2 – Technický a zkušební ústav stavební Praha, s.p.
osvědčení čj. 019/01 z 08.01.2001, platnost do 31.01.2006
Předmět akreditace: Zkoušení stavebních materiálů, hmot, výrobků, dílců, mostů a konstrukcí
adr.: Hněvkovského 77, 617 00 Brno
tel.: 05/43211559 ú., 43321336 ú., fax: 05/43211591 e−mail: jmalikova@tzus.cz 
kontakt: Ing. Jarmila Malíková

1019 – FYZIKÁLNĚ TECHNICKÝ ZKUŠEBNÍ ÚSTAV, státní podnik
osvědčení čj. 020/01 z 12.01.2001, platnost do 31.01.2006
Předmět akreditace: Zkoušení zařízení a ochranných systémů pro prostory s nebezpečím výbuchu; zkoušení elektrických
zařízení, analyzátorů plynů, kyslíkoměrů, elektrostatických vlastností materiálů; zkoušení elektromagnetické odolnosti elek−
trického zařízení
adr.: Pikartská 7, 716 07 Ostrava – Radvanice
tel.: 069/6232715, 6215484 fax: 069/6232672, 6214860 e−mail: pohludka@ftzu.cz
kontakt: Josef Krupica

1031.2 – Výzkumný a vývojový ústav dřevařský, Praha, s.p. 
osvědčení čj. 023/01 z 23.01.2001, platnost do 31.10.2001 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Zkoušky dřeva, výrobků dřevařského průmyslu, oken , dveří, lepidel a nátěrových hmot. Ověřování
účinnosti chemických prostředků na ochranu dřeva proti biotickým škůdcům a ohni a analytické zkoušky
adr.: Borská 471, 262 72 Březnice
tel.: 0306/683431 fax: 0306/682402 e−mail: vvudpb@pbm.czn.cz 
kontakt: Ing. Božena Kosatíková

1037 – SMALT, spol. s r.o.
osvědčení čj. 018/01 z 12.01.2001, platnost do 30.06.2001 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Zkoušky smaltů a smaltovaných výrobků 
adr.: Osek 108, 267 62 Komárov u Hořovic
tel.: 0316/572356 fax: 0316/572356 e−mail:
kontakt: František Formánek

1047 – ŠKODA VÝZKUM s.r.o.
osvědčení čj. 001/01 z 02.01.2001, platnost do 31.10.2001 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Zkoušky v oblasti chemického, metalografického a mechanického zkoušení materiálů, dynamické pev−
nosti a hluku a vibrací
adr.: Tylova 57, 316 00 Plzeň
tel.: 019/7733460, 7732694 fax: 019/7733889 e−mail:
kontakt: Ing. Václav Liška, CSc.

1073 – Společnost pro výběr a uplatnění techniky, spol. s r.o.
osvědčení čj. 007/01 z 03.01.2001, platnost do 31.10.2003 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Zkoušky strojů, měření hlučnosti strojů. Zkoušky textilií 
adr.: U Jezu 2, 460 97 Liberec
tel.: 048/2428225, 2428245, 2428242 fax: 048/5100601 e−mail:
kontakt: Ing. Karel Valášek, Ing. Pavel Nekvinda

1074 – IMOS Brno, a.s.
osvědčení čj. 017/01 z 10.01.2001, platnost do 31.12.2002 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Zkoušení zemin, kameniva, asfaltů, výrobků z asfaltů, asfaltových směsí, stabilizací, vozovek, vozov−
kových vrstev a silničních barev
adr.: Olomoucká 174, 627 00 Brno
tel.: 05/48129111, 48129331−2 fax: 05/48129392 e−mail: babacekj@imos.as
kontakt: RNDr. Jiří Babáček

Oddíl 4. Akreditace
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1078 – Výzkumný ústav pro hnědé uhlí, a.s.
osvědčení čj. 022/01 z 23.01.2001, platnost do 30.11.2002 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Chemické rozbory, stanovení vlastností tuhých paliv, vod, odpadů, hornin, produktů spalování i odsíře−
ní a výrobků z nich, keramických materiálů, stanovení požární výhřevnosti a teploty vznícení, měření imisí a hluku, strojní 
a elektrotechnická diagnostika
adr.: Budovatelů 2830, 434 37 Most
tel.: 035/620 8620 fax: 035/6208702 e−mail: masch@vuhu.cz
kontakt: Ing. Marcela Šafářová

1102 – INOTEX, spol. s r.o.
osvědčení čj. 005/01 z 02.01.2001, platnost do 31.10.2003 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Zkoušení textilií, odpadních vod a biologické rozložitelnosti 
adr.: Štefánikova 1208, 544 28 Dvůr Králové nad Labem
tel.: 0437/820140−4 fax: 0437/820149 e−mail: bartusek@inotex.cz 
kontakt: Ing. Pavel Bartušek, CSc.

1106 – Krušnohorské strojírny, a.s.
osvědčení čj. 015/01 z 08.01.2001, platnost do 31.08.2003 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Zkoušky materiálů, strojů a zařízení v oborech defektoskopie, mechanických zkoušek materiálů a bez−
demontážní diagnostiky
adr.: , 434 01 Most – Komořany
tel.: 035/620 7607, −7666, −7601 fax: 035/41412 e−mail:
kontakt: Ing. Ladislav Polata

1112 – Stavby silnic a železnic, a.s.
osvědčení čj. 021/01 z 19.01.2001, platnost do 30.11.2003 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Zkoušení vlastností stavebních materiálů, hmot a silničních a mostních konstrukcí 
adr.: Národní třída 10, 113 16 Praha 1
tel.: 02/4712741, 24951111 fax: 02/4721273,24913049 e−mail:
kontakt: Ing. František Svoboda, Ing. Stanislav Antoš

1180 – TESTAV – LAB s.r.o. 
osvědčení čj. 004/01 z 02.01.2001, platnost do 31.03.2001 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Zkoušení kameniva, malt, cihlářských výrobků, betonů a betonových výrobků, vláknocementových
střešních desek a tvarovek 
adr.: Chodská 7, 460 10 Liberec 3
tel.: 048/5151265 fax: 048/5150496 e−mail: testav−lab@raz−dva.cz
kontakt: Ing. Miloš Zahradník

1181.5 – TPA ČR, s.r.o. 
osvědčení čj. 013/01 z 05.01.2001, platnost do 31.01.2006
Předmět akreditace: Zkoušky asfaltů, zemin, asfaltových směsí a kameniva
adr.: Planá u Českých Budějovic, 370 01 České Budějovice
tel.: 038/7210431 fax: 038/7210309 e−mail:
kontakt: Magdalena Nováková

1199 – INSPEKTA, akciová společnost
osvědčení čj. 026/01 z 29.01.2001, platnost do 30.11.2001 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Mikrobiologické zkoušení potravinářských výrobků 
adr.: Krčská 1079, 140 00 Praha 4
tel.: 02/41440119, 41443120, 41443118 fax: 02/41443028 e−mail: arenberger@inspekta.cz
kontakt: MVDr. Karel Heřmánek

1230 – Ing. Pavel Dočkal CSc. – AQUACHEMIE
osvědčení čj. 014/01 z 08.01.2001, platnost do 30.09.2002 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Fyzikální a chemické rozbory pitných, povrchových a odpadních vod, vodných výluhů, kalů a odpadů.
Biologická rozložitelnost organických látek a odpadních vod 
adr.: Varenská 51, 702 00 Ostrava 1
tel.: 069/665 83 13, 6657222 fax: 069/661 27 02 e−mail:
kontakt: Ing. Pavel Dočkal, CSc.

1232 – MEDISTYL, spol. s r.o.
osvědčení čj. 025/01 z 26.01.2001, platnost do 30.09.2002 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Chemické a mikrobiologické rozbory pitné vody, chemické rozbory odpadních vod a zemin a mikrobi−
ologické zkoušky potravin, prostředí a zařízení 
adr.: Dvořákova 9, 320 02 Plzeň
tel.: 019/742 03 03 fax: 019/701 42 55 e−mail:
kontakt: Ing. Věra Korandová
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1234 – Výzkumný ústav pozemních staveb−Certifikační společnost,s.r.o.
osvědčení čj. 002/01 z 02.01.2001, platnost do 31.10.2002 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Zkoušky mechanické,vlhkostní,tepelně a požárně technické stavebních materiálů,výrobků a konstrukcí,
zkoušky bezpečnostní a výkonové výrobků technických zařízení budov 
adr.: U Družstva Život 6, 142 00 Praha 4 – Nusle
tel.: 02/71751148, 6431339 fax: 02/61217181 e−mail: vups−sz@login.cz

vups−labor@cz
kontakt: Ing. Michal Procházka

1249.4 – VODÁRENSKÁ AKCIOVÁ SPOLEČNOST, a.s.
osvědčení čj. 003/01 z 02.01.2001, platnost do 31.01.2004
Předmět akreditace: Fyzikálně−chemické, mikrobiologické a biologické rozbory vod
adr.: Kubišova 1172, 674 11 Třebíč
tel.: 0618/899111 fax: 0618/849849 e−mail: j.vlckova@vodarenska.cz
kontakt: Ing. Dana Filipská

1298 – Silnice Horšovský Týn a.s.
osvědčení čj. 012/01 z 04.01.2001, platnost do 31.01.2004
Předmět akreditace: Zkoušení kameniva a hutněných asfaltových směsí
adr.: Nad rybníčkem 40, 346 01 Horšovský Týn
tel.: 0188/422460 fax: e−mail:
kontakt: Vendula Ludvíková

2. Kalibrační laboratoře

číslo laboratoře

2277 – TECHNICKÉ LABORATOŘE OPAVA, akciová společnost
osvědčení čj. 016/01 z 10.01.2001, platnost do 31.07.2002 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Kalibrace měřidel v oborech měření délka a rovinný úhel 
adr.: Těšínská 79, 746 41 Opava
tel.: 0653/743395, 741111 fax: 0653/742291 e−mail:
kontakt: Jiří Novák

3. Certifikační orgány

číslo certifikačního orgánu

3014 – Česká společnost pro jakost
osvědčení čj. 006/01 z 03.01.2001, platnost do 30.06.2003 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Certifikace pracovníků pro oblast jakosti, zkušebních laboratoří, metrologie,vzorkování, odpadů, auto−
mobilového průmyslu, EMS, HACCP a úklidu 
adr.: Novotného lávka 5, 116 68 Praha 1
tel.: 02/21082269, 21082241, 21082345 fax: 02/21082229 e−mail: csqpraha@csq.cz 
kontakt: Ing. Pavel Ryšánek

3025 – TREZOR TEST s.r.o.
osvědčení čj. 011/01 z 03.01.2001, platnost do 31.07.2004 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Certifikace výrobků z hlediska průlomové odolnosti mechanických zábranných systémů 
adr.: Na Vršku 67, 250 67 Klecany
tel.: 02/6603 2916 fax: 02/860220 e−mail: trezortest@iol.cz

www.trezortest.cz
kontakt: Ing. Petr Koktan

3030 – Zkušební ústav lehkého průmyslu, s.p.
osvědčení čj. 008/01 z 03.01.2001, platnost do 30.11.2004 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Certifikace výrobků lehkého průmyslu ( hraček, školních potřeb, nábytku, dřeva, lepidel, pryskyřic,
nátěrových hmot, kosmetických výrobků a produktů z ropy ) 
adr.: Čechova 59, 370 65 České Budějovice
tel.: 038/ 6709111, −911, −129 fax: 038/6357863 e−mail: szulpcb@mbox.vol.cz

zulpcb@zulpcb.cz 
kontakt: Ing. Ilona Pechová, Ing. Libor Doležal

3037 – Certifikační sdružení pro personál 
osvědčení čj. 010/01 z 03.01.2001, platnost do 31.03.2001 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Certifikace pracovníků v NDT pracovníků ve specifických činnostech NDT a pracovníků v oborech
metrologických činností
adr.: Areál VÚ, Box 51, 190 11 Praha 9 – Běchovice
tel.: 02/670 621 01, 670 621 02 fax: 02/670 621 03 e−mail: apc@mbox.vol.cz
kontakt: Ing. Zbyněk Zavadil
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3043 – Elektrotechnický zkušební ústav, s.p.
osvědčení čj. 009/01 z 03.01.2001, platnost do 31.07.2001 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Certifikace systémů enviromentálního managementu 
adr.: Pod lisem 129, 171 02 Praha 8 – Troja
tel.: 02/66104111 fax: 02/6880037 e−mail:
kontakt: Ing. Pavel Kudrna, Ing. Marcela Populová

3089 – QUALIFORM, a.s.
osvědčení čj. 024/01 z 23.01.2001, platnost do 29.02.2004
Předmět akreditace: Certifikace systémů environmentálního managementu (EMS)
adr.: Rašínova 2, 602 00 Brno
tel.: 05/47422507 fax: 05/4722533 e−mail:
kontakt: Ing. Lubomír Kolek

B. Osvědčení o akreditaci, jejichž platnost skončila

1. Zkušební laboratoře

číslo laboratoře

1018.5 – Technický a zkušební ústav stavební Praha, s.p.
osvědčení čj. 075/00 z 31.03.2000, platnost do 31.01.2001
Předmět akreditace: Zkoušení stavebních materiálů, hmot, dílců, výrobků, mostů, konstrukcí a objektů 
adr.: Prosecká 811/76a, 190 00 Praha 9
tel.: 02/8591041−8 fax: 02/86884209 e−mail: pfranek@tzus.cz
kontakt: Ing. Petr Fránek

1018.6 – Technický a zkušební ústav stavební Praha, s.p.
osvědčení čj. 036/00 z 24.02.2000, platnost do 31.01.2001
Předmět akreditace: Zkoušky stavebních materiálů, hmot, stavebních dílců a konstrukcí
adr.: , 503 02 Předměřice nad Labem
tel.: 049/5581231−2 fax: 049/5581233 e−mail: tzus−05@telecom.cz
kontakt: Václav Dymeš, Ing. Jiří Škrabka

1175 – Výzkumný ústav lesního hospodářství a myslivosti
osvědčení čj. 153/97 z 18.12.1997, platnost do 31.01.2001
Předmět akreditace: Zkoušky jakosti plodů a semen dřevin (stromů a keřů) 
adr.: , 686 04 Kunovice
tel.: 0632/549115, 549909 fax: 0632/549119 e−mail: vulhmus@pvtnet.cz
kontakt: prom.biol. Zdeňka Procházková, CSc.

1176.1 – Státní veterinární ústav Praha
osvědčení čj. 034/99 z 10.02.1999, platnost do 31.01.2001
Předmět akreditace: Chemické zkoušky poživatin, surovin, biologického materiálu a krmiv 
adr.: Sídlištní 136/24, 165 03 Praha 6 – Lysolaje
tel.: 02/51031335, 0602 938456 fax: 02/20920655 e−mail: rosmus@email.cz
kontakt: Ing. Jan Rosmus

1176.2 – Státní veterinární ústav Praha
osvědčení čj. 101/00 z 03.05.2000, platnost do 31.01.2001
Předmět akreditace: Mikrobiologické vyšetřování poživatin 
adr.: Sídlištní 136/24, 165 03 Praha 6 – Lysolaje
tel.: 02/5103 1335, 5103 111 fax: 02/20920655 e−mail:
kontakt: MVDr. Jana Látová

2. Kalibrační laboratoře

číslo laboratoře

2202 – ČESKÝ METROLOGICKÝ INSTITUT
osvědčení čj. 070/00 z 31.03.2000, platnost do 31.01.2001
Předmět akreditace: Kalibrace měřidel v oborech: délka, hmotnost, mechanické zkoušky materiálu, průtok, teplo, teplota,
tlak, elektrické napětí, proud, odpor, kapacita a frekvence
adr.: Okružní 31, 638 00 Brno
tel.: 05/45222727 fax: 05/45222183 e−mail:
kontakt: Ing. Radovan Wiecek 
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2224 – Celostátní služba osobní dozimetrie spol. s r. o.
osvědčení čj. 026/98 z 20.02.1998, platnost do 31.01.2001
Předmět akreditace: Kalibrace osobních dozimetrů 
adr.: Na Truhlářce 39/64, 180 84 Praha 8
tel.: 02/83841773 fax: 02/83841773 e−mail:
kontakt: Doc.RND Jaroslav Trousil, CSc.

2225 – TESTCOM – Technický a zkušební ústav telekomunikací a pošt Praha
osvědčení čj. 086/99 z 28.04.1999, platnost do 31.01.2001
Předmět akreditace: Kalibrace v oblasti elektrických veličin, frekvence, optoelektroniky (optický výkon) a měřících antén 
a jejich sestav pro měření elektromagnetických polí 
adr.: Hvožďanská 3, 148 01 Praha 4 – Horní Roztyly
tel.: 02/7992120, 7992111ú. fax: 02/7992318 e−mail: info@testcom.cz www.testcom.cz
kontakt: Ing. Radko Hochman, CSc.

2259 – EXATHERM, s.r.o.
osvědčení čj. 203/00 z 01.08.2000, platnost do 31.01.2001
Předmět akreditace: Kalibrace skleněných teploměrů a areometrů 
adr.: Brodec 579, 468 22 Železný Brod
tel.: 0428/390151 fax: 0428/389183 e−mail: exatherm@iol.cz
kontakt: Bohunka Bismilerová

C. Osvědčení o akreditaci, jejichž účinnost byla pozastavena

1. Zkušební laboratoře

číslo laboratoře

1097 – MEDSERVICE s.r.o.
osvědčení čj. 168/99 z 20.07.1999, platnost do 30.06.2003
Předmět akreditace: DNA fingerprinting – určování paternity a maternity lidí i zvířat, individuální identifikace lidí i zvířat 
a určování stupně příbuznosti u omezených populací zvířat 
adr.: Polní 23/25, 639 00 Brno
tel.: 05/43210114 fax: 05/43210112/222 e−mail:
kontakt: MVDr. Alena Hovorková

1205 – Střední průmyslová škola stavební
osvědčení čj. 009/99 z 27.01.1999, platnost do 28.02.2002
Předmět akreditace: Zkoušení betonových směsí a betonů 
adr.: Středoškolská 3, 700 30 Ostrava – Zábřeh
tel.: 069/354900, 350544, 354884, fax: 069/354884 e−mail:
kontakt: Ing. Milena Ondrušová

1236 – UNIMONTEX s.r.o.
osvědčení čj. 293/99 z 17.12.1999, platnost do 31.01.2003
Předmět akreditace: Nedestruktivní zkoušení materiálů a svárů
adr.: areál Chemopetrol, DS 18, 436 70 Litvínov 7
tel.: 035/616 3656, −3871 fax: 035/616 3462 e−mail:
kontakt: Karel Chrudimský

D. Osvědčení o akreditaci, jejichž účinnost byla obnovena

1. Zkušební laboratoře

číslo laboratoře

1241 – ČEZ, a.s.
osvědčení čj. 011/00 z 17.01.2000, platnost do 31.01.2003
Předmět akreditace: Chemické analýzy odpadních a povrchových vod 
adr.: , 439 44 Počerady
tel.: 0397/752654, 751111 fax: 0397/752047 e−mail:
kontakt: Ivana Benešová

Vedoucí útvaru výkonů:
Ing. Badal, v. r.
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OZNÁMENÍ č. 18/01
Úřadu pro technickou normalizaci, metrologii a státní zkušebnictví

Informačního střediska WTO

o notifikacích Členů Dohody o technických překážkách obchodu WTO,
Dohody mezi státy ESVO a ČR

a smluvních stran Smlouvy mezi vládou České republiky a vládou Slovenské republiky 
o spolupráci v oblasti technické normalizace, metrologie, zkušebnictví a souvisejících činnostech

Úřad pro technickou normalizaci, metrologii a státní zkušebnictví – Informační středisko WTO oznamuje podle §7, odst. 3 písm. b) záko−
na č. 22/1997 Sb., že v lednu 2001 notifikovali Členové Dohod a smluvní strany Smlouvy dále uvedené návrhy technických předpisů,
norem a postupů posuzování shody.1 Notifikace, popř. návrhy notifikovaných dokumentů je možné si vyžádat prostřednictvím Informač−
ního střediska WTO (World Trade Organization – Světová obchodní organizace) na adrese:

Úřad pro technickou normalizaci, metrologii a státní zkušebnictví
Informační středisko WTO

P. O. BOX 49
128 01 Praha 2

tel.: 24 90 71 39, fax: 24 90 71 31
E−mail: wto.tbt@unmz.cz

Notifikace Výrobky podléhající notifikaci (anglicky, pracovní český překlad)
WTO Název notifikace (anglicky, pracovní český překlad, jazyk dokumentu, počet stran dokumentu)

Electrical insulation, fuses etc. Elektrická izolace, pojistky atd.
(Název notifikace, jazyk ani počet stran dokumentu neuveden.)

Inulin and fructooligosaccharide as dietary fibre. Inulin a fruktooligosacharidy jako dietetická vláknina.
Application A277: Inulin And Fructooligosaccharide as Dietary Fibre (56 pages, in English). Aplikace A277: 
Inulin a fruktooligosacharidy jako dietetická vláknina (56 stran, v angličtině).

Wheat flour for foodstuff. Pšeničná mouka pro potraviny.
Implementation Plan of Mandatory Wheat Flour for Foodstuff Standard: SNI 01−3751−2000 (in Indonesian, 
16 pages). Plán k provádění povinné normy pro pšeničnou mouku pro potraviny: SNI 01−3751−2000 (v indonés−
štině, 16 stran).

Traffic lights, traffic signalling equipment. Dopravní světla, dopravní signalizační zařízení.
Regulation from the Minister for Transport and Public Works of 2001 amending the Regulation on Traffic Lights,
No. CDJZ/WBI/2000−807. Předpis Ministerstva dopravy a veřejných prací z roku 2001 měnící předpis pro
dopravní světla, č. CDJZ/WBI/2000−807.

Oddíl 5. Notifikace

KOR/1
18. 1. 2001  
Korejská republika,
Korejský úřad pro
technologii a normy

NZL/1
15. 1. 2001
Nový Zéland, 
Potravinářský úřad
Austrálie a Nového
Zélandu

IDN/1
15. 1 2001
Indonésie, Ředitelství
pro zemědělský 
průmysl, Generální
ředitelství pro 
chemický průmysl,
zemědělský průmysl 
a lesnictví, Minister−
stvo průmyslu 
a obchodu 

NLD/1
10. 1. 2001
Nizozemsko, Minis−
terstvo dopravy,
veřejných prací a
správy vod 

1 Aktuální informace jsou k dispozici na www stránce Úřadu pro technickou normalizaci, metrologii a státní zkušebnictví: http://www.unmz.cz
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Refillable beer bottles. Opakovaně plnitelné láhve na pivo.
Draft withdrawing the Labelling Requirement for the Amount of Deposit on Bottle Returns. Návrh stahující
požadavky na označování výše zálohy na vratných lahvích. 

Refillable bottles and refillable crates for beer. Opakovaně plnitelné láhve a opakovaně plnitelné basy na  pivo.
Draft Implementing Decree on Deposits 2001. Návrh prováděcí vyhlášky o zálohách pro rok 2001.

Radio equipment and telecommunications terminal equipment. Rádiové zařízení a telekomunikační koncové zaří−
zení.
Decree of the Federal Office for Communications on Telecommunications Installations (OOIT) (2 pages, in
French). Vyhláška Federálního telekomunikačního úřadu o telekomunikačních zařízeních (OOIT) (2 strany, 
ve francouzštině).

Vehicle head restraints. Opěrky hlavy do dopravních prostředků.
Federal Motor Vehicle Safety Standards: Head Restraints (32 pages, in English). Federální normy pro bezpečnost
motorových dopravních prostředků: opěrky hlavy (32 stran, v angličtině).

Vehicle brake fluids (HS Chapter 3819) (ICS 75.120). Brzdová kapalina dopravních prostředků (HS kapitola
3819) (ICS 75.120).
Federal Motor Vehicle Safety Standards: Motor Vehicle Brake Fluids (5 pages, in English). Federální normy pro
bezpečnost motorových dopravních prostředků: brzdová kapalina motorových dopravních prostředků (5 stran, 
v angličtině).

Steel nails (ICS 21.060.50). Ocelové hřebíky (ICS 21.060.50).
Steel nail − Specification (2nd revision) (21 pages, in English). Ocelové hřebíky − specifikace (druhá revize) 
(21 stran, v angličtině).

Carbon steel bars for the reinforcement of concrete (ICS 77.140.60). Tyče z uhlíkové oceli pro vyztužení betonu
(ICS 77.140.60).
Carbon Steel Bars for the Reinforcement of Concrete − Specification (22 pages, English). Tyče z uhlíkové oceli
pro vyztužení betonu − specifikace (2 strany, v angličtině). 

Ceramic plates for coating (ICS 91.100.25). Obkladačky (ICS 91.100.25).
Mercosul Technical Regulation Concerning to the Quantitative Control of Ceramic Plates for Coating (6 pages,
in Portuguese and Spanish). Technický předpis Mercosul, týkající se kontroly množství obkladaček (6 stran, v por−
tugalštině a ve španělštině).

Napkins, towels and paper handkerchiefs (ICS: 85.020). Ubrousky, ručníky a papírové kapesníky (ICS: 85.020).
Mercosul Technical Regulation Concerning to Nominal Content Indication of Napkins, Towels and Paper Hand−
kerchiefs (4 pages, in Portuguese and Spanish). Technický předpis Mercosul, týkající se údaje o nominálním obsa−
hu ubrousků, ručníků a papírových kapesníků (4 strany, v portugalštině a ve španělštině).

Radio equipment at radio stations for public digital mobile telecommunications systems. Rádiové zařízení rádi−
ových stanic pro veřejné digitální mobilní telekomunikační systémy.
Partial Amendment to the Ordinance for Regulating Radio Equipment and the Ordinance Concerning Technical
Regulations Conformity Certification of Specified Radio Equipment. Částečná změna výnosu o regulačním rádi−
ovém zařízení a výnos o technických předpisech certifikace shody určitého rádiového zařízení.

Radio equipment at radio stations for cellular phone systems intended to be used in close proximity to the side
of the head. Rádiové zařízení rádiových stanic pro celulární telefonní systémy určené pro použití v těsné blízkos−
ti hlavy. 
Partial amendment to the Ordinance for Executing the Radio Law, the Ordinance for Regulating Radio Equip−
ment and the Ordinance Concerning Technical Regulation Conformity Certification of Specified Radio Equip−
ment. Částečná novela předpisů k provádění zákona o rádiovém zařízení, výnos o regulačním rádiovém zařízení
a výnos o technických předpisech certifikace shody určitého rádiového zařízení.

Lung ventilators for medical use (HS: 90.19). Plicní ventilátory používané v lékařství.
Alarm and Other Requirements for Lung Ventilators for Medical Use under Article 42 Paragraph 2 of the Phar−

NLD/2
25. 1. 2001
Nizozemsko, Rada
pro komoditu pivo

NLD/3
25. 1. 2001
Nizozemsko, Rada
pro komoditu pivo

CHE/1
10. 1. 2001
Švýcarsko, Švýcarský
federální telekomuni−
kační úřad 

USA/1
12. 1. 2001
USA, Národní úřad
pro bezpečnost provo−
zu na veřejných
komunikacích

USA/2
24. 1. 2001
USA, Národní úřad
pro bezpečnost provo−
zu na veřejných
komunikacích

TTO/1
12. 1. 2001
Trinidad a Tobago,
Úřad pro normalizaci 

TTO/2
12. 1. 2001
Trinidad a Tobago,
Úřad pro normalizaci

BRA/1
12. 1. 2001
Brazílie, Národní
institut metrologie,
normalizace 
a průmyslové jakosti −
INMETRO

BRA/2
12. 1. 2001
Brazílie, Národní
institut metrologie,
normalizace 
a průmyslové jakosti −
INMETRO

JPN/1
10. 1. 2001
Japonsko, 
Ministerstvo pošt 
a telekomunikací

JPN/2
10. 1. 2001
Japonsko, 
Ministerstvo pošt 
a telekomunikací

JPN/3
16. 1. 2001
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maceutical Affairs Law (1 page, in English). Poplašné a ostatní požadavky na plicní ventilátory používané 
v lékařství podle článku 42 paragrafu 2 zákona o farmaceutických záležitostech (1 strana, v angličtině).

Portable laser applied appliances (Only limited for the appliances which are designed for indicating characters or
figures to the object by emitting laser (visible laser only) from the appliances. The laser applied appliance which
is used in a fixed position will be excluded). Přenosné přístroje používající laser (omezeno pouze na přístroje,
které jsou navrženy pro určování znaků nebo číslic na předmětu vyzařováním laseru (pouze viditelného laseru) 
z přístroje. Přístroje používající laser, které jsou užívány jako vestavěné, jsou vyloučeny).
Revision of the Enforcement Ordinance of the Consumer Product Safety Law and the Ministerial Ordinance Con−
cerning Safety Standards of Specific Products under the Jurisdiction of the Ministry of Economy, Trade and
Industry. Revize prováděcího výnosu k zákonu o bezpečnosti spotřebitelských výrobků a ministerský výnos týka−
jící se bezpečnostních norem specifických výrobků v jurisdikci Ministerstva hospodářství, obchodu a průmyslu.

Radio equipment at radio stations of VHF (Very High Frequency) Digital Link for radio communications betwe−
en the aircraft and the ground. Rádiové zařízení rádiových stanic s VHF (velmi vysokou frekvencí) digitálního
spojení pro rádiovou komunikaci mezi letadly a zemí.
Partial Amendment to the Ordinance for Regulating Radio Equipment. Částečná změna výnosu pro regulační
rádiové zařízení. 

Radio sensors using frequency of microwave−band. Rádiové senzory používající frekvenci mikrovlnného pásma.
Partial Amendment to the Ordinance for Executing the Radio Law, and the Ordinance for Regulating Radio 
Equipment. Částečná změna výnosu k  provádění zákona o rádiovém zařízení a výnos o regulačním rádiovém
zařízení.

Salted and dried fish products, fish products preserved in salt, processed eel products (HS: 1604.19), dried waka−
me (a type of seaweed) and wakame preserved in salt (HS: 1212.20). Solené a sušené výrobky z ryb, výrobky 
z ryb konzervované v soli, zpracované výrobky z úhoře (HS: 1604.19), sušené wakame (druh mořské řasy) 
a wakame konzervované v soli (HS: 1212.20).
Quality Labelling Standard for Salted and Dried Fish Products (1 page, in Japanese).
Quality Labelling Standard for Fish Products Preserved in Salt (1 page, in Japanese).
Quality Labelling Standard for Processed Eel Products (1 page, in Japanese).
Quality Labelling Standard for Dried Wakame (2 pages, in Japanese).
Quality Labelling Standard for Wakame Preserved in Salt (3 page, in Japanese).
Norma pro označování jakosti u solených a sušených výrobů z ryb (1 strana, v japonštině).
Norma pro označování jakosti u výrobků z ryb konzervovaných v soli (1 strana, v japonštině).
Norma pro označování jakosti zpracovaných výrobků z úhoře (1 strana, v japonštině).
Norma pro označování jakosti sušeného wakame (2 strany, v japonštině).
Norma pro označování jakosti wakame konzervovaného v soli (3 strany, v japonštině).

Fire doors, fire windows, fire lids, fire dampers, fire closures of conveyour system openings. Požární dveře,
požární okna, požární poklopy, požární klapky, požární uzávěry otvorů dopravníkových systémů.
Decree of the Ministry of Interior of the Slovak Republic No.../2000, Coll. Establishing Specifications laid on
Fire Closures, Conditions for their Use and Regular Checking. Vyhláška Ministerstva vnitra Slovenské republiky
č..../2000 Sb., kterou se určují vlastnosti požárních uzávěrů, podmínky jejich provozu a zajištění jejich pravidel−
né kontroly.

Food products and health supplements. Potravinářské výrobky a zdravotní doplňky.
ANMAT Regulation No. 6241/2000 (1 page, in Spanish). ANMAT předpis č. 6241/2000 (1 strana, ve španěl−
štině). 

Food products and heath supplements. Potravinářské výrobky a zdravotní doplňky.
ANMAT Regulation No. 6253/2000 (2 pages, in Spanish). ANMAT předpis č. 6253/2000 (2 strany, ve španělšti−
ně).

Steel products for construction. Ocelové výrobky pro stavby.
Regulation DNCI No. 693/2000 (2 pages, in Spanish). Předpis DNCI č. 693/2000 (2 strany, ve španělštině).

Japonsko, 
Ministerstvo 
zdravotnictví, práce 
a sociálních věcí

JPN/4
16. 1. 2001
Japonsko, 
Ministerstvo 
hospodářství, 
obchodu a průmyslu

JPN/5
16. 1. 20001
Japonsko, 
Ministerstvo veřejné
správy, vnitřních věcí,
pošt a telekomunikací

JPN/6
16. 1. 2001
Japonsko, 
Ministerstvo veřejné
správy, vnitřních věcí,
pošt a telekomunikací 

JPN/7
24. 1. 2001 
Japonsko, 
Ministerstvo
zemědělství, lestnictví
a rybolovu

SVK/1
22. 1. 2001
Slovenská republika,
Ministerstvo vnitra

ARG/1
29. 1 2001
Argentina, Úřad pro
léčivé přípravky 
a zdravotnické 
technologie

ARG/2
29. 1. 2001
Argentina, Úřad pro
léčivé přípravky 
a zdravotnické 
technologie

ARG/3
29. 1. 2001
Argentina, 
Národní ředitelství
vnitrostátního 
obchodu
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Domestic and/or imported biological products. Domácí a/nebo dovezené biologické výrobky.
Resolution SNSCA No. 1538/2000 (1page, in Spanish).  Usnesení SNSCA č. 1538/2000 (1 strana, ve španělštině).

Asbestos fibres. Azbestová vlákna.
Resolution MS No. 845/2000 (3 pages, in Spanish). Usnesení MS č. 845/2000 (3 strany, ve španělštině).

Goods in general. Zboží všeobecně.
Resolution SDCC No. 224/2000 (2 page, in Spanish). Usnesení SDCC č. 224/2000 (2 strany, ve španělštině).

Electrical equipment for household use, personal protection articles and lifts and their components. Elektrické
zařízení pro použití v domácnosti, výrobky pro osobní ochranu a výtahy a jejich součásti.
Resolution SDCC No. 225/2000 (2 pages, in Spanish). Usnesení SDCC č. 225/2000 (2 strany, ve španělštině).

Goods in general. Zboží všeobecně.
Resolution SDCC No. 252/2000 (2 pages, in Spanish). Usnesení SDCC č. 252/2000 (2 strany, ve španělštině).

Radiocommunications equipment. Radiokomunikační zařízení.
Radiocommunications Act − Notice No. SMSE−010−00 (pages 40−41, English and French). Zákon o radiokomu−
nikacích − oznámení č. SMSE−010−00 (strany 40−41, anglicky a francouzsky).

Hazardous materials. Nebezpečné materiály.
Proposed Amendment to the Controlled Products Regulations (pages 156−163, English and French). Navrhova−
ná novela předpisů o kontrolovaných výrobcích (strany 156−163, anglicky a francouzsky).

Motorcycles. Motocykly.
Proposed Amendment to the Motor Vehicle Safety Regulations (Motorcycle Brake Systems) (pages 184−189,
English and French). Navrhovaná novela předpisů o bezpečnosti motorových vozidel (brzdné systémy motocyk−
lů) (strany 184−189, anglicky a francouzsky).

Motor vehicles. Motorová vozidla.
Commission Directive adapting to Technical Progress Council Directive 70/156/EEC on the Approximation of
the Laws of the Member States relating to the Type Approval of Motor Vehicles and their Trailers (147 pages).
Směrnice Komise přizpůsobující technickému pokroku Směrnici Komise 70/156/EHS o aproximaci práva člen−
ských států, týkající se schválení typu motorových vozidel a jejich přívěsů (147 stran, jazyk neuveden).

HS Chapter 4821, ICS: 67.040 (Food products in general). HS kapitola 4821, ICS: 67.040 (potravinářské výrobky
všeobecně).
Notification of Ministry of Public Health (No. ...), B.E.2543(2000) Food Labelling (5 pages, in Thai). Oznáme−
ní Ministerstva veřejného zdraví (č. ...), B.E.2543(2000) označování potravin (5 stran, v thajštině).

HS Chapter 8438, ICS: 67.020 (Process in the food industry). HS kapitola 8438, ICS: 67.020 (postupy v  potra−
vinářském průmyslu).
Notification of the Ministry of Public Health (No. ...), B.E.2543 (2000) Production Method, Tools and Equipment
used in the Production and Storage of Food (7 pages, in Thai). Oznámení Ministerstva veřejného zdraví (č. ...),
B.E.2543(2000) metody výroby, nástroje a vybavení používané při výrobě a skladování potravin (7 stran, v thaj−
štině). 

HS Chapter 2202, ICS: 67.160.01 (Beverages in general). HS kapitola 2202, ICS: 67.160.01 (nápoje všeobecně).
Notification of Ministry of Public Health (No. ...), B.E.2543(2000) Beverages in Sealed Containers (5 pages, in
Thai). Oznámení Ministerstva veřejného zdraví (č. ...), B.E.2543(2000) nápoje v uzavřených nádobách (5 stran,
v thajštině).

ARG/4
Argentina, Národní
úřad pro zemědělství,
zdravotnictví 
a kvalitu potravin

ARG/5
29. 1. 2001
Argentina, Minister−
stvo zdravotnictví 

ARG/7
30. 1. 2001
Argentina, Minister−
stvo pro hospodářskou
soutěž a ochranu 
spotřebitele

ARG/8
30. 1. 2001
Argentina, Minister−
stvo pro hospodářskou
soutěž a ochranu 
spotřebitele

ARG/9
30. 1. 2001
Argentina, Minister−
stvo pro hospodářskou
soutěž a ochranu 
spotřebitele

CAN/1
23. 1. 2001
Kanada, Ministerstvo
průmyslu 

CAN/2
25. 1. 2001
Kanada, Ministerstvo
zdravotnictví

CAN/3
25. 1. 2001
Kanada, Ministerstvo
dopravy

EEC/1
24. 1. 2001
Evropské Společen−
ství, Evropská Komise

THA/1
26. 1. 2001
Thajsko, Úřad 
pro potraviny 
a léčiva, Ministerstvo 
veřejného zdraví

THA/2
26. 1. 2001
Thajsko, Úřad 
pro potraviny 
a léčiva, 
Ministerstvo 
veřejného zdraví

THA/3
26. 1. 2001
Thajsko, Úřad pro
potraviny a léčiva,
Ministerstvo 
veřejného zdraví
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HS Chapter 2202, ICS: 67.160.20 (Non−alcoholic beverages). HS kapitola 2202, ICS: 67.160.20 (nealkoholické
nápoje).
Notification of the Ministry of Public Health (No. ...), B.E.2543(2000) Electrolyte Beverages (3 pages, in Thai).
Oznámení Ministerstva veřejného zdraví (č. ...), B.E.2543(2000) elektrolytové nápoje (3 strany, v thajštině).

HS Chapter 0902, ICS: 67.140.10 (Tea). HS Chapter 0902, ICS: 67.140.10 (čaj).
Notification of the Ministry of Public Health (No. ...), B.E.2543(2000) Tea (4 pages, in Thai). Oznámení Minis−
terstva veřejného zdraví (č. ...), B.E.2543(2000) čaj (4 strany, v thajštině).

HS Chapter 0901, ICS: 67.140.20 (Coffee and coffee substitutes). HS kapitola 0901, ICS: 67.140.20 (káva 
a kávové náhražky).
Notification of the Ministry of Public Health (No. ...), B.E.2543(2000) Coffee (5 pages, in Thai). Oznámení
Ministerstva veřejného zdraví (č. ...), B.E.2543(2000) káva (5 stran, v thajštině).

HS Chapter 1404.90, ICS: 67.160.20 (Non−alcoholic beverages). HS kapitola 1404.90, ICS: 67.160.20 (nealko−
holické nápoje).
Notification of the Ministry of Public Health (No. ...), B.E.2543(2000) Soybean Milk in Sealed Containers 
(3 pages, in Thai). Oznámení Ministerstva veřejného zdraví (č. ...), B.E.2543(2000) sojové mléko v uzavřených
nádobách (3 strany, v thajštině).

HS Chapter 2201.10, ICS: 67.160.20 (Non−alcoholic beverages). HS kapitola 2201.10, ICS: 67.160.20, ICS:
67.160.20 (nealkoholické nápoje).
Notification of the Ministry of Public Health (No. ...), B.E.2543(2000) Natural Mineral Water (3 pages, in Thai).
Oznámení Ministerstva veřejného zdraví (č. ...), B.E.2543(2000) přírodní minerální vody (3 strany, v thajštině).

HS Chapter 2103, ICS: 67.080.01 (Fruits, vegetables and derived products in general). HS Chapter 2103, ICS:
67.080.01 (ovoce, zelenina a odvozené výrobky všeobecně).
Notification of the Ministry of Public health (No. ...), B.E.2543(2000) Sauce in Sealed Containers (2 pages, in
Thai). Oznámení Ministerstva veřejného zdraví (č. ...), B.E.2543(2000) omáčky v uzavřených nádobách (2 stra−
ny, v thajštině).

HS Chapter 2103, ICS: 67.080.20 (Vegetables and derived products). HS kapitola 2103, ICS: 67.080.20 (zeleni−
na a odvozené výrobky).
Notification of the Ministry of Public Health (No. ...), B.E.2543(2000) Certain Sauces (3 pages, in Thai). Ozná−
mení Ministerstva veřejného zdraví (č. ...), B.E.2543(2000) určité omáčky (3 strany, v thajštině). 

HS Chapter 2103.10, ICS: 67.080.20 (Vegetables and derived products). HS kapitola 2103.10, ICS: 67.080.20
(zelenina a odvozené výrobky).
Notification of the Ministry of Public Health (No. ...), B.E.2543(2000) Products made from the Hydrolysis or
Fermentation of Soybean Protein (3 pages, in Thai). Oznámení Ministerstva veřejného zdraví (č. ...),
B.E.2543(2000) výrobky odvozené z hydrolyzované či fermentované sojové bílkoviny (3 strany, v thajštině). 

HS Chapter 0305, ICS: 67.120.30 (Fish and Fishery products). HS kapitola 0305, ICS: 67.120.30 (ryby a rybář−
ské výrobky).
Notification of the Ministry of Public Health (No. ...), B.E.2543(2000) Fish Sauce (3 pages, in Thai). Oznámení
Ministerstva veřejného zdraví (č. ...), B.E.2543(2000) omáčka z ryb (3 strany, v thajštině).

HS Chapter 2209, ICS: 67.220.20 (Food additives). HS kapitola 2209, ICS: 67.220.20 (přísady do potravin).
Notification of the Ministry of Public Health (No. ...), B.E.2543(2000) Vinegar (3 pages, in Thai). Oznámení
Ministerstva veřejného zdraví (č. ...), B.E.2543(2000) ocet (3 strany, v thajštině). 

HS Chapter 1504, ICS: 67.200.10 (Animal and vegetable fats and oils). HS kapitola 1504, ICS: 67.200.10 (živo−
čišné a rostlinné tuky a oleje)
Notification of the Minisry of Public Health (No. ...), B.E.2543(2000) Fats and Oils (6 pages, in Thai). Oznáme−

THA/4
26. 1. 2001
Thajsko, Úřad pro
potraviny a léčiva,
Ministerstvo 
veřejného zdraví

THA/5
26. 1. 2001
Thajsko, Úřad pro
potraviny a léčiva,
Ministerstvo 
veřejného zdraví

THA/6
26. 1. 2001
Thajsko, Úřad pro
potraviny a léčiva,
Ministerstvo 
veřejného zdraví

THA/7
26. 1. 2001
Thajsko, Úřad pro
potraviny a léčiva,
Ministerstvo 
veřejného zdraví

THA/8
26. 1. 2001
Thajsko, Úřad pro
potraviny a léčiva,
Ministerstvo 
veřejného zdraví

THA/9
26. 1. 2001
Thajsko, Úřad pro
potraviny a léčiva,
Ministerstvo 
veřejného zdraví

THA/10
26. 1. 2001
Thajsko, Úřad pro
potraviny a léčiva,
Ministerstvo 
veřejného zdraví

THA/11
26. 1. 2001
Thajsko, Úřad pro
potraviny a léčiva,
Ministerstvo 
veřejného zdraví

THA/12
26. 1. 2001
Thajsko, Úřad pro
potraviny a léčiva,
Ministerstvo 
veřejného zdraví

THA/13
26. 1. 2001
Thajsko, Úřad pro
potraviny a léčiva,
Ministerstvo 
veřejného zdraví

THA/14
26. 1. 2001
Thajsko, Úřad pro



ní Ministerstva veřejného zdraví (č. ...), B.E. 2543(2000) tuky a oleje (6 stran, v thajštině). 

HS Chapter 0405, ICS: 67.100.20 (Butter). HS kapitola 0405, ICS: 67.100.20 (máslo).
Notification of the Ministry of Public Health (No. ...), B.E.2543(2000) Butter Oil (2 pages, in Thai). Oznámení
Ministerstva veřejného zdraví (č. ...), B.E.2543(2000) máslový olej (2 strany, v thajštině).

HS Chapter 1517, ICS: 67.200.10 (Animal and vegetable fats and oils). HS kapitola 1517, ICS: 67.200.10 (živo−
čišné a rostlinné tuky a oleje).
Notification of the Ministry of Publice Health (No. ...), B.E.2543(2000) Margarine (6 pages, in Thai). Oznámení
Ministerstva veřejného zdraví (č. ...), B.E.2543(2000) margarín (6 stran, v thajštině).  

HS Chapter 0401, ICS: 67.100.01 (Milk and milk products in general). HS kapitola 0401, ICS: 67.100.01 (mléko
a mléčné výrobky všeobecně).
Notification of the Ministry of Public Health (No. ...), B.E.2543(2000) Cream (5 pages, in Thai). Oznámení
Ministerstva veřejného zdraví (č. ...), B.E.2543(2000) smetana (5 stran, v thajštině).

HS Chapter 0406, ICS: 67.100.30 (Cheese). HS kapitola 0406, ICS: 67.100.30 (sýr).
Notification of Ministry of Public Health (No. ...), B.E.2543(2000) Cheese (3 pages, in Thai). Oznámení Minis−
terstva veřejného zdraví (č. ...), B.E.2543(2000) sýr (3 strany, v thajštině).

HS Chapter 2106, ICS: 67.040 (Food products in general). HS kapitola 2106, ICS: 67.040 (potravinářské výrobky
všeobecně).
Notification of the Ministry of Public Health (No. ...), B.E.2543(2000) Semi−Processed Food (4 pages, in Thai).
Oznámení Ministerstva veřejného zdraví (č. ...), B.E.2543(2000) potravinové polotovary (4 strany, v thajštině). 

HS Chapter 17, ICS: 67.180.10 (Sugar and sugar products). HS kapitola 17, ICS: 67.180.10 (cukr a výrobky 
z cukru).
Notification of the Ministry of Public Health (No. ...), B.E.2543(2000) Honey (2 pages, in Thai). Oznámení
Ministerstva veřejného zdraví (č. ...), B.E.2543(2000) med (2 strany, v thajštině). 

HS Chapter 2007, ICS: 67.080.10 (Fruits and derived products). HS kapitola 2007, ICS: 67.080.10 (ovoce a odvo−
zené výrobky).
Notification of the Ministry of Public Health (No. ...), B.E.2543(2000) Jam, Jelly and Marmalade in Sealed Con−
tainers (9 pages, in Thai). Oznámení Ministerstva veřejného zdraví (č. ...), B.E.2543(2000) džem, želé a zavaře−
nina v uzavřených nádobách (9 stran, v thajštině).

Geotextiles, filling materials, inspection chambers and manholes, scuppers and sinks, corrugated and galvanized
steel pipes, foundation material and sheet piling. Geotextilie, zásypové materiály, revizní komory a revizní šach−
ty, odtoky a odpady, galvanizovaná ocelová konstrukce typu Tubosider, základový materiál a štětové stěny.
Updating of Certain Articles of the General Technical Specifications for Roadworks and Bridges, Concerning
Materials for Levelling and for the Construction of Drains and Foundations. Aktualizace určitých článků obec−
ných technických specifikací pro práce na silnici a mosty, týkající se materiálů pro rovnání terénu a pro budová−
ní drenáží a základů.

Gas−powered appliances and equipment; ICS: 75.180. Přístroje na plynový pohon a jejich vybavení; ICS: 75.180.
NT 109.05 (2000): Rules for the Installation of Gas−Powered Appliances and Equipment (34 pages, in French).
NT 109.05 (2000): pravidla pro instalaci přístrojů na plynový pohon a jejich vybavení (34 stran, ve francouzšti−
ně).

Protection system: approved technological system which follows the protected transport of funds permanently
and allows unusual situations to be detected and, where appropriate, the neutralization of the valuables or making
them useless. Ochranný systém: schválený technologický systém, který trvale sleduje chráněný transport finanč−
ních prostředků a umožňuje zjistit mimořádné situace a, kde je to vhodné, neutralizuje cennosti nebo je učiní bez−
cennými.
Ministerial Order on the Approval Procedure for Protection Systems for Valuables. Ministerské nařízení o schva−
lovacím řízení na ochranné systémy pro cennosti. 
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potraviny a léčiva,
Ministerstvo 
veřejného zdraví

THA/15
26. 1. 2001
Thajsko, Úřad pro
potraviny a léčiva,
Ministerstvo 
veřejného zdraví

THA/16
26. 1. 2001
Thajsko, Úřad pro
potraviny a léčiva,
Ministerstvo 
veřejného zdraví

THA/17
26.1.2001
Thajsko, Úřad pro
potraviny a léčiva,
Ministerstvo 
veřejného zdraví

THA/18
26. 1. 2001
Thajsko, Úřad pro
potraviny a léčiva,
Ministerstvo 
veřejného zdraví

THA/19
26. 1. 2001
Thajsko, Úřad pro
potraviny a léčiva,
Ministerstvo 
veřejného zdraví

THA/20
31. 1. 2001
Thajsko, Úřad pro
potraviny a léčiva,
Ministerstvo 
veřejného zdraví

THA/22
31. 1. 2001
Thajsko, Úřad pro
potraviny a léčiva,
Ministerstvo 
veřejného zdraví

ESP/1
30. 1. 2001
Španělsko, Generální
technický sekretariát,
Ministerstvo rozvoje

TUN/1
17. 1. 2001
Tunisko, Ministerstvo
obchodu 

BEL/1
16. 1. 2001
Belgie, Ministerstvo
vnitra
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Goods and services, including substances, preparations, biocides and packaging. Zboží a služby, včetně látek, pří−
pravků, pesticidů a obalů.
Draft Law Aiming to Promote Socially Responsible Production. Návrh zákona prosazující společenskou zodpo−
vědnost za výrobu.

Short−range radio equipment for cordless voice intercommunication. Rádiová zařízení s krátkým dosahem pro
bezdrátovou hlasovou komunikaci.
Details of Frequency Plan and Technical Specifications for Short−range Radio Equipment for Cordless Inter−
communication. Podrobnosti frekvenčního plánu a technické specifikace pro rádiová zařízení s krátkým dosahem
pro bezdrátovou hlasovou komunikaci.

Radio equipment for EUROLOOP. Rádiová zařízení pro EUROLOOP.
Details of Frequency Plan and Technical Specifications for Radio Equipment for EUROLOOP. Podrobnosti frek−
venčního plánu a technické specifikace pro rádiová zařízení pro EUROLOOP.

Radio equipment for EUROBALISE. Rádiová zařízení pro EUROBALISE.
Details of Frequency Plan and Technical Specifications for Radio Equipment for EUROBALISE. Podrobnosti
frekvenčního plánu a technické specifikace pro rádiová zařízení pro EUROBALISE.

Radio equipment for medical implants of very limited power. Rádiová zařízení pro lékařské implantáty s velmi
nízkým výkonem.
Details of frequency plan and technical specifications for radio equipment for medical implants of very limited
power. Podrobnosti frekvenčního plánu a technické specifikace pro rádiová zařízení pro lékařské implantáty 
s velmi nízkým výkonem.

Radio equipment for High Performance Local Area Networks (HIPERLAN). Rádiová zařízení pro místní sítě 
s vysokým výkonem (HIPERLAN). 
Details of Frequency Plan for Radio Equipment for High Performance Local Area Networks (HIPERLAN).
Podrobnosti frekvenčního plánu pro rádiová zařízení pro místní sítě s vysokým výkonem (HIPERLAN).

Radio interface for radio equipment for the automatic identification of railway carriages/wagons. Rádiové roz−
hraní pro rádiová zařízení k automatické identifikaci osobních a nákladních železničních vagónů.
Radio Interface for Radio Equipment for the Automatic Identification of Railway Carriages/wagons. Rádiové roz−
hraní pro rádiová zařízení k automatické identifikaci osobních a nákladních železničních vagónů.

0703.10.1. Dried onion. 0703.10.1. Sušená cibule.
Technical Regulations. RTCR 69:2000. Dried Onion (7 pages, in Spanish). Technické předpisy. RTCR 69:2000.
Sušená cibule (7 stran, ve španělštině).

Dried onions. Sušené cibule.
Technical Standards for Dried Onions (6 pages, in Spanish). Technické normy pro sušené cibule (6 stran, ve špa−
nělštině).

Cooked crustaceans and moluscs. Vaření korýši a měkkýši.
Microbiological Criteria Applicable to the Production of Cooked Crustaceans and Moluscs. Mikrobiologická kri−
téria na produkci vařených korýšů a měkkýšů. 

Fish products. Výrobky z ryb. 
Limit Values for Total Volatile Basic Nitrogen (TVBN) and Methods of Analysis for Fish Products (9 pages, in
Spanish). Mezní hodnoty pro celkový úhrn těkavého dusíku (TVBN) a metody analýzy výrobků z ryb (9 stran, ve
španělštině).

BEL/2
16. 1. 2001
Belgie, Ministerstvo
hospodářství

BEL/3
16. 1. 2001
Belgie, Belgický 
poštovní a telekomu−
nikační institut

BEL/4
16. 1. 2001
Belgie, Belgický 
poštovní a telekomu−
nikační institut

BEL/5
16. 1. 2001
Belgie, Belgický 
poštovní a telekomu−
nikační institut

BEL/6
16. 1. 2001
Belgie, Belgický 
poštovní a telekomu−
nikační institut

BEL/7
16. 1. 2001
Belgie, Belgický 
poštovní a telekomu−
nikační institut

BEL/8
16. 1. 2001
Belgie, Belgický 
poštovní a telekomu−
nikační institut

CRI/1
30. 1. 2001
Kostarika, Minister−
stvo hospodářství,
průmyslu a obchodu,
Úřad pro normalizaci

NIC/2
30. 1. 2001
Nikaragua, Minister−
stvo zemědělství 
a lesnictví 

NIC/3
30. 1. 2001
Nikaragua, Minister−
stvo zemědělství 
a lesnictví 

NIC/4
30. 1. 2001
Nikaragua, Minister−
stvo zemědělství 
a lesnictví

Ředitel odboru mezinárodních vztahů:
Ing. Dupal, v.r.



Stupeň Číslo Anglický název Český názevutajení Vydání

PROCEDURES TO DETERMINE THE LEVELS
OF PERFORMANCE (MUZZLE VELOCITY,
PRESSURE) AND ASSOCIATED QUALITY
OF IN SERVICE LARGE CALIBRE PROPELLING
CHARGE LOTS

b) V lednu 2001 byly do knihovny HÚ OSK SOJ (odbor obranné standardizace) zařazeny tyto doplňky ke standardizačním dohodám:

Stupeň Číslo Anglický název Český názevutajení Vydání

PROVISION OF SUPPORT TO VISITING
PERSONNEL, AIRCRAFT AND VEHICLES

AIR−TO−AIR REFUELLING ATP−56 (A)

SEARCH AND RESCUE ELECTRONIC SYSTEMS
(SARES)

c) S okamžitou platností byly zrušeny tyto standardizační dohody NATO:

Stupeň Číslo Anglický název Český názevutajení Vydání

COMPARATIVE FORMATION/UNIT
DESIGNATIONS

d) Přistoupení ke standardizačním dohodám NATO ve smyslu usnesení vlády ČR č. 1046 ze 6. října 1999:

Stupeň Číslo Datum Předpokládané
Anglický název Český název datumutajení Vydání přistoupení implementace

DISTINGUISHING LETTERS FOR
GEOGRAPHICAL ENTITIES FOR
USE IN NATO

STRETCHERS, BEARING
BRACKETS AND ATTACHMENT
SUPPORTS

EMERGENCY WAR SURGERY

MEDICAL EMPLOYMENT OF AIR
TRANSPORT IN THE FORWARD

GEODETIC DATUMS, ELLIPSOIDS,
GRIDS AND GRID REFERENCES

ALLIED JOINT MEDICAL
SUPPORT DOCTRINE AJP−4.10

Rozpoznávací znaky zeměpisných
celků používané v NATO

Nosítka, nosné konzoly a upevňovací
pomůcky

Úrazová válečná chirurgie

Využití vzdušné přepravy pro zdravot−
nické účely v prostoru vedení bojové
činnosti (v předsunutém prostoru)

Geodetické systémy, elipsoidy, souřad−
nicové a hlásné sítě

Zásady a teorie zdravotnického zabez−
pečení v NATO

2001−01

2001−01

2001−01

2001−01

2001−01

2001−01

2004

2001−12

2003−06

2003−12

1997−10−24

2002−03
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Oddíl 6. Ostatní oznámení

OZNÁMENÍ č. 04/01
Ministerstva obrany

A. Seznam nových standardizačních dohod NATO, vydání doplňků ke standardizačním dohodám a zrušení standardizačních dohod

a) V lednu 2001 byly do knihovny HÚ OSK SOJ (odbor obranné standardizace) zařazeny tyto platné standardizační dohody:

Postupy stanovení úrovní  výkonu (počáteční rychlosti
a tlaku) a přidružených vlastností sérií zavedených
výmetných náplní pro velké ráže

Zabezpečení návštěvníků ve vyhrazeném prostoru,
předváděných letadel a vozidel

Doplňování paliva za letu

Elektronické systémy pro pátrání a záchranu

Srovnávací označení (ekvivalenty) útvarů/ jednotek

NU
NREL

NU
REL

NU
REL

NU
NREL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU
NREL

4568
1

3113
6/5

3971
4/1

7007
2/2

2356
2

1059
7

2040
5

2068
4

2087
5

2211
6

2228
1
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EXTREME CLIMATIC CONDITIONS
AND DERIVED CONDITIONS FOR
USE IN DEFINING DESIGN/TEST
CRITERIA FOR NATO FORCES
MATERIEL

EXCHANGE OF SAFETY
INFORMATION CONCERNING
AIRCRAFT AND MISSILES

SYMBOL MARKING OF
AIRCRAFT SERVICING AND
SAFETY/HAZARD POINTS

DEFINITION OF PRESSURE TERMS 
AND THEIR INTERRELATIONSHIP
FOR USE IN THE DESIGN AND
PROOF OF CANNONS OR
MORTARS AND AMMUNITION

PRESSURE MEASUREMENT BY
CRUSHER GAUGES

FUZING SYSTEMS – SAFETY
DESIGN REQUIREMENTS

ELECTROSTATIC ENVIRON−
MENTAL CONDITIONS AFFECTING
THE DESIGN OF MATERIEL FOR
USE BY NATO FORCES

ELECTROSTATIC DISCHARGE,
MUNITIONS TEST PROCEDURES
AOP−24

GUIDANCE ON THE
ASSESSEMENT OF THE SAFETY
AND SUITABILITY FOR SERVICE
OF MUNITIONS FOR NATO
ARMED FORCES AOP−15

COUNTERSURVEILLANCE
REQUIREMENTS FOR FUTURE
MAIN BATTLE TANKS (FMBT)
– RADAR ASPECTS

COUNTERSURVEILLANCE
REQUIREMENTS FOR FUTURE
MAIN BATTLE TANKS
INFRARED/THERMAL ASPECTS

FUZING SYSTEMS – DEVELOP−
MENT TESTING FOR THE ASSESS−
MENT OF LEAD AND BOOSTER
EXPLOSIVE COMPONENTS

MINIMUM LEVELS OF CFR
EQUIPMENT

B. Seznam zpracovaných návrhů českých obranných standardů:

Stupeň Číslo Název Charakteristika Zpracovatelutajení Vydání

OBECNÁ SMĚRNICE PRO
OVĚŘOVÁNÍ JAKOSTI (AQAP 100)

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NR
NREL

NR
NREL

NU
REL

NU

O

2895
2

3101
11

3109
5

4110
3

4113
4

4187
3

4235
1

4239
1

4297
1

4316
1

4319
1

4363
2

7132
1

05 1601

Extrémní klimatické a odvozené pod−
mínky pro stanovení konstrukčních
a zkušebních kritérií pro materiál pou−
žívaný v rámci NATO

Výměna informací týkající se bezpeč−
nosti letadel a řízených střel

Označení míst pro údržbu (ošetřování)
letadla a nebezpečných míst na letadle

Definice tlaků a jejich vzájemný vztah
při konstruování a zkoušení hlavní děl,
minometů a munice

Měření tlaku Crusherovými měrkami
(tlakoměr s tělísky)

Požadavky na bezpečnost při konstruk−
ci zapalovačů (rozněcovačů)

Elektrostatické prostředí, které má vliv
na konstrukci materiálu určeného pro
použití ozbrojenými silami NATO

Zkoušky působení elektrostatického
výboje na munici

Směrnice pro hodnocení bezpečnosti
a použitelnosti munice určené pro
ozbrojené síly NATO

Požadavky na opatření proti průzkumu
protivníka pro bojové tanky nové gene−
race – aspekty zjišťování radarem

Požadavky na opatření proti průzkumu
protivníka pro bojové tanky nové gene−
race – aspekty zjišťování infrapřístroji
a termovizory (infra a tepelný rozsah)

Rozněcovací systémy – vývojové
zkoušky pro hodnocení přenosných
a počinových výbušných komponent

Minimální úroveň vybavení pro zásah
v případě nehody (události) a požáru

Návrhy českých obranných standardů
č. 05 1601 – 05 1604 poskytují kvalifi−
kované a jednotné instrukce potřebné
pro státní ověřování jakosti dodávek
určených k zajištění obrany státu v roz−
sahu stanoveném zákonem 309/2000 Sb.

2001−01

2001−01

2001−01

2001−01

2001−01

2001−01

2001−01

2001−01

2001

2001−01

2001−01

2001−01

2001−01

2005

2002

2002

2003

2004

nebude
implementován

2005

nebude
implementován

nebude
implementován

nebude
implementován

nebude
implementován

nebude
implementován

2002

Vojenský technický ústav
ochrany (VTÚO)
Rybkova 2a
602 00 Brno
RNDr. Milan ČEPERA, Ph.D.
tel.: 05/41 18 31 61
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POŽADAVKY NA OVĚŘOVÁNÍ
JAKOSTI PŘI NÁVRHU, VÝVOJI
A VÝROBĚ (AQAP 110)

POŽADAVKY NA OVĚŘOVÁNÍ
JAKOSTI PŘI VÝROBĚ (AQAP 120)

POŽADAVKY NA OVĚŘOVÁNÍ
JAKOSTI PŘI KONTROLE
A ZKOUŠKÁCH (AQAP 130)

POŽADAVKY NA IDENTIFIKACI
KONFIGURACE (ACMP−2)

POŽADAVKY NA VYKAZOVÁNÍ
STAVU KONFIGURACE (ACMP−4)

POŽADAVKY NA PROVĚRKY
KONFIGURACE (ACMP−5)

TERMÍNY A DEFINICE
MANAGEMENTU KONFIGURACE
NATO (ACMP−6)

SVAŘOVÁNÍ: OBLOUKOVÉ
SVAŘOVÁNÍ HOMOGENNÍCH
OCELOVÝCH PANCÍŘŮ

SVAŘOVÁNÍ: OBALENÉ
ELEKTRODY AUSTENITICKÉHO
TYPU PRO RUČNÍ OBLOUKOVÉ
SVAŘOVÁNÍ OCELOVÝCH
PANCÍŘŮ

ZNAK ČERVENÉHO KŘÍŽE

DEFINICE TLAKŮ A JEJICH
VZÁJEMNÝ VZTAH PŘI
KONSTRUOVÁNÍ HLAVNÍ DĚL
NEBO MINOMETŮ A MUNICE

STŘELECKÉ TECHNIKY PRO
STANOVENÍ BALISTICKÝCH
ÚDAJŮ PRO TABULKY STŘELBY
HLAVŇOVÉHO DĚLOSTŘE−
LECTVA A PŘÍSLUŠNÝCH
ZAŘÍZENÍ PRO ŘÍZENÍ PALBY

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

05 1602

05 1603

05 1604

05 1605

05 1606

05 1607

05 1608

34 3901

34 3902

09 0501

10 2501

10 2502

Návrhy českých obranných standardů
č. 05 1605 – 05 1608 poskytují
kvalifikované a jednotné instrukce,
potřebné pro dodržování zásad
managementu konfigurace v resortu
MO ČR a v případě potřeby i při
zapojení do mezinárodních projektů
v rámci NATO.

Stanovuje podmínky výroby svaro−
vých spojů homogenních ocelových
pancířů pomocí technologií oblouko−
vého svařování pro potřeby výroby,
úprav a oprav vojenské techniky.

Předmětem je specifikace balených
austenitických elektrod pro ruční
obloukové svařování ocelí určených
pro výrobu pancířů. Stanoví rovněž
základní podmínky zkoušení elektrod
pro potřeby vojenské přejímky 
– prověřování souhlasu kvality.

Obsahuje tvar, rozměry a pravidla
používání znaku červeného kříže,
který je určen k označování a ochraně
zdravotnických jednotek, útvarů, zaří−
zení, pracovníků, materiálů a techniky
podle Ženevských úmluv.

Zavádí definice tlaků při konstruování
a zkoušení hlavní děl nebo minometů
a munice.

Zavádí jednotný popis střeleckých
technik používaných v NATO při sta−
novení balistických údajů pro přípravu
tabulek střelby a jiných typů zařízení
pro kontrolu střeleb hlavňového dělo−
střelectva.

VTÚO
RNDr. Milan ČEPERA, Ph.D.
tel.: 05/41 18 31 61

VTÚO
RNDr. Milan ČEPERA, Ph.D.
tel.: 05/41 18 31 61

VTÚO
RNDr. Milan ČEPERA, Ph.D.
tel.: 05/41 18 31 61

VTÚO
RNDr. Milan ČEPERA, Ph.D.
tel.: 05/41 18 31 61

VTÚO
RNDr. Milan ČEPERA, Ph.D.
tel.: 05/41 18 31 61

VTÚO
RNDr. Milan ČEPERA, Ph.D.
tel.: 05/41 18 31 61

VTÚO
RNDr. Milan ČEPERA, Ph.D.
tel.: 05/41 18 31 61

VTÚO
Ing. Václav Kovář
tel.: 05/41 18 31 80
Ing. František Pospíšil
tel.: 05/41 18 31 70

VTÚO
Ing. Václav Kovář
tel.: 05/41 18 31 80
Ing. František Pospíšil
tel.: 05/41 18 31 70

Výzkumné a rozvojové
středisko vojenského
zdravotnictví
Ing. Jaroslava Doležalová
tel.: 02/20 22 72 02
Jiráskova 165
253 01 Hostivice

Vojenský technický ústav 
výzbroje a munice (VTÚ VM)
Ing. Pavel Kupec
tel.: 0636/34 12 53
Dlouhá 300
763 21 Slavičín

VTÚ VM
Ing. Pavel Menša
tel.: 0636/34 12 53
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ORGANIZACE A METODY
SCHVALOVÁNÍ ZPŮSOBILOSTI
VÝBUŠNIN PRO VOJENSKÉ
ÚČELY

MĚŘENÍ POČÁTEČNÍCH
RYCHLOSTÍ STŘEL

POSTUPY ÚPRAVY VÝMETNÉ
NÁPLNĚ VE VZTAHU
K POČÁTEČNÍ RYCHLOSTI
U STANDARDIZOVANÉ
DĚLOSTŘELECKÉ MUNICE.

ŽENIJNÍ MUNICE – OZNAČOVÁNÍ

POŽADAVKY NA BRODĚNÍ
A PLOVÁNÍ PRO VOJENSKÁ
VOZIDLA

PROTIPOŽÁRNÍ ZAŘÍZENÍ
OBRNĚNÉ TECHNIKY

TAKTICKÉ OSVĚTLENÍ
VOJENSKÝCH VOZIDEL A JEJICH
PODVOZKŮ

ELEKTRICKÁ ZDROJOVÁ
SOUSTROJÍ POHÁNĚNÁ
SPALOVACÍMI MOTORY

Zájemci o posouzení návrhu standardu (posuzovatelé) se mohou přihlásit u zpracovatele do 30 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení.

Legenda:
NU NATO UNCLASSIFIED NEUTAJOVANÉ
REL RELEASABLE TO PfP AND OTHERS uvolněno pro PfP

NU NATO UNCLASSIFIED O NEUTAJOVANÉ
NREL NON−RELEASABLE TO PfP AND OTHERS neuvolněno pro PfP

NR NATO RESTRICTED V VYHRAZENÉ
NREL NON−RELEASABLE TO PfP AND OTHERS neuvolněno pro PfP

NC NATO CONFIDENTIAL D DŮVĚRNÉ
NREL NON−RELEASABLE TO PfP AND OTHERS neuvolněno pro PfP

NS NATO SECRET T TAJNÉ
NREL NON−RELEASABLE TO PfP AND OTHERS neuvolněno pro PfP

Ředitel Národního úřadu pro vyzbrojování
zástupce ředitele:

plukovník Ing. Soldát, v. r.

O

O

O

O

O

O

O

O

13 7601

13 7701

13 7702

13 4501

23 5001

23 5002

25 4001

61 1501

Popisuje organizační zajištění schvalo−
vání způsobilosti nových a uprave−
ných výbušnin před zavedením do
výzbroje, popisuje působnost národní
autority pro vojenské výbušniny a po−
stup schvalování způsobilosti výbuš−
nin, určuje minimální rozsah zkoušek.

Uvádí přehled a specifikace: zařízení
pro měření rychlosti střel pro státy
NATO; požadavků nutných pro splně−
ní podmínek ke schválení těchto zaří−
zení; statistických metod k posouzení
stupně přesnosti měření a zařízení
používaná v ČR.

Zavádí jednotné postupy pro úpravu
prachové náplně standardizované
dělostřelecké munice používané země−
mi NATO.

Standard stanovuje zpřesněné poža−
davky na značení munice. Nahrazuje
ČVN 24 024 a zohledňuje zvyklosti
značení používané v NATO.

Standard stanovuje všeobecné technic−
ké požadavky na brodění a plování.
Zahrnuje požadavky STANAG 2805.

Standard stanovuje minimální poža−
davky na rozsah a kvalitu protipožární
ochrany obrněné pozemní techniky.
Zahrnuje požadavky STANAG 4317.

Standard stanovuje všeobecné technic−
ké požadavky na osvětlení vojenských
vozidel, které jsou vyráběny a dodává−
ny do výzbroje AČR. Nahrazuje
původní ČVN 83 960 a zahrnuje poža−
davky STANAG 4381.

Standard stanovuje kriteria a mezní
hodnoty parametrů elektrické energie
pro navrhování a výrobu elektrických
zdrojových soustrojí poháněných spa−
lovacími motory. Zahrnuje požadavky
STANAG 4133, 4134, 4135.

VTÚ VM
Ing. Marcel Hanus, Ph.D.
tel.: 0636/34 12 53

VTÚ VM
Ing. Alois Tichý
tel.: 0636/34 12 53

VTÚ VM
Ing. Jiří Dobner
tel.: 0636/34 12 53

Vojenský technický ústav
pozemního vojska (VTÚ PV)
682 03 Vyškov
pplk. Ing. Stanislav Tecl, CSc.
tel.: 0507/30 35 11

VTÚ PV
Ing. Pavel Morong
tel.: 0507/30 34 12

VTÚ PV
Ing. Ján Dzurenda
tel.: 0507/30 34 02
Ing. Miroslav Novák, CSc.
tel.: 0507/30 34 16

VTÚ PV
Ing. Jaromír Navrátil, CSc.
tel.: 0507/30 35 36

VTÚ PV
Ing. Milan Bezděk
tel.: 0507/30 36 71
Valdemar Nosákovec
tel.: 0507/30 36 72
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